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ÖN SÖZ 

 

 İslam dini hayatın tümüne nüfuz eden bir ibadet disiplinine sahiptir. Namaz 

ibadetiyle bir gün, oruçla beden, zekatla sosyal ve ekonomik yapı disipline edilirken 

hac ibadetinin de ömre anlam katan ve sabrı öğreten bir yanı vardır. 

 İmkan sahibi olan her müslüman için ömründe bir defa hac yapmak farzdır. 

Bu ibadeti farz, vacip ve sünnetlerine uyarak makbul bir ibadet haline getirmek 

amacıyla "Menâsik-i Hac"  isminde pek çok manzum ve mensur eser yazılmış ve 

insanlara bu ibadetlerinde rehberlik etmiştir. İncelememize konu olan Yûsuf 

Sinaneddin bin Yakûb'a ait Menâsiki-i Hac ismindeki bu eserin yukarıda bahsi 

geçtiği şekliyle fıkhi bir boyutu vardır; ancak bu çalışmanın asıl amacı eserin 

yazıldığı dönemin dil ve ses özelliklerinin incelenmesi ve belirlenmesidir. Sözkonusu 

eser Osmanlı Türkçesi dönemi özelliklerini göstermesi bakımından XVI. yüzyıla ışık 

tutmaktadır Bu eserlerin fonolojik açıdan incelenmesi, Türk dilinin gelişim 

serüveninin anlaşılması açısından çok önemlidir.  

 Eserin müellifi Yûsuf Sinâneddin dönemin en yaygın tarikatlarından 

Halvetiyye tarikatının, Sünbüliyye kolunun postnişinlerinden Yakub Efendi'nin 

oğludur. Yakub Efendi devrin önemli alimlerinden Sünbül Sinan Efendi'nin 

hizmetinde bulunmuş, feyzinden istifade etmiştir. Menâsik-i Hac isimli esere değer 

katan unsurlardan birisinin de müellifinin bu manevi iklimde yetişmiş ve bu havayı 

solumuş olmasıdır. 

 Ayrıca eserin Osmanlı Türkçesi dönemi özelliklerini göstermesi bakımından 

eser XVI. yüzyıla bu açıdan ışık tutmaktadır. 
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 Söz konusu eser giriş, metin, dizin - sözlük ve tıpkı basım olarak dört ana 

bölümde ele alınmıştır.Giriş bölümünde eser ve yazar hakkında bilgiler verilmiş; 

eserin konusu, bölümleri ve ve imla özelliklerine değinilmiştir. Metin bölümünde 

eser çeviri yazıya aktarılmıştır. Üçüncü bölümde dizin alınarak alfabetik sıraya 

sözlük oluşturulmuş; sözlük oluşturulurken sözcüklerin kökeni, tür ve görevleri ile 

bu sözcüklere gelen ekler kelimenin altında verilmiştir. Son bölüm olan tıpkıbasım 

bölümünde yazma eserin dijital kopyaları orijinal olarak verilmiştir.  

 Özellikle ve öncelikle bu eserin hazırlanması esnasında ve  lisansüstü eğitim 

süresince engin bilgi ve tecrübeleriyle desteğini gördüğüm, konunun tespitinden 

kaynakların bulunmasına ve metnin incelenmesine kadar her aşamada, yoğun 

çalışmalarından vakit ayırarak bize rehberlik eden, kıymetli fikirleriyle bize yön 

veren muhabbet ehli saygıdeğer danışman hocam Yrd. Doç. Dr. Serhat KÜÇÜK 'e 

şükranlarımı sunuyorum. Ayrıca çalışmalarımda beni destekleyen  eşime ve 

çocuklarıma, fikirleriyle bana yol gösteren Yrd. Doç.Dr. A. Hüsrev Çelik ağabeyime 

teşekkür ediyorum. 

  

   
         TARIK ÇELİK 
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Menâsik-i Hac  

Menasik kelimesinin sözlükte "hacda belli bir usûl ve sıraya göre yapılması 

gereken ihram, tavaf, vakfe, sa’y vb. ibâdetlerin tamâmı" olarak anlamlandırılmıştır. 

İslam'ın beş farz ibadetinden birisi olan hacla ilgili  ibadetlerin (tavaf, vakfe, kurban 

vb.) hangi sıraya göre  ve ne şekilde yapılacağını konu alan kitaplara da "menasik-i 

hac" denmiştir. Hac ile ilgili eserler menâsik-i hac, menâzil-i hac, haremeyne dair 

kitaplar ile hac hâtırâtı ve seyahatnâmeleri olmak üzere dört grupta ele alınmaktadır. 

Bu eserlerin zaman zaman Arapça ve Farsça olarak yazıldığı da bilinmektedir. 

Fıkıhla alakalı olmakla birlikte Menâsik-i Hac adlı eserlerin edebi bir yönü de vardır 

ve edebiyatımızda menasik-i hac adındaki eserler hem nesir hem de  nazım olarak  

olarak kaleme alınmıştır. Çoğu nesirdir, nazım olarak yazılan eserler azınlıktadır. 

XVI. yüzyılda Gubârî tarafından kaleme alınan Menâsik-i Hac ile XVII. yüzyılda 

Bahtî (yahut Nâlî)’nin yazdığı Menâsik en dikkat çekenleridir. 1  

Araştırmaya konu olan metinde hac ibadetinin gerekleri ağırlıkla Hanefi mezhebi 

esas alarak anlatılmıştır. Hac ibadeti esnasında farklı mekanlarda okunması gereken 

dualara da yer verilmiştir.  

Eserin Tanıtımı 

Eserin dijital kopyasına Kültür Bakanlığının Türkiye yazmaları web sitesinden 

ulaşılmıştır. Eserin aslı Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi'nde bulunmaktadır. 

Yûsuf Sinâneddin bin Yakûb (öl. 989/1581) tarafından yazıldığı bilgisine kitap 

künyesinden ulaşılmakta olup eser içerisinde müstensih, müellif ve telif tarihi ile 

ilgili bir bilgiye rastlanmamıştır. Bu bilgiden hareketle müellifin yaşadığı yüzyılın 

esas alınmasıyla eserin XVI. yüzyıla ait olduğu söylenebilir. 

                                                             

1 Türk İslam Edebiyatında Menâsik-i Hac Manzumeleri ve Kabe, Ahmet Karataş, Din ve Hayat dergisi. Sayı 3, 
Yıl 2007 
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Eser tamamen nesir olarak ve Türkçe yazılmış, ibadetle alakalı olması açısından 

yer yer Arapça bölümlere yer verilmiştir. 51 varak ve 15 satırdan oluşan eser Kültür 

Bakanlığı yazma eserler sisteminde 19Hk 1539 arşiv numarası ile kayıtlıdır. 

190x140-155x185 mm. ebatlarında olup; sırtı siyah, üzeri kahverengi meşin kaplı 

mukavva ciltlidir.  İç kapakta H. 1296 tarihli Çorum Müftüsü Ahmet Feyzi'ye ait 

vakıf mührü vardır. Harekeli nesih ile yazılmıştır. 

 Müellifi         

Asıl adı Yûsuf Sinâneddin bin Yakûb'dur. Doğum tarihi ile ilgili bir bilgiye 

ulaşılamamıştır; ancak Hicri 989/ Miladi 1581 ölüm tarihi olduğu kitap künyesinde 

belirtilmiştir. Hayatı hakkında fazlaca bilgiye ulaşılamamakla birlikte Yavuz Sultan 

Selim döneminin alimlerinden Halvetiyye tarikatının Sünbüliyye kolunu kuran 

Sünbül Sinan Hazretlerinin talebelerinden Yakub Efendi'nin oğludur.  Yakub Efendi 

Kocamustafa Paşa Dergahı'nda onun postnişinliğini de yapmıştır. Yusuf Sinaneddin 

babasından el alarak onun tarikatını tekmile çalışmıştır. 

I.Süleyman saltanatı döneminde 1561-1565 yılları arasında sadrazamlık yapmış 

Osmanlı devlet adamı Semiz Ali Paşa’nın kethüdâsı Ferruh Ağa, Yâkub Efendi’nin 

oğlu Yûsuf Sinâneddin için Balat'ta yaptırdığı tekkede irşad hizmetlerini yapmıştır. 

Yûsuf Sinâneddin yılında babasının vefatının ardından (H 979/M 1572) âsitâneye 

geçmiştir. Medine'de şeyhülharemlik yaptığı da bilinmektedir.2 Mûsikiye âşina 

olduğu kadar müfessirliği ve vaazlarıyla tanınan Yûsuf Sinâneddin Efendi’nin 

Menâsik-i Hac eserinden başka Tezkire-i Halvetiyye, Silsile-i Meşayih-i Halvetiye, 

Tenbîhü’l-gabî fî rü’yeti’n-nebî, Tadlîlü’t-te’vîl ve Risâletü’l-hakīka li-tâlibi’l-îkān  

gibi eserleri mevcuttur.3 

                                                             

2 Mehmed Süreyya, Sicilli Osmani. Tarih Vakfı Yurt Yayınları, İstanbul, 1996, cilt V, s.1514. 
3 Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, cilt 38, sayfa 137 



 

 

 

4 

Eserin Konusu ve Bölümleri 

Eser hac ibadetinin gereklerini (farz, vacip, sünnet) konu almaktadır. Hac 

farizasının İslam'ın 5 şartından biri olduğu dikkate alındığında bu eserin İslam dinini 

öğretmek amacıyla yazıldığı söylenebilir. Osmanlı devrinde özellikle Anadolu 

sahasında hacca gidecekler için çok önemli bir rehber niteliğindedir. Bu 

çalışmamızın, dil araştırmacıları için kaynaklık etmesinin yanısıra  İlahiyat alanı için 

de bir kaynak olacağı düşünülmektedir.  

Eser "Fasl" başlığını taşıyan 6 bölüm ve 2 babdan oluşmuştur. Giriş bölümünde 

Hac ibadetini yapmanın ne kadar gerekli olduğu hadis-i şeriflerle desteklenerek 

anlatılmıştır. Ayrıca makbul bir haccın nasıl olması gerektiği üzerinde de 

durulmuştur. 

Eserin bölümleri ve konu içerikleri şu şekildedir: 

Birinci Fasıl:  Bu bölümde haccın üç farzı olduğu (ihram, vakfe, ziyaret tavafı), 

farzlardan birisinin terk edilmesi halinde haccın geçersiz olacağı anlatılmıştır. 

İkinci Fasıl: İkinci bölümde haccın 26 vacibinin olduğu, bunların on sekizinin 

ittifakla  sabit olduğu gerisinin sünnet veya vacip olma konusunda ihtilaflı olduğu 

anlatılmıştır. Ayrıca vaciplerin terk edilmesi halinde ne gibi cezaların uygulanması 

gerektiği anlatılmıştır. 

Üçüncü Fasıl:  Haccın sünnetlerinin müekkede ve gayrı müekkede olarak iki çeşit 

olduğu, bu sünnetlerin terki halinde nelerin yapılması gerektiği anlatılmıştır. 

Dördüncü Fasıl: Haccın farzlarında birisi olan ihrama girmek için belirlenmiş 

olan yerler anlatılmıştır. Kabeye hac için her yönden gelebilecek hacılar için en 

uygun mikat yerlerinin nereler olduğu anlatılmıştır. 

Beşinci Fasıl: İhramlı olan kişiler için helal ve haram olan hususlar anlatılmıştır. 
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Altıncı Fasıl: Çocukların haccının nasıl olacağı konusunda bilgiler verilmiştir. 

Birinci Bab: Kadınlara ait hacla ilgili hükümler anlatılmıştır. 

İkinci Bab (Bab-ı Cinayat) : İhramlıya haram olan şeylerin yapılması halinde 

dinen yerine getirilmesi gereken keffaretler anlatılmıştır. 

Eserin sonları ağırlıklı olarak dua içeriklidir. Hac ibadeti süresince yapılması 

efdal olan dulara yer veilmiştir. 

 

Eserin Dili 

Eser telif edildiği yüzyıl itibarı ile Osmanlı Türkçesine Geçiş Dönemi (XVI-

XIX.yy.) eseridir. Bir geçiş dönemi eseri olması açısından hem Eski Anadolu 

Türkçesi özellikleri hem de Osmanlı Türkçesi özellikleri taşımaktadır. 

Eski Anadolu Türkçesinde çoğunlukla yuvarlak olan eklerin4 düz ünlü ile 

gösterildiği görülmüştür.  

 Ey bizim reís+imiz saŋa ne bela oldu   39b/05 

Bununla birlikte Eski Anadolu Türkçesindeki yuvarlak ünlülü kullanımlara da 

rastlanmıştır.  

 buķaʿa-i şerífe+nüŋ ʿažametin ve heybetin ģāżır ide   25a/15 

Ancak genel olarak eklerin düz ünlülü şekillerinde artış olduğu gözlenmiştir. 

Örnek olarak Eski Anadolu Türkçesinde çoğunlukla yuvarlak olarak görülen 1. tekil 

şahıs iyelik ekinin "ben+im" kelimesi örnek olarak incelendiğinde eserin tamamında 

(on yerde) düz ünlülü olarak geçtiği belirlenmiştir. 

                                                             

4 Burhan Paçacıoğlu, Orta Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesi, Sivas, 1998. 
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Tablo I   Söz varlığı 

SÖZ VARLIĞI 

KAYNAK DİL Arapça Türkçe Farsça Soğdca 

Sözcük Sayısı 837 466 42 2 

Söz Varlığı İçindeki Yüzdesi % 62,13 % 34,59 % 3,11 % 0,14 

Toplam Sözcük Sayısı 1347 

 

Tabloda da görüldüğü üzere eserde Arapça menşeili kelimeler çoğunluktadır. Bu 

durumun en büyük sebebinin eserin ibadetle alakalı olmasından kaynaklandığı 

düşünülmektedir.  

Cümleler genellikle oldukça uzundur. Çok sayıda yargının bağlaçlarla 

(çoğunlukla ki, ve, ya) birbirine bağlanması  cümlelerin uzun olmasını doğurmuştur. 

Aşağıdaki cümle buna bir örnektir: 

[15a]...ķoltuğın 12ķāsığın tıraş itmek ve gövdesinden ķıl ķoparmaķ ve bıyığın ve ŝaķalın 
13ķırķmaķ ve šırnağın kesmek ķamíŝ šon ve ķaba šaķye ve ʿamāme 14adıŋ başmaķ geymek 
gövdesinde šıb degirmek başın yüzin 15örtmek baş ŝaķalın šaramaķ ve kehle öldürmek ve āĥara 
[15b] 1öldür diyü emr itmek işāret itmek ve yabāna atmak ve cānavārların 2ve ķuşların avlamaķ ve 
avlayana delālet eylemek ve ürkütmek 3ve yumurdasını <> ŝımaķ ve tüyün yolmaķ ve gövdesine 
4ʿayb itmek Ve ŝayd olanı alub ve ŝatmaķ Ve ģinne yaķınmaķ ve kimesne 5ile cidāl itmek ve ne 
ķadar menāhí vār ise içtināb itmek 6ve kaʿbe ģaramında ağacın kesmek ve otun yolmaķ 7muģrim 
olanda ve olmayanda ģaramdır... 
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Eserin Yazılış Özellikleri: 

Eser okunaklı, harekeli nesih ile yazılmıştır. Üzerinde çalışılan bu eserde Klasik 

Osmanlı Türkçesine Geçiş Dönemi özellikleri görülmekle birlikte imla özelliği 

bakımında Uygur ve Arap-Fars imla geleneğinin etkileri görülmektedir.  

"ç-p" seslerinin hemen hemen tamamının "c-b" ile gösterilmesi Uygur yazı 

geleneğinin etkisine örnek verilebilir. (virüb 5a/04 üc keffāretden 18a/06) 

Belirtme hali ekinin hemze ile gösterilmesi de Arap-Fars yazı geleneğinin etkisini 

göstermektedir. (ŝadaķai 17b/03)   

Okutucu harflerin (elif, vav, he, ye) çoğunlukla harekeli olarak kullanıldığı, çok 

az sadece harekenin kullanıldığı göze çarpmaktadır. (içün ِجون  ( 1a/07 ای

 

ESERİN FONETİK VE MORFOLOJİK  İNCELEMESİ 

1. Kelime Köklerinin Yazılışları5 

      1.1. Kelime Köklerinde Ünlülerin Yazılışları  

 1.1.1. “a” Vokalinin Yazılışı 

 1.1.1.1. Ön seslerde “a” Vokalinin Yazılışı: Türkçe kelimelerde “a” vokali kelime 

başında elif ( ا ), dik üstünlü elif  (  ٰا )  veya elifin üzerine konan üstün (  َ  ile ( ا

yazılmıştır. Metinde: 

a. Üstünlü elif ile yazılmıştır. 

 açılur 26 اچَیلورa/08 

                                                             

5 Bu eserin imla özellikleri ve ses bilgisi incelenirken; çeviri yazı çalışması yapılırken Serhat Küçük'ün Hz.Ali-
İfrit Cenknamesi adlı eserinden yararlanılmıştır:Serhat Küçük, Hz.Ali-İfrit Cenknamesi, Kesit yayınları, İstanbul, 
2014, s.66-101. 
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 açıķ 29 اچَیقb/10 

 aķrabā قربا َ   17a/05 ا

 aġzı 22 اغَزیa/07 

 ayaķ 17 ایَاقb/12 

b. Dik üstünlü elif (  ٰا ) ile yazılmıştır 

      ādım    ٰدما         31b/09 

 āzar  ٰزارا  19a/06 

 āl-  ٰلا  3b/01 

 lāzım  ٰزملا  21/9 

c.Hem üstün ile hem dik üstünlü elif ile gösterilen örneklere de rastlanmaktadır. 

 ādem       6           اٰ  دمa/06                   adem       28       ادَمb/08  

 1. 1. 1. 2. Kelime Ortasında “a” Vokalinin Yazılışı: Kelime ortasında “a” vokali 

üstünlü elif veya dik üstünlü elif ile yazılmıştır. 

      a. Üstünlü elif ile yazılmıştır. 

 kitābda  36 کتابَدهa/15  

 ķobarmak 15 قوبارَمقa/12  

 ŝāliģ 3 صالَحb/09 

 vādi 43 وادَیa/03 

 vardur 41 وارَدورb/13 

b. Dik üstünlü elif ile yazılmıştır. 

      māldan   ماٰلدن         3a/11  

      libāsı   لباٰسی       39b/09 
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    ŝaģrāsı            سی صحر اٰ      39b/11 

      lākin   لاٰکن          29a/01 

 c.Hem üstünlü elif ile hem de dik üstünlü elif ile gösterilen örneklere de 
rastlanmaktadır. 

  namaz   َ28  نمازa/14              namāz    ٰزنما      28b/01    

       İç seste birden fazla a ünlüsü taşıyan aşağıdaki kelimelerde; birinci a ünlüsü 

üstün ile, ikinci a ünlüsü ise dik üstünlü elif ile yazılmıştır. 

            günahkār        ٰرکناھَکا    10b/14 

  ķaçān     َناٰ قاچ    11b/07  

                       šavāf  َفاٰ طاو   12a/02 

 1.1.1.3.  Kelime Sonunda “a” Vokalinin Yazılışı: Kelime sonunda “a” vokali 

üstün, üstünlü elif ( ا ), dik üstünlü elif  ( ٰا ) ya da güzel he ( ھ ,ه ) ile yazılmıştır. 

Bunlardan en çok "üstünlü elif ve güzel he"li örneklere rastlanmıştır. 

 a. Üstün ile yazılmıştır. 

 šavara  ََ4 طوارa/07 

 b. Üstünlü elif ile yazılmıştır. 

 ammā  َ  6a/13 امَّا

 aŋā  َ  5a/10 اکا

 ķılma  َ  38a/14 قیلما

 c. Dik üstünlü elif ile yazılmıştır. 

      duʿā    اٰ دع         42b/12 

       yā    اٰ ی         19b/01 
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d. Güzel he ile yazılmıştır. 

 aşaġa 47 اشَاغھa/14 

 ķaça 18 قاچھb/07 

 ķaldıra 27 قالدیرهb/10 

 yanında 38 یانندهb/03 

 e. Arapça kökenli bir kelimede ( ی )   harfi ile yazılmıştır. 

 evlā 46 اولیa/01 

 

1. 1. 2. “e” Vokalinin Yazılışı:  

 1. 1. 2. 1. Kelime Başında “e” Vokalinin Yazılışı: Kelime başında “e” vokali elif 

üzerine konulan üstün (   َ  .ile ve üstünsüz elif ile yazılmıştır ( ا

 a. Elif üzerine konulan üstün ile yazılmıştır 

 eksik 23 اکَسكa/10  

 elden 6 الَدنa/15  

 er َ6 ارb/11  

 eşme 10 اشَمھb/08 

 b. Bir yerde üstünsüz elif ile yazılmıştır. 

 eyin 12 اینa/08  

 1. 1. 2. 2. Kelime Ortasında “e” Vokalinin Yazılışı: İç seslerde “e” vokali    üstün   

( ´) ile yazılmıştır.  

 kendi 4 كَندىa/12 

 yemiş َمش   25a/11 ی
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 yitecek 1 یتجَكa/06 

 1.1.2.3. Kelime Sonunda “e” Vokalinin Yazılışı: Kelime sonunda “e” vokali 

genellikle üstünlü he ( ھ ,ه ) ile yazılmıştır. Son seste e ünlüsü bir yerde ise üstünlü 

elif ile gösterilmiştir. 

      a. Üstünlü he ile yazılmıştır. 

 aķceye  َ1 اقَجھ یھa/06 

 üzerine  َ1 اوزرىنھb/01 

 yelmeye   َ29 یلمیھb/07  

 ģāle  َ2  حالھb/06 

 ide  َ19 ادهa/11 

 b. Bir yerde üstünlü elif ile yazılmıştır. 

      direge    َ  32a/11   دراكا

 

1.1.3. “ı” Vokalinin Yazılışı:  

 1.1.3.1. Kelime Başında “ı” Vokalinin Yazılışı: Kelime başında “ı” vokalli bir 

adet kelimeye rastlanmıştır o da  dik esre ve ye ile yazılmıştır. 

 ıraķdan 14 ایراقدنb/05  

 1.1.3.2 Kelime Ortasında “ı” Vokalinin Yazılışı: Kelime ortasında “ı” vokali 

genellikle esre ile yazılır ve bazen de esreli ye ile yazılmıştır. 

 a. Esre ile yazılmıştır 

 alıp 50 الِبb/04 

 altıncı 8 التِنجىa/02 

 ķaldıra 27 قالدِرهb/10 
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 ķıçıŋ 46 قچِِكb/08 

 ķıl- 10 قِلa/13 

 b. Esreli ye ile yazılmıştır. 

 aķıt- ِت  50a/08 اقی

 ānıŋ ِك  2a/08 انَی

 avıç ِج  21a/14 اوی

1. 1. 3. 3 Kelime Sonunda “ı” Vokalinin Yazılışı 

       Kelime sonunda “ı” vokali ye ( ي ) ve bazen de esreli ye ( ې  ) ile yazılmıştır. Bir 

yerde esreli hemze ile yazılmıştır. 

 a. Arapça bir kelimeye gelen iyelik eki bir yerde Ye ile yazılmıştır. 

 ģakkı ّى  42a/05 حق

 b.Esreli ye  ile yazılmıştır. 

 arası  ِ6 اراسىb/05 

 olması  ِ9 اولمھ سىa/10 

 yabışması  ِ11 یابشمھ سىb/04 

 babası  ِ23 باباسىb/03 

 ķapusı  ِ27 قبوسىb/14 

 c. Arapça bir kelimeye gelen belirtme hali eki esreli hemze (  ِء )ile  yazılmıştır. 

 fażlaı  ِ5 فضلاءa/01 
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1.1.4. “i” Vokalinin Yazılışı: 

 1.1.4.1. Kelime Başında “i” Vokalinin Yazılışı: Kelime başında “i” vokalli 

kelimeler esreli elif ye ve dik esreli elif ye (  ِاى ) ile yazılmıştır. 

 içün ِجون  1a/07 ای

 iç ِچا  4b/11 ی

 iç- ِچ  36a/12 ای

 idüb 11 ایدوبa/01 

 iki ِكى  4a/01 ای

 1.1.4. 2 Kelime Ortasında “i” Vokalinin Yazılışı: Kelime ortasında “i” vokali esre 

ile ve dik esreli ye ile yazılmıştır.  

 işlemiş 18 اِشلمِشb/09  

 ikinci 16 ایكِنجىa/09 

       birín             ِن ِری   10b/04             ب

 1.1.4.3 Kelime Sonunda “i” Vokalinin Yazılışı: Kelime sonunda “i” vokali ye    ( 

 bazen de iki noktalı ye ile   ve esreli hemze ile gösterilmiştir (  ې ) ve esreli ye ( ي

yazılmıştır 

 a. Esreli ve dik esreli ye ile yazılmıştır. 

 efendisi  ِ17 افندسىb/04 

 bindigi  ِ4 بندكىa/07  

 binidli  ِ12 بندلىb/15  

 beri  ِ28 برىa/12   

 b. Esreli hemze ( ِء) ile yazılmıştır. 

      berdei    ِ16   بردهءa/11 
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      kimesnei    ِ21   كمسنھءa/05 

 kimsei    ِ21   كمسھءa/03 

 c. İki noktalı ye ( ي) ile yazılmıştır. 

 kendi 27  كنديa/11 

 

1.1.5. “o” Vokalinin Yazılışı: 

 1.1.5.1. Kelime Başında “o” Vokalinin Yazılışı: Kelime başında “o” vokali 

genellikle ötreli elif-vav ile yazılmıştır. 

 orta وُرطھ   19a/07 ا

 ot  وُت   15b/06 ا

 omuzı وُمزى   27a/14 ا

 od وُد  36a/11 ا

 oluķ وُلوق  31a/02 ا

 1.1.5.2. İlk Hecede “o” Vokalinin Yazılışı: Kelime ortasında “o” vokali ötreli vav   

 .ile  ve ötre ile yazılmıştır ( ۇ )

 a.Ötreli vav ile yazılmıştır. 

 yolda 41  یوُلدهb/06  

 boġazla- 23 بوُغازلاb/15  

 boş 34 بوُشa/10 

 ķoķulı  ُ ُوق لىق  22a/08   

 b. Ötre ile yazılmıştır. 

 ŝoŋra 2  صُكرهb/02 
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 ŝovuk 18 صُوقa/04 

      šoķun-   ُن  44a/02      طُق

 šokuzuncı ُز ق ُ  16b/05 ط

 toprak براق ُ  39a/10 ط

 

1.1. 6. “ö” Vokalinin Yazılışı: 

 1.1.6.1. Kelime Başında “ö” Vokalinin Yazılışı: Kelime başında “ö” vokali 

genellikle elif-vav üzerine konan ötre ( اۇ ) ile yazılmıştır.  

 ölünce 1 اوُلنجھb/04  

 öŋünde 32 اوُكندهa/10  

 ölüm 1 اوُلومa/05 

 öp-  ُپاو  27b/08 

 ört- 15 اوُرتa/15 

 1.1.6.2. İlk Hecede “ö” Vokalinin Yazılışı: Kelime ortasında “ö” vokali 

çoğunlukla ötreli vav ( ۇ ) ile bazen de ötre ile yazılmıştır. 

 a. Ötreli vav ( ۇ ) ile yazılmıştır. 

 sözine 14  سوُزینھb/01   

 söyle - 3 سوُیلھb/14 

 dördünci 7 دوُردنجىb/11  

 göŋül 11 كوُكلb/14 

 gör- 39 كوُرb/11 
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b. Ötre ile yazılmıştır. 

 dört 8 درُتb/02 

 gönder- ُندر  6b/09 ك

 götür- ُتور  29/10 ك

       kötürüm   ُتوُرم  6a/04                ك

 

1.1.7. “u” Vokalinin Yazılışı: 

 1.1.7.1. Kelime Başında “u” Vokalinin Yazılışı: Kelime başında “u” vokali ötreli 

elif-vav (اۇ) ile yazılmıştır. 

 ulaş- 25 اوُلاشb/02  

 uy- 46 اوُيb/06  

 uyĥu 39 اوُیخوb/10  

 ulaş- 25 اوُلاشb/02 

 uzacıķ 43 اوُزاجقb/12 

 

 1.1.1.2.  Kelime Ortasında “u” Vokalinin Yazılışı: Kelime ortasında “u” vokali 

ötre ( ̓ ) veya ötreli vav ( ̓و ) ile yazılmıştır. 

 a. Ötre ile yazılmıştır. 

 ŝovuķ 19 صُوقa/03 

 šuman ُمان  19a/05 ط

 ŝoŋra 25 صُكرهa/03 
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 b.Ötreli vav ile yazılmıştır. 

 yoķ 19 یوُقa/02 

 šur- 38 طوُرa/03  

 šut- 20 طوُتb/08   

 1.1.7.3. Kelime Sonunda “u” Vokalinin Yazılışı: Kelime sonunda “u” vokali ötreli 

vav ( ̓و ) ile yazılmıştır. 

 ķapu 30 قپۇb/11 

 bu  ُ1 بوb/14  

 ķarşu  ُ4 قارشوb/10 

 uyĥu  ُ39 اوُیخوb/10 

 

1.1.8. “ü” Vokalinin Yazılışı: 

 1. 1. 8. 1. Kelime Başında “ü” Vokalinin Yazılışı: Kelime başında “ü” vokali elif-

vav ( وا  ) veya ötreli elif-vav ( اۇ )ile yazılmıştır. 

 a. Ötreli elif-vav ( اۇ ) ile gösterilmiştir. 

 üçünci 7 اوُجنجىa/07 

 ürküt- 15 اوُركوتb/02 

 üst 12 اوُستa/11 

 üzere 1 اوُزرهb/03 

 b. Ötreli elif ile gösterilmiştir. 

 üzüm زُوم  25a/11 ا
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 1.1.8.2. Kelime Ortasında “ü” Vokalinin Yazılışı: Kelime ortasında  “ü” vokali 

ötre ( ̓ ) veya ötreli vav ( ̓و ) ile yazılmıştır. 

 a.Ötre ile gösterilmiştir. 

 yüzük 15 یوُزُكb/10 

 bitür ُ25 بترa/10 

 bölügi ُكى  18a/03 بوُل

 b. Ötreli vav ile gösterilmiştir. 

 üzüm زُوم  25a/11 ا

 yüce 12 یوُجھb/14 

 yürüyüş 29 یوُرُیشb/06 

 beşyüz 31 بشیوُزb/10 

 yüzük 15 یوُزُكb/10 

 1.1.8.3. Kelime Sonunda “ü” Vokalinin Yazılışı: Kelime sonunda “ü” sesi 

çoğunlukla ötreli vav ( ̓و ) ile yazılmıştır. Bir yerde ötre ile gösterilmiştir. 

 kendü  ُ5 كندوa/04 

 berü  ُ39 بروb/07  

 diyü  ُ2 دیوa/04 

 girmelü  ُ25 كیرملوa/13 

 

1. 2. KELİME KÖKLERİNDE ÜNSÜZLERİN YAZILIŞLARI 

Arap alfabesinde, Türkçenin p, ç, g, ñ ünsüzlerini karşılayan özel işaretler 

bulunmadığından p ( ب ), ç ( ج ), g ( ک ), ve ŋ ( ك ,ك ) işaretleri ile yazılmıştır.  
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1.2.1. “ç” Ünsüzünün Yazılışı 

İçinde ötümsüz diş eti-damak ç ünsüzü bulunduran kelimelerde bu ünsüz 

başta, ortada ve son ses durumunda ya ( ج ) harfi ile ya da (  چ ) harfi ile yazılmıştır: 

1.2.1.1. Kelime başında “ç” Ünsüzünün Yazılışı : Ön seste ç ünsüzü hem ( ج ) hem 

de (  چ )  ile gösterilmiştir. 

a. ( ج ) harfi ile yazılmıştır 

çek-    4   جكb/05 

çekin-   15   جكینb/13 

çıķar- 15  جقرb/14 

b. (  چ )   harfi ile yazılmıştır 

çadır   15   چادیرb/12 

çıban      15  چیبانb/14 

çoķ 5 چوقb/13 

çekirdek  42 چکردكa/15 

Yukarıdaki örnekler dışında aynı sözcüğün kelime başında  hem c’li hem de ç’li 

biçiminin olması dikkat çekicidir: 

cün          36  جونa/08 

çün   2  چونb/09 

1.2.1.2. Kelime ortasında “ç” Ünsüzünün Yazılışı :  Orta seslerde ç ünsüzü hem  

 .ile yazılmıştır  ( چ  ) hem de ( ج )

 açıķ 29 اچیقb/10  

aġaçdan   13    اغاجدنa/11  
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buçuķ 5 بوجوقa/08 

geçin-   14   گچینa/14 

keçi    23   کچیa/04  

1.2.1.3.Kelime sonunda “ç” Ünsüzünün Yazılışı :  Son seste çok rastlanmayan bu 

ünsüz hem cim (ج) hem de   çe (چ)  ile yazılmıştır. Bazı  kelimelerin hem cim hem de 

çe'li örneğine rastlanmıştır.  

geç    38   گچa/06 

uç              4         اوجb/08 

ķılınç   نجلق    15b/11 

Yukarıdaki örnekler dışında aynı sözcüğün hem cim hem de çe’li biçiminin 

olması dikkat çekicidir: 

üc    وُج  6b/05   ا

üç     ُ وچا    4a/08 

 

1.2.2. “g” Ünsüzünün Yazılışı  

Metinde ötümlü damak g ünsüzü hem kelime başında hem de kelime içinde kef 

 :ile yazılmıştır (ک)

1.2.2.1. Ön Seslerde “g” Ünsüzünün Yazılışı 

  gerek 13                         کركb/08 

  gemi 4                            کمیb/11 

   gir-    2   کیرa/02 

   girü    11   کیروa/08 
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1. 2. 2.2. İç  Seslerde “g” Ünsüzünün Yazılışı 

   bölge  23 بولکھa/09 

   degil 12 دکلa/13 

     degin 1   دکینa/06 

1. 2. 2.3. Son  Seslerde “g” Ünsüzünün Yazılışı:   

   eylüg    13   ایلوكa/15 

  deg-  34 دكa/12 

 

1.2.3. “ŋ” Ünsüzünün Yazılışı: Ötümlü damak ünsüzü olan ŋ, ön ses durumunda 

bulunmaz. Yalnızca iç ve son ses durumunda bulunur. Bu ses metinde kef ( ك ,ك ) ile 

gösterilmiştir: 

1. 2. 3. 1. İç Seslerde "ŋ" Ünsüzünün Yazılışı 

 aŋa                 کا        ا    5a/10 

 göŋül   11 کوکلb/14 

 baŋa   20 بکاa/10 

 deŋiz  11 دکزa/07 

 deŋlü  1 دکلوb/11 

1. 2. 3. 2. Son  Seslerde "ŋ" Ünsüzünün Yazılışı 

 biŋ  3 بكa/13 

 öŋ  27  اوُكb/12 

                   ānıŋ   2    انَكa/08 

                   yaŋ           یاك  27b/10  
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 avıŋ  25  آوكa/07 

 

1.2.4 “p” Ünsüzünün Yazılışı : Ötümsüz çift dudak ünsüzü olan "p" sesi ön , iç ve 

son seslerde çoğunlukla "P" (پ) harfi ile yazılmıştır. 

  pek    كپ    44a/08 

 peyġamber    40   پیغمبرa/14 

 ķop-    16   قوپa/03 

 öp-    27   اوُپb/12 

Yukarıdaki örnekler dışında bazı kelimelerin hem b’li hem de p’li olarak 

yazıldığı görülmüştür.  

 pāk     پاك 36a/03      bāk 45 باكa/08 

 ķapu  30 قپوb/11   ķabu  27 قبوb/14 

  

1. 2. 5. “s” Ünsüzünün Yazılışı 

Metindeki Türkçe kelimelerde ötümsüz diş eti ünsüzü s, sad ( ص ) ve sin ( س ) ile 

yazılmaktadır. Genellikle kalın ve incelik durumlarına göre yazılışta uyum vardır: 

1.2.5.1. Ön seste  “s” Ünsüzünün Yazılışı : Kalın ünlülerin bulunduğu kelimelerde 

s ünsüzü daima ( ص )  ile gösterilmiştir. 

  ŝaç    16   صاچb/03 

  Ŝaġ                                         8 صاغa/14 

  ŝaķal    15   صاقالa/15 

  ŝaķın- 22 صاقینa/08 
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  ŝal-  16  صالa/10  

 

İnce  ünlülerin bulunduğu kelimelerde s ünsüzü daima ( س ) ile gösterilmiştir.  

    sekiz 7    سکزa/09 

    sen       سن    15a/04 

    sene     22 سنھb/02 

                          silk-      29   سلكb/06 

                          siz     45             سزa/14 

1. 2. 5. 2. Orta seste  “s” Ünsüzünün Yazılışı : Orta seslerde s ünsüzü kalın 

ünlülerin olduğu kelimelerde (ص), ince ünlülerin olduğu kelimelerde ( س)  ile 

gösterilmiştir.  

 baŝduġı   35  باصدوغیa/15 

  eksik    23   اکسكa/10 

  göster-    39 کوسترa/09 

  issi    18 اسیa/04 

  kimesne   15 کمسنھb/04 

  nesne    21   نسنھb/10 

1. 2. 5. 3. Son seslerde “s” Ünsüzünün Yazılışı :   S ünsüzü kalın ünlülerin olduğu 

kelimelerde sad ( ص ) , ince ünlülerin olduğu kelimelerde  sin ( س ) ile yazılmıştır. 

   baŝ-                        35   باصa/15 

               kes-      21   کیb/06   
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1. 2.  6. “t” ve “d” Ünsüzlerinin Yazılışı 

Metindeki diş eti t-/d- ünsüzlerine baktığımızda karışık bir durumla 

karşılaşıyoruz. Eski Türkçe sözcüklerdeki t-’ler genellikle korunmuş olmakla birlikte 

t’lerin korunmadığı sözcüklerle de karşılaşılmaktadır. Bu duruma şu sözcükleri örnek 

olarak verebiliriz:    

  šavuķ    16   طاوقa/01 

 šoķunub   44  طوقونوبa/02 

 šolmış    39   طولمشb/12 

 deŋiz    10   دکزa/09 

 dürterler   22   دورترلرa/06 

 dürlü    49   دورلوb/09 

 šon    15   طونa/13 

 

2.TÜR VE ŞEKİL BİLGİSİ 

Dildeki kelimelerin bünyesinde meydana gelen değişiklikleri, kök ile ek 

arasındaki ilişkiyi inceleyen dilbilgisi alanına “yapı bilgisi” veya “morfoloji” denir. 

Bu çalışmada kelime türleri ve bu kelimelere gelen ekler bağlamında konu ele 

alınacaktır. 

Türk dilinin yapısına morfolojik açıdan baktığımızda isim ve fiil olmak üzere iki 

temel kelime türü olduğunu görüyoruz. Sıfat, zarf, zamir, edat, bağlaç, ünlem gibi 

kelime türleri de isimden türemiş kelime türleridir. Bu çalışmada toplamda sekiz olan 

kelime türlerinin her biri ayrı ayrı incelenecektir. 
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2.1. İSİMLER 

Varlıkları bildiren sözcüklere isim denir. Evrendeki canlı cansız milyarlarca 

varlığı bize adlar bildirir.6 İsimler, sahip oldukları özellikler açısından varlıklara 

verilişlerine, varlıkların oluşuna ve sayısına göre olmak üzere üç farklı şekilde ele 

alınırlar. 

İsimler, varlıklara verilişlerine göre özel isim ve cins isim olmak üzere ikiye 

ayrılır. Özel isimler varlıkların sonradan takılmış hususi adlarıdır, bir eşi bulunmayan 

tek varlıkların sonradan konmuş isimleridir. Cins isimler esas itibarı ile cins cins 

varlıkların adlarıdır. Bu isimler nesnelerin kendilerinden ayrılmaz. Herkes tarafından 

tanınır bilinir. 7 

Metinde geçen cins isimlere şunlar örnek verilebilir: 

 ķapu  26a/13  her ne ķapudan girse cāiz 

 ŝaķal   15a/15  baş ŝaķalın šaramaķ ve kehle öldürmek 

 ŝarı   32a/10     ŝarı menāre dibinde olan  direge 

Metinde Türkçe menşeli özel isme rastlanmamıştır. 

İsimler, varlıkların oluşlarına göre somut isim ve soyut isim olmak üzere ikiye 

ayrılır. Duyu organları ile algılanabilen kavram ya da varlıklara “somut isim” denir. 

Somut isimler, insan zihni dışında da gerçekliği olan isimlerdir. Duyu organları ile 

algılanamayan kavram ya da varlıklara “soyut isim” denir. Soyut isimler sadece insan 

zihninde var olan, evrende gerçekliği olmayan isimlerdir. 

 

                                                             

6 Mehmet HENGİRMEN, Türkçe Dilbilgisi, Engin Yay., Ankara, 1998, s. 116. 
7 Muharrem ERGİN, Üniversiteler İçin Türk Dili, Bayrak Yayınları, İstanbul,1994,s.278. 
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Metinde geçen somut isimlere şunlar örnek verilebilir: 

başmaķ  19a/06       aduk bābuç başmaķ geymege mużšar  degil 

beden   29a/08  eger bedeni ve śevbi necs olsa 

bıyıķ   21a/06      eger bıyıķ ķırķsa müfred üzerine 

 deve    23a/12       bir deve yā bir ŝıġır ģacetlik olan 

Metinde geçen soyut isimlere şunlar örnek verilebilir: 

güç    24b/12  güci yetmezse on gün oruç šuta 

kötü    45a/15        kötü demiriŋ ve altunuŋ ve gümüşüŋ eridikde 

ölüm    1a/08      yahūdí veya naŝrāní ölümü gibi   olur 

İsimler, varlıkların sayısına göre tekil isim, çoğul isim ve topluluk ismi olmak 

üzere üçe ayrılır. Metinde Türkçe olarak kabul edebileceğimiz topluluk ismine yer 

verilmemiştir. Tekil isim; tek bir varlığı, kavramı karşılayan isimlerdir. Çoğul isim; 

birden fazla varlığı, kavramı karşılayan isimlerdir. Tekil isimlere “-lar/-ler” çoğul 

ekinin getirilmesiyle yapılır. 

Metinde geçen tekil isimlere şunlar örnek verilebilir:  

ādım  31b/09  her adımı başına beş yüz śevāb yazılur 

 aġaç  25a/10  bir aġaç ki bení ādem bitürdigi  cinsden ola 

 aġız  27a/10  iki gözi olub da aġzı  ve dili olub da 

Metinde geçen çoğul isimlere şunlar örnek verilebilir: 

 bedenler 39a/10          gelüb toza tobraġa bilenüb bedenlerine taʿb  virüb 

 begler  1b/04  yāĥūd žālim beglerden menʿ ola 

 bitler  20b/15  eger bitler helāk olsalar ŝadaķa  itmek 
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 eller  11b/03  biri elleridir muģrim  aĥź itmesi ve ve yabışması 

 erler  16b/05  šokuzuncı šavāfda erler olsa 

Metin ibadetle alakalı olduğundan Türkçe kelimeler dışında Arapça kökenli 

birçok isimle de karşılaşıyoruz. Bunları da varlıklara verilişlerine, varlıkların 

oluşlarına ve varlıkların sayısına göre üçe ayırarak inceleyebiliriz. 

Arapçadan gelen kelimelerden varlıklara verilişlerine göre isimlere şu kelimeleri 

örnek verebiliriz: 

Metinde geçen özel isimlere şunlar örnek verilebilir: 

mekke  23a/13  mekke ģaramından ġayrı yerde cāiz  olmaz 

cebrāil  47a/06  bāb-ı cebrāilden  dāĥil olmaķ efēal 

ķurān  30b/03  baʿdehü źikrullah baʿdehü ķurān oķumaķ 

Metinde geçen cins isimlere şunlar örnek verilebilir: 

  ĥammām 15b/11  ĥammāma girmek Ve libās yumaķ 

 ikindi  38a/14  ikindi namāzın imām ile bile ķılmaķdur 

 imām  8b/14   vaķfesinden döndükde imām ardınca gelmekdir 

Arapçadan gelen kelimelerden varlıkların oluşlarına göre isimlere şu kelimeleri 

örnek gösterebiliriz: 

Metinde geçen somut isimlere şunlar örnek verilebilir: 

  ridā  12a/10  ridāsı ucundan biribirine baġlamak 

 ŝaģrā  39b/11          ʿarafāt ŝaĥrāsı cümle ĥınzır ve meymun ile  šolmış 

 ŝavt  27a/11  dili olubda aʿlā ŝavt-ile kendi taʿžím ile 
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Metinde geçen soyut isimlere şunlar örnek verilebilir: 

  ilģād  11a/02  ilģād nice maʿnāya gelür 

 ʿilm  3b/02           Yāĥud ģac ʿilmin bilür ʿālime muķārin  olmaġ ile 

 rıžā  2a/13  sumʿa içün olmasa belki rıżāullah içün ola 

Arapçadan gelen kelimelerden varlıkların sayısına göre isimlere şu kelimeleri 

örnek verebiliriz: 

Metinde geçen tekil isimlere şunlar örnek verilebilir: 

 sašģ  35b/01      Kaʿbeniŋ sašģına baķmaya  

 ŝayd  25a/05  ve ŝayd olanı boġazlasa murdār olur 

 sebeb  19b/05   sebeb muġāyir oldı 

Metinde geçen çoğul isimlere şunlar örnek verilebilir: 

  semāvāt 26a/08  kaʿbe ibtida göründükde semāvāt ķapuları açılur 

 ŝuleģā  2b/05  ŝuleģā meclisine ģāżır olmaġa raġbet vār ise 

 şeyāšín  39b/04  cümle ʿasker-i şeyāšín yanına cemʿ olub 

İsimlere gelen çekim ve yapım eklerini bilmek isim ve isim soylu kelimelerin 

yapısını göstermesi bakımından önemli bir ipucudur. Bundan dolayı eserde geçen 

isim çekim eklerini ve yapım eklerini, bunların kullanım biçimini göstermek yerinde 

olacaktır.  

 

2.1.1. İsim Yapan Eklerin Yazılışları 

2.1.1.1. İsimden isim yapan ekler 

Metne baktığımızda isim ya da isim soylu sözcüklerle, fiillere gelerek yine isim 

ya da isim soylu sözcük yapan şu eklerle karşılaşıyoruz: 
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 +cek 

 gök+cek 21b/10  gökçek rāyiģāsı olan nesneye šıb dirler 

 +cIK   

 uzak+cıķ 43b/12    binādan beş źiraʿ miķdārı uzacıķ šura  

 ara+cıķ 27b/09           aracıķdan šurubda yüzin ģacer-i esvedden 

 +dAş 

 yol+daş 4b/14         ŝusuz ķalma ĥavfı olsa yāĥud yoldaşlardan 

 +düz 

 gün+düz 25b/13    kaʿbeye gündüz girmek müsteģābdır  

  
 +(I)ncI ~ +(U)ncI 

 +(I)ncI  

 iki+nci  7b/03     ikinci vācib ŝafā ve merve arasında … 

 dörd+(ü)nci  7b/11    dördünci vācib ʿarefe gün vaķfede … 

 altı+ncı 8a/02    altıncı vācib cemre atmaķdır  

 šokuz+(u)ncı 8a/05    šoķuzuncı vācib her šavāf ardınca…  

 on+(u)ncı 8a/06    onuncı vācib ķādir olana šavāf yürüyüb  

Arapça bir sözcüğe de gelmiştir 

 śāni+nci  20b/06   śāninci içün itmedíse anıŋ-içün… 

 +lI / +lU  
 +lI  

 ķoķu+lı 11b/13    yānında ķoķulı šıb vār ise šıblana  

 +lU 

 dür+lü  35a/07    her dürlü ʿibādetden işleye  
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 kir+lü  39a/09  benim kirlüce tozluca ķullarım  

 deŋ+lü  39b/05     ne bela oldu ki bu deŋlü feryād idersin  

 ķoķu+lı 22a/08    ķoķulı nesneleri ķoķulamaķ mekruhdur  

 boya+lu 12a/07    eger boyalu olsa cāizdir  

Arapça bir sözcüğe de gelmiştir 

 şübhe+lü 3a/09    mālı olmasa belki şübheli olsa  

 +lIK ~ +lUK    

 +lIK  
 yıl+lıķ  35b/08    bir yıllıķ ʿibādet śevābı yazılur  

 ey+lik  3b/12    eylik nedür diyü suāl olunduķda  

gün+lik 6b/05    arası üç günlik yā ziyāde mesāfe var  

gelmek+lik 50a/07    ʿāfiyet ile gine gelmeklik šaleb ide  

Arapça bir sözcüğe de gelmiştir 

ģacet+lik         23a/12   bir ŝıġır ģacetlik olan kimseler  

 +lUK 

 yaġmur+luķ 16a/01    ķaftan ve yaġmurluķ bürünmek …gün+lük

 14b/05    bir günlük miķdārı ıraķdan olsa …  

Ekten sonra ünlü ile başlayan bir ek geldiğinde k > g değişmesi olur. 

 ey(i)+lüg+i+n+e 13a/15   ānıŋ eylügine şāhid olurlar  

 +ndi 

 iki+ndi  37a/14          ikindi ve aĥşam  ve yatsu namāzın anda ķıla  

 +sIz 

 er+siz  6b/04    ģacca gelmek maģremsiz ersiz ģaramdır  

 kim+siz 24a/03    fuķarāya tamām virmezler ve kimsiz hic virmezler  

 ŝu+suz  4b/14    ŝusuz ķalma ĥavfı olsa  

Arapça kelimelere eklendiği de görülmüştür. 
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 šahāret+siz  8a/09    šavāfı  šahāretle olmaķ šahāretsiz itse cāizdir  

 iģram+sız 10b/13    eger iģramsız tecāvüz-i míķāt ider ise  

 ʿözr+süz 1b/05   ʿözrsüz terk idene āŋa benim şefāʿatimden  

 naŝíb yoķdur  

Farsça bir kelimede de rastlanmıştır. 

 āb-dest+siz 8a/13   šavāfda āb-destsiz eylese āb-desti iʿāde eyleye   

  

 2.1.1.2. Fiilden isim yapan ekler 

Metinde fiillere gelerek isim ya da isim soylu sözcük yapan biçimlerin sayısı 
isimden isim yapan biçimlere göre fazla olmakla birlikte kullanım sıklığı onlara göre 
azdır. Diğer taraftan bu eklerin sadece Türkçe sözcüklere geldiğini söylemek 
mümkündür. Metinde karşımıza çıkan bu ekler şunlardır: 
 -cek  

 giy-ecek 20a/03  żararı olubda giyecek gelürse i 

 -k 

 eksi-k  22a/04             eksik olsa  nıŝf-ı ŝāġ buġday ŝadaķa vācibdür 

 dira-k  41b/4           ʿarefe ģaddi maʿlūm olmaķ içün iki dirak vażʿ 

olunmuşdur 

 alça-ķ  12b/14  Yüce yire cıķsa ve alcaķ yere inse 

 -Iķ 

 art-ıķ  5a/06  yanında nafaķasından artıķ aķcesi olmaya  

 aç-ıķ  29b/10  ŝāġ omuzı açıķ ķala  

 -üm 

 öl-üm  1a/08  yahūdí veya naŝrāní ölümü gibi olur 

 -ku 

 uy(u)-ĥu 39b/10  gözine uyĥu gelüb gördigi ʿarafāt ŝaĥrāsı... 

 -mIş 

 ye-miş  25a/11  ĥurma ve üzüm vesāir yemiş aġacı gibi... 
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 -sı 

 yat-sı  42a/01  andan muttaŝılen yatsı namāzınıŋ farżın ķıla 

 -mAz 

 yara-maz 2b/03  yaramaz muŝāģiblerin terk idüb... 

 -mur 

 yaġ-mur 16a/01  ķaftan ve yaġmurluķ bürünmek... 

  

2.1.2. İsim Çekim Eklerinin Yazılışları 

2.1.2. 1. Hâl Eklerinin Yazılışları 

Geldiği isim ya da isim soylu sözcüğü fiil veya fiilimsiye bağlayan eklerdir. 

2.1.2.1.1.Belirtme Hâli: Bu dönemde belirtme hâli ekini düz ünlülü olarak +ı/+i 

sesleri ile görüyoruz. 

 zekāt+ı 1b/12  ģaccı ve zekātı tedārik itmek-ile maʿlūm olur 

 namāz+ı 4a/13  namāzı terk itmeden Yāĥud vaķtinden ŝoŋraya...

 su+y+ı  5a/07  meśelā bir aķceliķ suyı iki aķceye ŝatmaķ 

 emlāk+i 5b/15  bākí emlāki buŋa  ķıyās eyle 

 imām+ı 8b/15  eger imāmı teķaddüm itse dem lāzımdır 

Ayrıca belirtme hali eki iyelik eklerinden sonra gelen +n sesi ile de gösterilmiştir. 

 sünnet+ler+i+n  4a/14 sünnetlerin ıżdırāb olduġı zemanda terk… 

 Aķce+s+i+n 7b/07        aķcesin kaʿbeye íŝāl idüb…  

 namāz+ı+n 9b/13  šavāf namāzın terk itmede dem lāzım  olmaz 

 nažar+ı+n 11b/03  cemiʿ muģarremātdan nažarın ģıfž itmekdir 

 ķulaġ+ı+n 11b/01  ķulaġın cemiʿ menāhíden istimāʿından ģıfž 

itmekdir 
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2.1.2.1.2. Yönelme Hâli: Yönelme hâli eki olarak +a/+e kullanılmaktadır. 

ĥarāc+a 1b/09  kimesneler vār ise ānı ĥarāca keseler 

dünyā+y+a 1b/12  ölür iken dünyāya rücuʿ itmegi šaleb ide 

iģrām+a 3a/05  iģrāma niyyet itdikden ŝoŋra 

kirā+y+a 3a/12  kirāya ve nafaķaya ve fuķarāya  taŝadduķ  

fuķarā+y+a 3b/12  buyurdu ki fuķarāya ve mesākíne šaʿām virmek 

Sadece bir kelimede yönelme hali eki olarak "+I" kullanılmıştır. 

ģarām+ı 2a/06  fısıķ diyü cümle ģarāmı ve menhiyyāta dirler 

2.1.2.1.3. Bulunma Hâli: Bulunma hâli eki olarak +da/+de eki kullanılmaktadır. 

Türkiye Türkçesinden farklı olarak +ta/+te biçimi yoktur. 

 zeman+da 4a/15  ıżdırāb olduġı zemanda terk itmek cāizdir 

 yol+da  12b/15  alcaķ yere inse yolda binidli ādeme uġrasa... 

 šavāf+da 16a/14  dördünci šavāfda reml itmeyeler 

 ģuŝūŝ+da 18b/01  bir ģuŝūŝda cümle  libāsın bir günde geyse 

 mekān+da 18b/07  belki cümle libāsı bir mekānda... 

2.1.2.1.4.  Çıkma Hâli: Çıkma hâli eki olarak; +dan/+den eki kullanılmaktadır. Bu 

ek, Türkiye Türkçesinden farklı olarak Eski Anadolu Türkçesi döneminde olduğu 

gibi ünsüz uyumu dışında sadece -d ünsüzüyle kullanılmaktadır. 

 Ķurbān+dan 18b/12  ķurbāndan ġayrı nesne ŝavımdan ve ŝadaķadan 

cāiz olmaz 

 ŝovuķ+dan 19a/03  yā ŝovuķdan yā issiden šaķye geymege 

 ŝoŋra+dan 19b/08  ol libāsıŋ üzerine ŝoŋradan libās ziyāde itse 
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 libās+dan 19b/11  ģín-i iģrāmda ʿuryān olsa muĥíš libāsdan 

 az+dan  20b/08  azdan  çoķdan ŝadaķa ide  

 

2.1.2.1.5. Eşitlik Hâli: Eşitlik eki olarak +ca/+ce eki kullanılmaktadır. 

 kirlüce  39a/09    görüŋ benim kirlüce tozluca ķullarım  

 tozluca  39a/09    görüŋ benim kirlüce tozluca ķullarım  

 yab+ca  10a/07    dördünciye yabca yabca yürümek  

 yurvu+ca 19a/08   bābucınıŋ orta  yerinde olan yurvuca yerinden   

 başķa+ca 21a/05  her birine başķaca nıŝf-ı ŝāġ buġday  lāzım olur 

2.1.2.1.6. Vasıta Hâli: Vasıta eki olarak "+IlA, +lA, +In "ekleri kullanılmaktadır.  

degi+n   20b/08  ŝaķalından ķıl šutsa iki üç ķıl degin 

fāsid+le 22a/14  bir dem lāzım olur fāsidle ihrāmdan cıķduġı 

sürʿat+le 25b/06  sürʿatle yürüyüb varub ķaʿbeniŋ divārına  

cemāʿat+le 26b/09  fevt itmeyüb farż cemāʿatle  ķıla 

šahāret+le 29a/02  eger šahāretle iʿ āde iderse dem sāķıš olur 

 yaya+n 14a/10  ģac itse eger yoluŋ yayan yürüyüb itse 

Vasıta hâlinin ekleşmemiş kullanımlarına şunları örnek verebiliriz: 

 veķār+ile 29b/13  šavāfıŋ bir sünneti veķār ile ĥuşūġ-ile olmaķ 

 ʿumre+ile 34b/07  mekkeye ʿumre ile geldíse saʿy tamām olub 

 cemāʿat+ile 35b/13  ammā cemāʿat ile ķılınan bir namāz 
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2.1.2.1.7. İlgi (Tamlama) Hâli: Geldiği isim veya isim soylu sözcüğü kendinden 

sonra gelen isim veya isim soylu sözcüğe bağlayan bu ek "Iŋ+Uŋ" şeklinde karşımıza 

çıkmaktadır.  

 ģacc+ıŋ 2b/02  maķbūl olan ģaccıŋ ʿalāmeti oldur ki... 

 olmaġ+ıŋ 3a/03  ģacc-ı maķbūl olmaġıŋ ʿalāmeti ve şurūšı... 

 šavar+ıŋ 4b/10  hemān šavarıŋ başı ne yanında ise ķıla 

 kimse+n+iŋ 5a/01  bir kimseniŋ kendüden fażla  ŝuyı... 

 ʿavrat+ıŋ 6b/02  eger ʿavratıŋ üzerine farż olsa 

Ben ve biz zamirleriyle kullanıldığında +im şekli söz konusudur: 

 ben+im 1b/05  āŋa benim şefāʿatimden  naŝíb yoķdur 

 

2.1.2.2. İyelik Eklerinin Yazılışları 

 Geldiği isim veya isim soylu sözcüğün kime veya neye ait olduğunu belirten 

iyelik eki şahıslara göre değişik biçimler almaktadır. Bunlar: 

Tekil Birinci Şahıs İyelik Eki: + m 

 rabb+i+m 25b/05  benim rabbimiŋ evi niredür 

 ʿaźāb+ı+m 39a/12  ʿaźābımdan ĥavf iderler 

 peyġamber+i+m   40a/14 peyġamberim üzerine  ŝalavāt virdi 

 şefāʿat+i+m 1b/05  āŋa benim şefāʿatimden  naŝíb yoķdur 

 üzer+i+m 40a/14  benim üzerime śenā idüb 

Tekil İkinci Şahıs İyelik Eki: +ŋ 

 rabb+i+ŋ 25b/05  didiler ki rabbiŋiŋ beyti budur  
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 nesl+i+ŋ 28b/10  seniŋ nesliŋden  her kimki gelüb 

 ʿamel+i+ŋ 31b/15  şimden ŝoŋra ʿameliŋi gökcek it 

 günāh+ı+ŋ 31b/15  māmeża günāhıŋ maģv oldı 

 ehli+ŋ  50b/04  ehliŋi alıb da cennete dāĥil ol  diyeler 

Tekil Üçüncü Şahıs İyelik Eki: +ı/+i.  

māl+ı  1b/11  ģac itmek miķdārı  mālı olubda ģac itmeye 

günāh+ı 2a/03  ģaccı temām olunca günāhı gider 

cezā+s+ı 2a/06  ģacc-ı mebrūr itse ānıŋ cezāsı budur 

ģāl+i  2b/06            ģāli aģsen ģāle tebdíl olmayub 

nafaķası 3a/01         ģarām māl ile ģac itse nafaķası ve libāsı ģarām 

olmaġ 

Çoğul Birinci Şahıs İyelik Eki: + mIz/+miz Metinde sadece bir yerde 

kullanılmıştır. 

 reís+i+miz 39b/05  ey bizim reísimiz saŋa ne bela oldu 

Çoğul İkinci Şahıs İyelik Eki: +ŋIz,+ ŋUz 

 ʿömr+ü+ŋüz 45a/13  ʿumre daĥı idiŋ ʿömrüŋüz  rızķıŋız ziyāde olur 

 rızķ+ı+ŋız 45a/14  ʿumre daĥı idiŋ ʿömrüŋüz  rızķıŋız ziyāde olur 

Çoğul Üçüncü Şahıs İyelik Eki: +lArI 

namāz+ları 5a/14  namāzları bāšıl olur 

libās+ları 16a/07  libāsların yene cıķarmayubda  ʿādeti üzere 

geymekdür 

baş+ları 16a/09  yüzlerin aça ķoyalar vaşların setrideler 



 

 

 

37 

yüz+leri 16a/10  nā-maģreme šūş olsalar yüzlerine berde ŝalalar 

ŝaç+ları 16b/03  Belki başlarına cümle  ŝaçların cemʿ idüb 

2.1.2.3. Çokluk Ekinin Yazılışı: +lar/+ler ekiyle isim veya isim soylu kelimeler 

çoğul yapılmaktadır. 

 baʿżı+lar 4b/10  ķıbleye  ķarşu ķılmaķ baʿżılar ķatında şarš 

degildir  

 yoldaş+lar 4b/14  yoldaşlardan veya ķāfile icinde  ŝuya mużdar  

 muģtāc+lar 5a/03  belki fażlaʾi muģtāclara  virüb de kendü  

 ģācı+lar 5a/05  Nice miskín ģācılar yanında zemzem vār iken 

 fāsıķ+lar 5b/04  edā idince üzerine fāsıķlar ģükmi icrā olunur 

 

2.2.FİİLLER 

Varlıkların kılışlarını, durumlarını, oluşlarını karşılayan; olumlu veya olumsuz 

olarak zaman kavramı karşılayabilen; belirli bir kişiye bağlanabilen kelimelerdir. 

Çalışmadaki bazı fiil örnekleri şunlardır 

 açıl-  26a/08  kaʿbe ibtida göründükde semāvāt ķapuları açılur 

 it-  38a/08  imām ķılurken yeterse imāma iķtidā ide 

 ol-  32b/05  yāĥūd yab yab yürüse sünneti terk itmiş olur 

 gel-  36b/09  eger ibtidā mekkeye ģac iģrām ile geldíse 

 göster-  39a/09  ķapuların açub ehl-i ʿarafātı melāikelere gösterir 
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2.2.1. Fiil Yapan Eklerin Yazılışları 

İsimlerde olduğu gibi fiil yapan ekler de vardır. Fiillerin yapısını daha iyi 

anlamak için metindeki bu biçimleri ele almak uygun olacaktır. 

 

2.2.1.1. İsimden Fiil Yapan Ekler  

Metne baktığımızda isim ya da isim soylu sözcüklere gelerek fiil yapan şu eklerle 

karşılaşıyoruz: 

 +a 

 yarlıġ+a- 40a/15    şāhid oluŋ aŋı ben yarlıġadım  

 +et- 

 il+e-t  50b/07          anları yüzleri üzerine sürüyüb cehenneme ileteler  

 +lA  

 baġ+la- 12a/07    paķca iki biz ala birin beline baġlaya  

 av+la-  15b/02    ķuşların avlamaķ ve avlayana delālet eylemek  

 boġaz+la- 16a/02    ķoyun ķaz ve šavuķ boġazlamaķ  

 ķoķu+la- 22a/08    ķoķulı nesneleri ķoķulamaķ mekruhdur  

 yaġ+la- 22a/09   zeyt yaġıyla bedenin yaġlasa bir dem lāzım  

Bu ekin Arapça kelimelere eklendiği de görülmüştür. 

 šıb+la-  21b/08   ʿużvın šıblasa her biri içün başķa keffāret lāzım  

 +lAn 

 yuva+lan 44a/04  dibine düşdükden ŝoŋra  ıraķ yere yuvalansa  

 iş+len-  43b/01  bayram güni dört nesne efʿāl-i ģacdındır işlenür 

 gölge+len- 15b/13  çadır ve maģal altında gölgelenmek 

Bu ekin Arapça menşeli iki kelimeye eklendiği de görülmüştür. 

 šıb+lan- 21b/10  muģrim olana šıblanmak ģarāmdur 

 iģrām+lan-  36b/12 ne mekānda iģrāmlansa cāizdür 
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2.2.1.2. Fiilden fiil yapan ekler: 

Metne baktığımızda fiil soylu sözcüğe gelerek yine ondan fiil yapan ekler şunlardır: 

 -Ar 

 gid-er-  28b/12  ve cemiʿ ġumūmın  giderdüm 

 cıķ-ar-  26b/03  cebrāil ʿaleyhisselām cıķarmış ola 

 -der- 

 gön-der- 1b/08  ķasd itdim ki her cānibe ademler gönderem 

 -dUr 

 öl-dür-  15a/15  baş ŝaķalın šaramaķ ve kehle öldürmek 

 it-dür-  8a/08  yürüyüb itmek ķādir olmasa götürüb itdüreler 

 ge(l)-tür 50a/15  melāikeler Kaʿbeyi maģşer yerine getüreler 

 -Il- 

 dik-il-  12a/09  iki eyin biz olsa birine dikilmiş olsa caizdir 

 -Ul 

 dök-ül-  28a/04  günāhları döker katı dökülmek ile... 

 kes-il-  23a/06  baʿdehü šāhir ile iʿāde itmeyüb kesile 

 ic-ül-  36a/02  zemzem ŝuyı her ne murād içün icülse... 

 göç-ül-  43a/03  ...ve müzdelifeden göçüldükde bunı oķuya 

 -(I)n- ~ -(U)n 
 -n- 

 beze-n- 16b/01  ģarír ile ve ģulyāt ile bezenmek cāizdür 

 bürü-n- 16a/01  ķaftan ve yaġmurluķ bürünmek 

 ķo-n-  10b/04  mekkeye göcdükde maģŝabda  ķonmaķdır 

 bile-n  39a/10  toza tobraġa bilenüb bedenlerine taʿb virüb 

 -In 

 yaķ-ın-  15b/04  ŝayd olanı alub ve ŝatmaķ ve ģinne yaķınmaķ 
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 -Un-  

 ol-un-  17a/09  sabíler iģrām olunduķda evla budur  

 -Ir- 

 bit-ür-  25a/10  bir aġaç ki bení ādem bitürdigi cinsden ola 

 biş-ür-  24a/15  ol faķír bişürübde anlarıŋ ile bile yese cāiz degil 

 deg-ir-  27a/07  mübārek šušaķların degirmişlerdür 

 -mA- 

 šur-ma- 2a/09  āŋa dinile ki šurma var cennete dāĥil 

 ķo-ma-  4a/13  kiraya šutduġı kendi eśvābından ķomaya 

 -Iş- 

 ir-iş-  4a/02  gelince ekābir-i mekrūh nesne irişmez 

 -It- 

 aķ-ıt-  50a/08  ķaŝd idüb gözünden yaş aķıda 

 

2.2.2. Fiil Çekim Eklerinin Yazılışları 

2.2.2.1. Bildirme Kip Ekleri: Geldikleri fiili belli bir zamana bağlayan şekillerdir. 

Metne baktığımızda dört farklı bildirme kipiyle karşılaşıyoruz. 

A. Görülen Geçmiş Zaman: Görülen geçmiş zaman eki “-dI/-dU” şekilleriyle 

karşımıza çıkmaktadır. 

 gey-di  18a/11  meźkūr libāsların cümlesin bir günde geydi 

 oldı  19b/05  ...sebeb muġāyir oldı 

 eyle-di  25b/07  ķaʿbeniŋ divārına  yabışub rūģun teslím eyledi

 ķaldır-dı 25b/07  ol aradan meyyiti ķaldırdılar 

 oķu-dı  28b/09  bir rivāyetde mültezimde oķudı 

 buyur-du 3b/12           buyurduki fuķarāya ve mesākíne šaʿām virmek... 
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B. Duyulan Geçmiş Zaman: Duyulan geçmiş zaman eki olarak “-mIş/-mUş” 

şekillerine rastlıyoruz. 

 degir-miş 27a/08          enbiyā ʿaleyhimüsselām mübārek šušaķların 

degirmişlerdür 

 it-miş  27a/08  Ve melāiketü muķarrabín istílām itmişlerdir 

  vir-miş 13b/08  ...meger vaŝiyyet iden virmiş ola 

 di-miş  13b/12  ķalanın benim içün ģac idene virsünler dimiş 

 ol-muş  24b/01  zírā abāhet vechíyle olmuş olur 

C. Geniş Zaman: Geniş zaman eki olarak “-r; -ar/-er; -ır/-ir; ur/-ür” biçimlerini 

görüyoruz. 

 di -r-ler  2a/06  fısıķ diyü cümle ģarāmı ve menhiyyāta dirler 

 id-er-ler 6b/04  yāĥūd var ol ģacca iletmege  ibā iderler 

 gey-er-ler 18b/09  geyerler ise iģrām icinde ģarām işlemiş olurlar 

 ol-ur  1a/08  yahūdí veya naŝrāní ölümü gibi olur 

 buyur-ur 1b/07  ģażret-i ʿÖmer raēiyallāhü ʿanhü buyurur  

D. Gelecek Zaman: Gelecek zaman ekleri “-ecek” ekiyle iki yerde kullanılmıştır. 

 id-ecek  29a/01  …cāizdür lākin āb-destsiz idecek 

 gid-ecek 32b/15  ...zírā kim saʿyi iʿāde itmeden gidecek 

2.2.2.2. Dilek Kip Ekleri: Geldiği fiili zamandan ziyade niyet, tasarı anlamıyla 

bağlayan şekillerdir.  

A. İstek Kipi: İstek kipi eki olarak “-e/-a” biçimini görüyoruz. 

 ol-ma-y-a 1a/07  ģacc itmeye ānıŋ içün ģasret ve nedāmet olmaya 
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 oķı-ya  4a/01  baʿdehü āyet el-kürsi ve li-ílāfi suresin oķıya 

 ķo-ma-y-a 4a/13  kiraya šutduġı  kendi eśvābından  ķomaya 

 eyle-y-e 4a/13  iźinsiz vaķti ģazer eyleye 

 ŝat-a-lar 5a/08  yāĥud ġabn-i  fāģiş ile ŝatalar 

 gönder-e-m      1b/08  her cānibe ademler gönderem 

B. Şart Kipi: Şart kip eki olarak “-sa/-se” biçimine rastlıyoruz. 

 ol-ur-sa 1b/02  ol kimesne terk ider ise her ģalde olursa olsun 

 ķon-sa  4a/09  ķaçan bir menzile ķonsa ol bunı oķıya 

 ŝat-sa-lar 5a/08  ammā bir aķcelik ŝuyı bir bucuk aķceye ŝatsalar 

 bulun-maz-sa 7a/08  bu üçden  birisi bulunmazsa ģaccı bāšıl olur  

 cıķ-sa  7b/04  ammā güneş bašmadan ʿarefe ģaddin çıķsa 

C. Gereklilik Kipi: Gereklilik kipi mastar eki (-mak/-mek) almış bir kelimeden 

sonra gelen “gerek” sözcüğü ile yapılmıştır. 

 olmaķ gerek 2b/15  belki ģalāl māl ile tekrār ģac olmaķ gerekdir 

 virmek gerek 13b/15  aķcenin bāķí ķalanın  vereśeye virmek gerekdir 

 itmek gerek 14a/01  ŝabí olsa ānıŋ ģiŝŝesin red itmek gerek 

 cıķmaķ gerek 37a/04  mekkeden ʿarafāta çıķmaķ gerek 

 düşmek gerek 44a/01  atılan šaşlar ol binānıŋ dibine düşmek gerekdür 

D. Emir Kipi: Türkiye Türkçesinde olduğu gibi emir kipi için özel biçimler 

yoktur. Emir çekimi, fiil kök ya da gövdelerine getirilen emir ekleriyle 

yapılmaktadır. Metinde emir kipinin birinci tekil ve çoğul şahıslar dışındaki 

şahıslarla kullanıldığını görüyoruz: 
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Tekil İkinci Şahıs: Eksiz veya “-ġıl/-gil” ekiyle çekimleniyor. 

 it-  31b/15  ʿameliŋi gökçek it 

 bil-gil   5b/05   bilgil ki bir kimesneye ģac farż olmaġa 

Tekil Üçüncü Şahıs: “-sın/-sin; -sun/-sün” ekiyle çekimlenmiştir. 

 iç-sin   36a/10   zemzemden ne ķadar içerse içsin 

 ol-sun  1b/05  yāĥūd žālim beglerden menʿ ola  āgāh olsun  

Çoğul İkinci Şahıs: “ -ŋ” ekiyle çekimlenmiştir. 

 gör-üŋ  39a/09  görüŋ benim kirlüce tozluca ķullarım 

Çoğul Üçüncü Şahıs: "-sInlAr/-sUnlAr" ekiyle çekimlenmiştir. 

 vir-sünler 13b/12   fażla ķalanın benim içün ģac idene virsünler 

2.2.2.3. Şahıs Ekleri: Fiilin bildirdiği iş, oluş veya durumun belli bir şahsa 

bağlayan eklerdir. İyelik, zamir ve emir kaynaklı olmak üzere üç farklı biçimde 

karşımıza çıkmaktadır.  

A. İyelik Kaynaklı Şahıs Ekleri: Metinde iyelik kökenli şahıs ekleri, görülen 

geçmiş zaman ve şart kipinin çekimlerinde kullanılmıştır. Tekil ve çoğul şahıslara 

göre şu şekillerde karşımıza çıkmaktadır: 

Tekil Birinci Şahıs: -m  

it-dü-m  39a/14  ve ʿaźābım anlardan  defʿ itdüm 

yarlıġa-dı-m 40a/15  şāhid oluŋ aŋı ben yarlıġadım 

Tekil İkinci Şahıs: -ŋ 

i-se-ŋ  15a/05  sen nice bilür iseŋ işle 
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Çoğul Birinci Şahıs: -k  

düş-dü-k 44a/03  dibine düşdükden ŝoŋra ıraķ yere yuvalansa  

Çoğul İkinci Şahıs: -ŋIz 

Bu eke metinde rastlanmamıştır 

Çoğul üçüncü Şahıs: -lar/-ler  

 ķaldır-dı-lar 25b/07  Ol aradan meyyiti ķaldırdılar 

 ŝat-sa-lar 5a/08  ŝuyı bir buçuk aķceye ŝatsalar  

B. Zamir Kaynaklı Şahıs Ekleri: Eski Türkçede bu kiplerin çekiminde şahıs 

zamirleri kullanılırdı. Eski Anadolu Türkçesinde bu şahıs zamirleri ek özelliği 

kazanmış ve zamir kökenli şahıs ekleri ortaya çıkmıştır. 

Çoğunlukla geniş zaman ve istek kipinde görülmektedir. İyelik kaynaklı şahıs 

eklerinde olduğu gibi tekil ve çoğul şahıslara göre şu şekillerde karşımıza 

çıkmaktadır: 

Tekil Birinci Şahıs: -m 

gönder-e-m  1b/08  ķasd itdim ki her  cānibe ademler gönderem 

Tekil İkinci Şahıs: -sın/-sin  

id-er-sin 39b/06  saŋa ne bela oldu ki bu deŋlü feryād idersin 

Çoğul Birinci Şahıs: -z  

Bu eke metinde rastlanmamıştır 

Çoğul İkinci Şahıs: -siz 

Bu eke metinde rastlanmamıştır 

Çoğul Üçüncü Şahıs:-lar/-ler 

 di-r-ler  2a/05  fısıķ diyü cümle ģarāmı ve menhiyyāta dirler 
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 vir-ir-ler 24a/04  yanında olan aġnā yoldaşlara virirler 

C. Emir Kipiyle Kullanılan Şahıs Ekleri: Tekil ve çoğul birinci şahıslarda çekimi 

olmayan bu ekin tekil ve çoğul ikinci şahıs ile tekil ve çoğul üçüncü şahıslarda 

kullanıldığını görüyoruz. Bkz. Emir Kipi 

Tekil Üçüncü Şahıs: “-sın/-sin; -sun/-sün” ekiyle çekimlenmiştir. 

 iç-sin   36a/10   zemzemden ne ķadar içerse içsin 

 ol-sun  1b/05  yāĥūd žālim beglerden menʿ ola  āgāh olsun  

Çoğul İkinci Şahıs: “ -ŋ” ekiyle çekimlenmiştir. 

 gör-üŋ  39a/09  görüŋ benim kirlüce tozluca ķullarım 

Çoğul Üçüncü Şahıs: "-sInlAr/-sUnlAr" ekiyle çekimlenmiştir. 

 vir-sünler 13b/12   fażla ķalanın benim içün ģac idene virsünler 

2.2.2.4. Olumsuzluk Eki: Türkiye Türkçesinde olduğu gibi fiil ve fiilimsilerdeki 

olumsuzluk “-ma/-me” ekiyle sağlanmıştır.  

ol-ma-y-a 1a/07  ānıŋ içün ģasret ve nedāmet olmaya 

šur-ma  2a/09  āŋa dinile ki šurma  var cennete dāĥil ol 

ķo-ma-y-a 4a/13  kiraya šutduġı kendi eśvābından  ķomaya 

bulun-ma-y-a 5a/05  ŝatun almaġa ŝu bulunmaya 

cıķar-ma-sa 12a/05  libāsı çıķara eger çıķarmasa da iģrāmı ŝaģíģ olur 

Geniş zamanın olumsuz çekiminde “-maz/-mez” biçiminin kullanıldığını 

görüyoruz: 

 ol-maz  2b/13  cāiz olubda  kendíden farż sāķıš olmaz 

 gey-maz 5b/13  yāĥud çoķ libāsı var geymaz 



 

 

 

46 

2.2.2.5.  Ek - Fiil ( i- ) 

Dilimizde kökü erimiş, yalnız çekim ekleri hâlinde kalmış, bir hâlde bulunuşu 

anlatan bir ektir.8 Birleşik zamanlı fiil ve isim ya da isim soylu kelimeleri yüklem 

yapmak üzere iki temel görevi vardır. 

Birleşik zamanlı fiil yapmasına şunları örnek verebiliriz: 

 ider   i-se 1b/02  ol kimesne terk ider ise her ģalde olursa olsun 

 itmez   i-se 4b/12  namāzda iken ķıbleye teveccüh ide itmez ise 

 alur   i-se 4b/14  āb-dest alur ise ŝusuz ķalma ĥavfı olsa 

 ölür   i-se 6b/09  eger ölür  ise vaŝiyyet ide 

 olurlar i-se 14b/12  cümlesi bāliġ olub da ģāžır olurlar ise 

İsim ya da isim soylu kelimelere gelerek yüklem yapmasına şunları örnek 

verebiliriz: 

 ķādir i-di  20a/06  yermi gün šurmaġa  ķādir idi 

 vācib-dür 20b/10  ķārına bir ŝaġ buġday vācibdür 

 

2.2.2.6. Fiilimsi Ekleri  

Eylemden türeyen, tümleç alan, olumsuzu yapılan ama eylem çekimine girmeyen 

sözcüklere fiilimsi denir.9 Fiilimsiler aldıkları eklere göre cümlede isim, sıfat veya 

zarf gibi görevler üstlenebilen şekillerdir. Metne baktığımızda fiilimsi ekleri üç 

farklı şekilde karşımıza çıkmaktadır. 

                                                             

8 Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, Türk Dil Kurumu Yayınları,  Ankara 2000  
9 Mehmet HENGİRMEN, Türkçe Dilbilgisi, Engin Yay., Ankara, 1998, s. 116. 
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A. İsim - Fiil (Mastar) Ekleri: Geldiği fiil soylu sözcüğün isim gibi kullanılmasını 

sağlayan şekillerdir. İncelediğimiz metinde geçen isim-fiil eklerine ve kullanıldıkları 

kelimelere şunları örnek verebiliriz: 

-ma/-me: Yaygındır. 

 it-me-ye 1a/07  aķceye mālik  olub da ģacc itmeye… 

 işle-me-s-i 15a/06  nesneniŋ daĥı ziyādeniŋ işlemesi  ģarām olur 

 ol-ma-da 18a/02  başķaca ģükmi vardur keffārāt vācib olmada 

Bu ekin kalıcı isim oluşturduğu örneklere de rastlanmıştır. 

 sürme  15b/13  gözine sürme çekinmek šıb ile maĥlūt olmaz 

-maķ/-mek: Yaygındır. 

 var-mak 32b/07  merveden ŝafāya varmak iki şavš... 

 šur-mak-dır 7b/13  ...ʿarefe güni güneş batınca šurmakdır 

 gel-mek-dir 8b/14  döndükde imām ardınca gelmekdir 

Bu ekin arapça kelimelere geldiği de görülmüştür.  

 šıblanmak 21b/10  muģrim  olana šıblanmak ģarāmdur 

-ş:  Metinde rastlanmamıştır. 

B. Sıfat - Fiil (Partisip) Ekleri: Geldiği fiil soylu sözcüğün sıfat gibi 

kullanılmasını sağlayan şekillerdir. Metinde rastladığımız sıfat-fiil ekleri ve 

kullanıldığı kelimeler şunlardır: 

-AcAķ: Sıkça kullanılmıştır 

 iģrāmlan-acaķ 10b/07  …geleniŋ iģrāmlanacaķ yiri ʿali ķuyusudır 

 cıķ-acaķ 21a/09   iģrāmdan çıķacaķ zamānda muģrimler 
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 gel-ecek 22a14  gelecek  sene üzerine ķażā itmek vācibdür 

 yit-ecek 1a/06  yitecek miķdārı aķceye mālik  olub da 

-An: Yaygındır.  

 ķal-an  14a/03  fażla ķalan vāriśleriŋ ģaķķıdur 

 al-an  14a/09  aķce alan beyān buyurub  ģac itse... 

 id-en  14b/10  aķceʾi alub da ģac iden vāriś olsa... 

 gir-en  35a/11  kaʿbeye edeb üzere giren girdikde... 

-Ir 

 bindir-ir 4b/04  bindirir kimsesi olmasa... 

dIķ/ -dUķ: Son derece işlektir. 

 in-dig-i 4b/04  yāĥud indigi vaķitde ķāfileye irişameyüb... 

 vir-dig-i 15a/04  aķceʾi virdigi zamānda sen nice bilür  iseŋ... 

 öl-düg-i 1a/07  öldügi vaķt  yahūdí veya naŝrāní ölümü gibi... 

 it-düg-i 42b/02  vireni itdügi vaķitde yuyub ata 

-muş/-müş: Bir yerde kullanılmıştır. 

 yun-muş  43a/13   andan eline yunmuş yedi šaş alub 

C. Zarf - Fiil (Gerundium) Ekleri: Geldiği fiil soylu sözcüğün zarf gibi 

kullanılmasını sağlayan biçimlerdir. Metne baktığımızda mastar ve partisip eklerine 

göre sayısının oldukça fazla ve yaygın olduğunu görüyoruz. Şu biçimleri ve 

kullanıldıkları kelimeleri örnek olarak gösterebiliriz: 

-ArAķ: 

 oķu-y-araķ 32a/07  yab yab merveden  yürüye bunı oķuyaraķ 
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 ol-araķ  5b/06  cemiʿ-i ģavāyicden  fażla olaraķ mekkeye varub 

-U: Yaygın değildir. 

 di-y-ü  3b/12   eylik nedür diyü suāl olunduķda buyurduki 

-IncA: Yaygındır. 

 çıķ-ınca 2a/15  iģramdan çıķınca cemiʿ menāhíden içtināb ide 

 gid-ince 16b/08  ķāfile gidince šāhir olsalar šavāf-ı vedāʿ itmeden 

-ken: Yaygındır. 

ol-ur-ken 25b/05  Mekke şehrine dāĥil olurken bunı  oķuya 

yel-ir-ken 32a/12  iki direk arasında yelirken bunı  oķuya 

İsim-fiil veya sıfat-fiil ekleri ile hâl eklerinin birleşmesinden oluşan zarf-fiiller: 

-dIķcA/-dUķcA: Yaygındır. 

 at-dıķca 44a/09  her birini atdıķca 

 olun-duķca 3b/11  suāl olunduķca ģacda  eylik nedür diyü... 

-mAdAn : Yaygın değildir. 

 baš-madan 7b/14  güneş bašmadan ʿarefe ģaddin çıķsa bir ķurbān  

 šur-madan 21a/13  bir sāʿat  šurmadan libāsdan ŝoŋra tıraş olsa... 

-dIķdA/-dUķdA: Yaygındır. 

 ķıl-dıķda 4b/09  šavar üzerinde ķıldıķda ķıbleye  ķarşu ķılmaķ... 

 gel-dikde 26a/14  bāb-ı selamdan geldikde beytullaha ʿayān olsa...

 -mAķdAn : Yaygındır. 

ķo-maķdan 4a/14            vaķtinden ŝoŋraya ķomaķdan… 

di-mekden 44b/15  Allāhu ekber dimekden  ol maģalde duʿā  
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-mAzdAn : Yaygın değildir. 

çıķ-mazdan 3b/15  evinden çıķmazdan evvel iki rikʿat namāz ķıla 

öl-mezden  6a/11  ölmezden evvel zāil olub da binefsihí gitmege... 

2.3. SIFATLAR: 

Varlıkların özelliklerini belirten ve adlardan önce gelen sözcüklere sıfat denir. 

Sıfatlar kendi içinde niteleme ve belirtme sıfatları olmak üzere ikiye ayrılır.10 

2. 3. 1. Niteleme Sıfatları: Kendisinden sonra gelen ismi biçim, renk, durum 

yönüyle tamamlayan sıfatlardır. Metinde geçen şu kelimeleri niteleme sıfatına örnek 

olarak verebiliriz: 

 paķca  12a/06  paķca iki biz ala birin  beline baġlaya 

 alçaķ  12b/14  alçaķ  yere inse yolda binidli ādeme uġrasa... 

 binidli  12b/15  yolda binidli ādeme uġrasa... 

 aşaġı  46b/07  Kaʿbeniŋ aşaġı cānibinden ķıçın ķıçın gide 

  boş  34a/10   boş yer  meśelen māşiyen saʿy iderse... 

2. 3. 2. Belirtme Sıfatları: Kendilerinden sonra gelen isimleri işaret, sayı, soru ve 

belirsiz olarak gösteren sıfatlardır. Metinde geçen bazı kelimeleri belirtme şekline 

göre farklı örnekler gösterebiliriz: 

İşaret ederek belirten sıfatlar: 

 bu  1b/14  ammā bu iki kimse farżı terk iden... 

 ol  3a/11  ol  şübhelü māldan edā ide... 

 

                                                             

10 Mehmet HENGİRMEN, Türkçe Dilbilgisi, Engin Yay., Ankara, 1998, s. 132. 
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Sayı yönüyle belirten sıfatlar: 

 bir  5a/07  meśelā bir aķceliķ suyı iki aķceye ŝatmaķ... 

 iki  5a/07  meśelā bir aķceliķ suyı iki aķceye ŝatmaķ... 

 üçünci  7a/07  üçünci farż šavāf-ı ziyāretdir 

 Altıncı  8a/02  altıncı  vācib cemre atmaķdır 

Belirsiz olarak kendinden sonra gelen isimi gösteren sıfatlar: 

 bir  11a/03  bir kimesne  míķāta geldikde bilā iģrāmın  

 birķac  34a/12   šavārınıŋ birķaç ayaġı derecelere dege 

 nice  5a/13  nice miskín ģācılar yanında zemzem 

Soru yoluyla kendinden sonra gelen ismi belirten sıfatlar: 

 ķanķı    03a/03   Ķanķı pādişāhdur ki bu dürer-i maʿnāní … 

 ne  7a/11  her ne  mekanda ise cāizdir 

Türkçe kelimeler dışında Arapça ve Farsçadan gelen, sıfat görevinde kullanılan 

nitleleme ve belirtme sıfatlarına yoğun biçimde yer verildiğini görüyoruz.  

Arapça ve Farsçadan gelen niteleme sıfatları: 

kāmil  15b/11  eger degirseler kāmil bir gün bir gíce... 

miskín  5a/13  nice miskín ģācılar yanında zemzem  vār iken... 

pāk  36a/03  bi-iźn-illahi teʿālā pāk iʿtiķād ile olursa... 

Arapça ve Farsçadan gelen belirtme sıfatları: 

 cemiʿ (Ar.) 2a/11  ģacc-ı mebrūr idicek cemiʿ günāhı maġfūr olur 

 cümle (Ar.) 2a/06  fısıķ diyü cümle ģarāmı ve menhiyyāta dirler 

 her   (Far.) 1b/07  her  cānibe ademler gönderem 
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2.4. ZAMİRLER 

Adların yerini tutan sözcüklere zamir (adıl) denir.11 Zamirleri, isimlerin yerini 

tutma biçimine göre dört bölüme ayırarak incelemek mümkündür.  

2. 4. 1. Şahıs Zamirleri: İnsanlara ait özel isimlerin yerini tutan kelimelere “şahıs 

zamiri” denir. Metinde karşımıza çıkan şahıs zamirleri: 

 ben    39a/12  ben  anlarıŋ cemiʿ günāhların yarlıġadım 

sen   15a/04  sen nice bilür  iseŋ işle diseler 

ol    23b/11  ol boġazlar iken ķalbinde gedā ve ġaní  olanlar 

biz    36a/05  bizim ile münafıķlar arasında ʿalāmetdir 

siz    45a/14  ve günāhdan sizi öylece pāk ider 

anlar   39a/13  ben  anlarıŋ cemiʿ günāhların yarlıġadım 

Şahıs zamirleri içerisinde değerlendirilebilecek dönüşlülük zamiri “kendi” 

zamirine de metinde yaygın olarak rastlıyoruz: 

kendi    5b/14  biriniŋ maģŝūli kendiye kifāyet ider 

2. 4. 2. İşaret Zamirleri: İsimlerin yerini işaret yoluyla tutan zamirlere “işaret 

zamiri” denir. Metinde karşımıza çıkan işaret zamirleri: 

 bu    12b/08  eger hemān  ģacca niyyet ider ise bunı oķuya 

 anı    6b/13  maģrem yā er bulunur ise  anı ģacca götürmege 

 ora (ol ara) 25b/07  ol aradan meyyiti ķaldırdılar 

2. 4. 3. Belgisiz Zamirler: Hangi ismin yerini tuttuğu açıkça belli olmayan 

zamirlere “belgisiz zamir” denir. Metinde karşımıza çıkan belgisiz zamirler: 

                                                             

11 Mehmet HENGİRMEN, Türkçe Dilbilgisi, Engin Yay., Ankara, 1998, s. 147. 
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 biri    14b/03  biri budur ki aķce-i żāmin olub 

  kimse  13a/10  yaʿni  bir kimse yoķdur telbiye ider 

 kimesne 15b/04  kimesne ile cidāl itmek 

2. 4. 4. Soru Zamirleri: İsimlerin yerini soru yoluyla tutan zamirlere “soru zamiri” 

denir. Metinde karşımıza çıkan soru zamirleri: 

kim    17a/05  aķraba velísi kim ise ve ģac  efʿālin ģāžır ide 

ne    20b/12  az çoķ ne dilerse ŝadaķa  ide 

nere   25b/05  suāl ider   enim rabbimiŋ evi niredür 

Metnin bütününe baktığımız zaman Arapça veya Farsçadan gelen zamir 

görevinde kelime kullanılmadığını görüyoruz. Bir başka deyişle Türkçe zamirler, 

varlığını belirgin bir biçimde devam ettirmektedir. 

2.5. ZARFLAR 

 Eylemlerden, sıfatlardan, belirteçlerden önce gelerek bunların anlamlarını 

etkileyen sözcüklere zarf (belirteç) denir.12 Zarflar, aynı zamanda sıfatlardan önce 

gelerek; sıfatları anlam yönünden kuvvetlendiren kelime türüdür. Zarflar, cümle 

içindeki görevine göre beş farklı biçimde karşımıza çıkar: 

2.5.1. Durum (Niteleme) Zarfları: Fiil ve fiilimsilerin meydana geliş biçimini 

belirten zarflardır. 

 böyle  27b/13  yüzine  süre böylece olmaķ sünnetdür 

 pekçe   29b/07  ...şecāʿat ile pakça pekçe yürümekdür 

 yabca  10a/07  dördünciye yabca  yabca yürümek... 

                                                             

12 Mehmet HENGİRMEN, Türkçe Dilbilgisi, Engin Yay., Ankara, 1998, s. 160. 
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 yalıŋız  35b/13  imām-ı šaberāní źikr itdigi yalıŋız ķılandur 

 yāyān  7b/06  Mekkededir  yāyān iʿāde itmek vācib olur 

2. 5. 2. Zaman Zarfları: Fiil ve fiilimsilerin gerçekleştiği veya gerçekleşeceği 

zamanı bildiren kelimelerdir. 

 anda  5b/11  bir kimseniŋ fażla evi olsa  anda olmaz 

 aŝlā  24a/05  aŝlā cāiz olmayub da  borclu giderler 

 imdi  17b/11  imdí bilki muģrim olan   üç  bölükdür 

 ŝoŋra  2b/02  itdikden ŝoŋra kendüye  nazar ide 

Arapça ve Farsça kökenli kelimelerde de zaman zarflarına rastlanmıştır. 

 evvel  3a/15  farż olan kimesneye ģac itmezden evvel  farżdır 

 hemān  4b/10  hemān šavarıŋ başı  ne yanında ise ķıla 

 dāim  12a/13  iģrām icinde dāim ŝaġ omuzun açmaķ… 

 gāh    39a/06  duʿā ide gāh telbiye ide 

2.5.3. Yer-Yön Zarfları: Fiillerin veya fiilimsilerin yerlerini, yönlerini belirten 

kelimelerdir. 

  girü  11a/08  girü míķāta  varub anda iģramlanmaķ vācibdür 

 aşaġa  47a/14  gözlerin aşaġa ŝalub ġāyet ĥuşuʿile šura 

 berü  39b/07  altmış yetmiş yelden berü iġvā idüb azdırdıĥum 
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2.5.4. Miktar Zarfları: Fiilleri, fiilimsileri, sıfatları zarfları miktar açısından 

belirten kelimelerdir. 

 çoķ    35a/10  mültezimde duʿāya  çoķ müdāvemet eyleye 

 pek  44a/08  ve şeyšana ķatı pek żaʿf virür 

 eksik  22a/04  użvından eksik olsa  nıŝf-ı ŝāġ buġday ŝadaķa… 

 az  4b/13  müsāfir olanıŋ yanında ŝu az olsa  āb-dest alur 

2.5.5. Soru Zarfları: Fiil ve fiilimsilerin meydana gelme sebebini soran zarflara 

denir. 

 ķacan  4a/10  ķaçan bir menzile ķonsa ol bunı oķıya 

 ne  20b/12  yā yabana atsa az çoķ ne dilerse ŝadaķa ide 

 nice  15a/04  sen nice bilür  iseŋ işle diseler   

2. 6. EDATLAR 

Tek başlarına kullanıldığında bir anlam taşımayan kelimelerdir. Hiçbir nesne 

veya hareketi karşılamazlar. Anlamlı kelimelerle kullanılarak onların anlamlarını 

tamamlar, bu biçimde bir gramer görevi görürler. Beraber kullanıldıkları kelimelerin 

kullanışlarına yardım ederler. Onun için bu tür kelimelere yardımcı kelimeler 

denilmektedir.13 Eserde karşımıza çıkan edatlara şunları örnek verebiliriz: 

 berü  28a/12  kaʿbe  ĥalķ olalıdan beri šavāf idenler içün... 

birle    11b/07  iģrām diyü  niyyetbirle telbiye itmek dirler 

degil  12a/13  dāim ŝaġ omuzun açmaķ lāzım degil 

                                                             

13 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yayınları, İstanbul,s. 348. 
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degin  1a/06  kaʿbeye varub gelinceye degin yitecek miķdārı... 

deŋlü  1b/11  zekāt farż deŋlü mālı olsa virmese... 

Türkçe kaynaklı edatlara sıklıkla yer vermekle birlikte Arapçadan gelmiş birkaç 

edat görevindeki sözcüğe de yer verilmiştir. 

  ecil  6b/07  sefer itdigi ecilden ʿāŝí olubda ʿiķāba  müsteģaķ  

 ķadar  15b/05   ne ķadar menāhí vār ise ictināb itmek... 

 

2. 7. BAĞLAÇLAR 

 Eş görevli sözcükleri, sözcük öbeklerini ve cümleleri birbirine bağlayan 

sözcüklere bağlaç denir.14 Bağlaçlar da edatlar gibi cümlenin yardımcı unsurudur. 

Tek başına herhangi bir anlam ifade etmez. 

  da  6b/11  maģrem bulunmaz ise olan ģaccı cāiz olub da 

 daĥı  22b/01  anıŋ daĥı ģaccın fāsid itmiş olur 

 ile  16b/01  ģulyāt ile bezenmek cāizdür 

Bağlaçların bazıları ikili biçimde karşımıza çıkar. Bunlara “tekrar bağlaçları”15 

denir. Metinde geçen Türkçe ve Türkçe olmayan bu tür bağlaçlara şunları örnek 

verebiliriz: 

 hem …hem     22a/13    hem öyle namāzın ve hem ikindi namāzın 

 ya  ... ya.....  18a/06   yā üç gün ŝāim  ola müfred ise yā altı gün ŝāim 

ola 

                                                             

14 Mehmet HENGİRMEN, Türkçe Dilbilgisi, Engin Yay., Ankara, 1998, s. 175. 
15 Nurettin Koç, Yeni Dilbilgisi, İnkılâp Kitapevi, İstanbul 1996    
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Türkçe kökenli bağlaçlar yanında Arapça ve Farsçadan gelen bağlaçların 

olduğunu; sayı ve kullanım bakımından bunların daha yaygın olduğunu 

söyleyebiliriz. 

 belki    25a/06  belki  kaʿbe ģaramınıŋ avın almaķ 

 meger   13b/07  cāiz olmaz meger vaŝiyyet iden  virmiş ola 

 kim    1b/03  olmaķ üzere illā meger kim ģaccı terk itmede 

 lākin  8a/09  šahāretsiz itse cāizdir lākin bir ķurbān vācib olur 

 ve  3a/03   ģacc-ı maķbūl olmaġıŋ ʿalāmeti ve şurūšı 

 

2. 8. ÜNLEMLER 

Sevinme, üzülme, kızma, korku, şaşkınlık gibi duyguları belirten, doğa seslerini 

yansıtan ve bir kimseyi çağırmak için kullanılan sözcüklere ünlem denir.16 Metinde 

Türkçe olarak kabul edebileceğimiz ünlem görevli tek bir kelime vardır. O da 

Türkiye Türkçesinde seslenme ünlem olarak kullanılan “ey” sözcüğüdür. 

 ey  39b/05  ey bizim reísimiz saŋa ne bela oldu 

Sayı anlamında daha çok Arapça ve Farsça kaynaklı ünlem görevli kelimelere yer 

verildiğini görüyoruz: 

 rabbenā 39a/14  yā rabbenā anlarıŋ ķatı  mücrimler vardur 

 yā  49b/03  ŝallallāhu ʿaleyke yā Aģmed 

 

 

 
                                                             

16 Mehmet HENGİRMEN, Türkçe Dilbilgisi, Engin Yay., Ankara, 1998, s. 197. 
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3. SES BİLGİSİ 

Kelimeleri oluşturan seslerin özelliklerini, seslerde meydana gelen değişmeleri, 

ses olaylarını inceleyen dil bilgisi alanına “ses bilgisi” veya “fonetik” denir. Ele 

aldığımız eserde Türkçe kelimeler yanında Arapça ve Farsçadan gelen kelimelere de 

başvurulacaktır. Önce ünlüler sonra ünsüzler ele alınacaktır. Bunu yaparken ses 

değişmeleri ve ses olayları kapsamında metinde karşılaşılan özellikler ortaya 

konmaya çalışılacaktır.  

3.1.Ünlülerdeki Ses Olayları 

3. 1. 1.Ünlü Değişmeleri 

Bir dilde yaşayan kelimeler ses değerleri bakımından zamanla birtakım 

değişimlere uğrarlar. Bu ses değişimleri, değişiklik ve gelişim olmak üzere iki farklı 

şekilde gerçekleşir. Ses değişikliği, bir kelimedeki bir sesin yerini kendine yakın bir 

sese bırakmasıdır. Ses gelişmesi ise bir kelimede bir sesin yerini kendisinden türemiş 

başka bir sese bırakmasıdır.17 

3. 1. 1. 1.  e > i; i > e Değişmesi  

Türkçede eskiden beri e / i, i / e meselesi karışıklık göstermektedir. Bazen aynı 

kelimenin hem i’li hem e’li şekillerde bulunması dil üzerinde çalışanları haklı olarak 

her iki sesin birleştiği temel bir sese götürmektedir. Türkçenin XIII. yüzyıldan 

sonraki devresinde “i”lerin daha ağır bastığını görmekteyiz. Bu durum başlangıçta 

Anadolu sahasında karışıklık gösterirken, Çağatay sahasında kesin olarak i tarafına 

geçmektedir. Kıpçak Türkçesi i yönündedir. Anadolu sahasında belli bir dönemden 

sonra e’li şekiller ağırlık kazanmıştır. Bugünkü Türkçemizde bile “dedi, diyor; yedi, 

yiyor” gibi kelimelerde ikili kullanılış kendini göstermektedir. 

                                                             

17 Muharrem Ergin, age., s. 78. 
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    Eski Anadolu Türkçesinin son dönemine veya Osmanlı Türkçesi geçiş 

dönemine ait bu esere baktığımızda metnin harekeli olmasının işimizi 

kolaylaştırdığını söyleyebiliriz. Günümüzde e ünlüsü ile kullanılan birçok sözcüğün 

i’li şekillerini görüyoruz. Bunun yanında aynı sözcüğün hem e’li hem de i’li 

biçimlerine de rastlıyoruz. Metinde i’li yazılıp bugün e’li kullandığımız kelimelere 

şunları örnek verebiliriz: 

a. i’li olduğu halde Türkiye Türkçesinde e’li olan şekiller: 

 biş “beş” 11a/14   vir- “vermek” 40a/15   

 biz “bez” 12a/06   di- “söylemek” 3b/15 

 dimek- “demek” 12b/13  gice “gece” 17b/09 

 girü “geri” 14b/06   idici: “edici, eyleyici” 23b/4 

 idin- “edinmek” 11a/01  iris- “eriş-” 4a/02    

 it- “ etmek” 7b/11   yir- “yer” 8b/12 

b. Eski Türkçedeki gibi e’li olduğu halde Türkiye Türkçesinde i’li olan şekiller: 

 geymege “giymeye” 17b/15   eylüg "iyilik"  3b/12 

3. 1. 1. 2.   u, ü / i, i değişmesi: 

İlk hecesinde Eski Türkçede "u, ü" ünlülerini taşıyan bazı kelimeler metinde 

"i"ünlüsünü taşımaya başlamışlardır. Bu değişiklik Eski Anadolu Türkçesinden sonra 

tamamlanmıştır. Metinde şu örneklerde görülür: 

 bitür- “bitmek” 25a/10   içün    “için”  25b/03    

3. 1.2. Ünlü Düşmesi 

Metindeki ünlü düşmeleri hep kelime içindedir. Vurgusuz orta hece  ünlüsünün 

geçici veya kalıcı düşmesi Türkçede başından beri var olagelmiş bulunan bir ses 

hadisesidir. Eski Türkçede, Orhun metinlerinde, Uygurca metinlerde, Kutadgu 

Bilig’de bunun açık örnekleri ile bol bol karşılaşılır. Metinde ünlü düşmesi olan 

kelimelerin yanında, bazı kelimelerde ünlü düşmesi olmamıştır. Bazı kelimeler ise iki 
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şekilde de geçmektedir. Genellikle vurgusuz olan orta hecenin düşmesi sonucu 

gerçekleşen ses olayıdır. Metne baktığımızda bazı kelimelerin çekim veya yapım eki 

alırken bu ses olayının meydana geldiğini görüyoruz: 

 şükür+i > şükri  25b/03      ķarın+ı > ķarnı  36a/12  

 bir + ile >  birle  3b/14     aġız+ı  > aġzı    22a/07  

 uyu+ĥu > uyĥu  39b/10     ŝabır+ide > ŝabr ide  6b/08   

i- fiili ile yapilan birleşik çekimlerde i ünlüsü çoğunlukla korunurken bazı 

örneklerde düştüğü görülmüştür: 

 iken:  kılurken      4b/05     šoġarken    10a/13   

  ise:   virdiyse       24a/07     dilerse     20b/12  

   3. 1. 3. Ünlü Birleşmesi        

Ünlü ile biten kelimelerden sonra ünlü ile başlayan bir kelime geldiği zaman 

ünlülerden biri düşerek iki kelime birleşir. Metinde geçen ve aşağıda örneklerini 

verdiğimiz kelimeler bugün de ünlüsü düşmüş olarak kullandığımız kelimelerdir.  

 kimesne < kim + ise + ne < kim + erse+ ne   2a/06 

 kimse < kim + ise < kim +erse    3a/08 

 böyle < bu + eyle       27b/13 

  şimden < şu + imdi        31b/15 

Aşağıdaki kelime ise henüz birleşme olmamıştır. 

 Ol ara  49b/05   Ol arada iki rekʿat namāz  ķıla 

  3. 1.4. Ünlü Türemesi 

Türkçede kök ile ek birleşmesi sırasında araya “ı, i, u, ü” ünlülerinden birinin 

girdiğini görüyoruz. Yardımcı vokalller18 veya bağlama ünlüsü19 olarak da 

                                                             

18 Muharrem Ergin, age., s. 144-145. 
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nitelendirilen bu sesleri ünlü türemesi olarak da ele alabiliriz. Metinde Türkçe 

kelimelerde görülen ünlü türemesi örnekleri fazla değildir. Metne baktığımızda ünlü 

türemesi olaya şu kelimeleri örnek verebiliriz: 

 ol-u-r-sa  16a/12   ģavż-ı-mdan  1b/06     şefāʿat-i-m-den  1b/05   

Yukarıdaki örneklerden farklı olarak metinde kelime kökünde ünlü türemesine 

“dörüt” kelimesinde rastlanmaktadır. Bu kelime özelinde ilk hecedeki ünlü için vav 

harfi kullanılmış, ikinci hecedeki ünlü için ötre ile yetinilmiştir. 

 dör-ü-t  9a/12 

Yukarıdaki örneklerden anlaşılacağı üzere bu ses olayı Türkçede kök ile ek 

arasında görülmektedir. Bilindiği üzere Türkçe tek doruklu hece sistemine sahiptir. 

Türkçede kelime sonu ünsüz gruplarının oluşabilmesi için, ünsüz gruplarını oluşturan 

ilk ünsüzlerin açıklık derecesi, son ünsüzden her zaman yüksek olmalıdır. Bu kural 

tersine dönerse, hece çift doruklu olur. Çift doruklu hecelerin bulunduğu alıntı 

kelimelerdeki ünsüz grupları arasına dar ünlüler getirilerek, kelime tek doruklu iki 

heceye dönüşür ve alıntı kelime Türkçeye uyarlanmış olur. Yabancı dillerden girmiş 

bazı kelimelerin sonunda Türkçede yan yana gelmeleri mümkün olmayan ünsüzlerin 

bulunması, söyleyiş zorluğuna neden olduğundan iki ünsüzün arasında ünlü türemesi 

olmaktadır.20 Türkçe dışında Arapçadan gelen ve günümüzde kökünde ünlü türemesi 

görülen bazı kelimelerde bu ses olayının görülmemesi belirtilmesi gereken bir 

özelliktir. 

ʿözr (6a/10)   ʿilm (3b/02)    ŝabr (6b/08)  ʿömr (45a/13) 

 

 

                                                                                                                                                                             

19 Nurettin Demir - Emine Yılmaz, Türk Dili El Kitabı, Grafiker Yayınları, Ankara 2003, s. 163-164. 
20 Osman Yildiz, Ahvâl-i Kiyâmet, Giris-Inceleme-Metin-Dizinler, Sûle Yay., Istanbul 2002,s. 118 



 

 

 

62 

 3. 1.5. Ünlü Uyumu 

Türkçede ünlüler arasında kalınlık-incelik ve düzlük-yuvarlaklık olmak üzere iki 

farklı boyutta uyum söz konusudur. 

 3. 1.5. 1. Kalınlık-İncelik Uyumu 

Türkçede bir sözcüğün ilk hecesinde kalın bir ünlü bulunuyorsa ondan sonra 

gelen hecelerdeki ünlüler kalın, ilk hecede ince bir ünlü bulunuyorsa ondan sonra 

gelen hecelerdeki ünlüler de ince olur. Bu ses olayına “kalınlık-incelik” uyumu denir. 

Muharrem Ergin’e göre bu uyum başlangıçtan bugüne Türkçenin her döneminde 

hâkim olan ve olmaya devam eden bir ses kuralıdır. Türkçenin en büyük fonetik 

özelliğini bu kural oluşturur.21 Metinde geçen şu kelimeleri bu uyuma örnek olarak 

verebiliriz:  

 çıķmazdan  3b/15      evinden  4a/02          oķuya    4a/07  

 oldısa    25b/04   sekizinci   25b/11     yürüye    32a/07  

Kalınlık incelik uyumuna aykırı düşen ekler ise şunlardır: 

-ken 

 kılurken    4b/11   šoġarken    10a/13   olurken    25b/15  

-ki 

 Mādamki  7b/05   emlāki   5b/14   bilgil 5b/05 

  3. 1.5. 2. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 

Türkçe bir sözcüğün ilk hecesinde düz bir ünlü (a, e, ı, i) bulunuyorsa ondan 

sonra gelen hecedeki ünlü düz; ilk hecede yuvarlak ünlü (o, ö, u, ü) bulunuyorsa 

                                                             

21 Muharrem Ergin, age., s. 71. 
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ondan sonra gelen hecedeki ünlü ya düz-geniş (a, e) ya da dar-yuvarlak (u, ü) olur. 

Bu olaya “düzlük-yuvarlaklık” uyumu denir. 

Düzlük yuvarlaklık uyumu Türkçenin her devresinde sağlam olarak görülen bir 

uyum değildir. Eski Türkçe ve Türkiye Türkçesi yazı dilinde düz ünlü taşıyan bazı 

kelimeler Eski Anadolu Türkçesinde yuvarlak ünlülüdür. 

Eski Anadolu Türkçesinde kelime tabanları ve eklerdeki ünlülerde yuvarlaklaşma 

temayülü fazladır. Dudak ünsüzlerinin yuvarlaklaştırıcı özelliği, g ve à seslerinin 

düşmesi, örnekseme (anoloji) gibi bazı sebepler bu dönemdeki yuvarlaklaşmada 

etkili olmuştur. Metinde de Eski Anadolu Türkçesinde olduğu gibi uyumsuzluk 

örneği olan yuvarlak ünlülü kelime kökleri ve ekler çoktur. Fakat bazı kelime kökleri 

ile eklerin düz ünlülü şekillerinde, düzlük yuvarlaklık uyumu lehine bir artış 

olduğunu görmekteyiz.  

Düzlük yuvarlaklık uyumuna örnek kelimeler: 

 gice+le-ye    37a/15   yel-me-y-e   29b/07  

 ara+s+ı+n+da  9a/08    Yedi+nci  8a/03  

 ķulaķ+dır  11b/01   šoġ-ar-ken  10a/13  

Bazı kelimelere baktığımızda iki farklı biçimde kullanıldığını görüyoruz. Kelime 

bir yerde kullanıldığında düzlük-yuvarlaklık uyumuna tâbi iken aynı kelime başka bir 

yerde bu uyuma tâbi değildir.  

 kendi  39b/02  - kendüŋe  14b/11  

 beri  28a/12 - berü   39b/07  

Eski Türkçede birden fazla heceli kelimelerin sonundaki g ve ġ sesleri Bati 

Türkçesine geçerken düşmüştür. Düşerken de kendinden önceki düz ünlüyü 

yuvarlaklaştırmıştır. Metindeki örnekleri şunlardır: 

 ķapu < ķapıġ  "kapı"  26a/08  yatsu < yat-sıġ  "yatsı"  37a/15 
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Düzlük yuvarlaklık uyumsuzluğunun  herhangi bir sebebe bağlı olmaksızın bazı 

kelime köklerinde var olduğu gözlenmiştir. 

 altun   31a/02   berü  39b/07  

 girü  11a/08 

 

3.1.6.  Eklerde Yuvarlaklaşma 

3.1.6.1. -(y)Up ~ -üben: zarf-fiil eki 

Eski Türkçedeki –p zarf-fiil ekinden gelişen bu ek Bati Türkçesine geçerken 

önündeki yardımcı ünlüyü bünyesine alarak iki sesli olmuştur. Eski Anadolu 

Türkçesinde, belki –p’nin tesiriyle hep yuvarlak ünlü taşıyan ek, metinde genellikle 

yuvarlak ünlülüdür. 

 id-üb 2b/03   bin-üb   4b/02   in-üb 4b/05 

3.1.6.2. –dUK ~ -dIK: sıfat-fiil eki 

Pek çok yerde geçen ek, Eski Türkçeden beri yuvarlak ünlülü olan şeklini 

metinde de devam ettirmiştir. 

 it-düg+i “ettigi”   11a/10   dile-düg+i    21b/05 

3.1.6.3. +dUr / +durlAr: bildirme ekleri 

tur-ur > -dUr(Ur) seklinde hece düşmesinin (haploloji) görülmeye başlandığı bir 

gelişme gösteren ek22 metinde hem düz hem de yuvarlak ünlülü olarak kullanılmıştır. 

 beraber+dür   22a/10  vācib+dir   22a/04 

3.1.6.4. –Ur- ~ -Ir-: ettirgenlik eki 

Ek Eski Türkçeden yuvarlak ünlülü gelmiş ve Eski Anadolu Türkçesinde de 

devam etmiştir. 

 bit-ür-digi 25a/10  -Ir-: deg-ir-mek 15a/14 

3.1.6.5. –dUr- ~ dIr: ettirgenlik eki 
                                                             

22 Tahsin Banguoglu, age., s. 476. 
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Ek Eski Türkçeden yuvarlak ünlülü gelmiş ve Eski Anadolu Türkçesinde de 

devam etmiştir. Metinde ise 16 yerde yuvarlak ünlülü, 2 yerde düz ünlülüdür. 

 -dUr-: gön-dür-üb  6a/06 

 -dir-: it-dir  6a/09 

3.1.6.6. -ĥu: fiilden isim yapma eki 

Eski Türkçeden beri var olagelen ek metinde bir kelimede geçmektedir. 

 uy(u)- ĥu 39b/10 

3.1.6.7. -sIn ~ -sUn ~ -sUnlAr: emir eki 

Eski Türkçede –zUn / -sUn / -çUn şekillerinde idi. Eski Anadolu Türkçesinde 

yalnız  -sUn şekli kullanılmıştır. Metinde teklik 3. şahıs emir eki iki yerde düz ünlülü 

olarak dudak uyumuna girmiştir. Diğerleri yuvarlak ünlülüdür. 

-sUn: it-sün 13b/09 

-sUnlAr: virsünler 13b/12 

 
3.2. Ünsüzlerdeki Ses Olayları 

3.2.1. Ünsüz Değişmeleri 

Ünlülerde olduğu gibi ünsüzlerde de ses değişikliği ya da ses gelişmesine örnek 

verebileceğimiz ses olaylarının gerçekleştiğini görüyoruz (bkz. ünlü değişmeleri). 

Türk dilinin ses tarihini dikkate alarak ortaya çıkan değişmelere metinde geçen bazı 

kelimeleri örnek göstermek mümkündür.   

3.2.1. 1. b > v Değişmesi        

Kelime başında veya içindeki ötümlü çift dudak ünsüzü b sesinin, ötümlü dudak 

ünsüzü v sesine dönüşmesi Oğuz grubuna ait ses özelliklerinden biridir. Metinde 

böyle bir kelimeye rastlanmamştır. 
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3.2.1. 2. d > y Değişmesi 

Kelime içindeki ve sonundaki ötümlü diş eti ünsüzü d sesinin yerini ötümlü 

damak (yarı ünlü) y sesine bırakması olayıdır. Eski Türk yazı dilleri ile yeni Türk 

yazı dilleri arasındaki en belirgin ses değişmelerinden biridir. Bu değişim XI. yy.da 

büyük ölçüde tamamlanmış ve özellikle kelime içi -d- sesi Türk boylarında -d-, -ź-, -

z-, -r- ve -y- seslerine dönüşmüştür.23 Oğuz grubuna baktığımızda bu değişimin y 

sesine dönüşme şeklinde gerçekleştiğini görüyoruz. metinde bir kelimeye 

rastlanmıştır 

 Adag > ayaķ (19a/07)  

3.2.1. 3. ķ > ĥ Değişmesi 

Türkçe kelimelerde ön ses durumunda ötümsüz gırtlak ünsüzü ĥ sesi yoktur. Bu 

nedenle ön sesteki ötümsüz ķ sesleri kendini muhafaza etmektedir. 

azdırdıĥum  39b/07  ķaçan 11b/07,   ḳanda  22a/08,   

Türkçe kelimelerde iç ve son ses durumundaki ķ > ĥ değişikliği ise Eski Anadolu 

Türkçesinde sıkça görülen bir ses olayıdır. Ancak bu düzenli bir ses olayı değildir. 

Metinde geçen şu kelimeleri bu değişime örnek verebiliriz: 

aḫşam (41b/15)   daĥı (44a/05),  

3.2.1. 4. k > g Değişmesi 

Kelime başında k/g değişikliği Eski Türkçeden Batı Türkçesine geçince ortaya 

çıkmıştır. Metinde k/g ayırımını gösterecek bir imlâ yoktur. Bu yüzden kef ile 

başlayan kelimelerin k’li mi g’li mi olduklarını ayırmanın imkânı yoktur. Kelimeler 

tespit edilirken Osmanlı sahasının ayırımı esas alınıp, birçok ses hususiyetleri 

bakımından olduğu gibi k / g değişikliğinde de bugünkü yazı dilinin gösterdiği 
                                                             

23 Günay Karaağaç, Türkçenin Ses Tarihi, Kesit Yayınları, İstanbul 2010, s. 167.  
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duruma göre kelimeler değerlendirilmiştir. Buna göre değişmenin olduğu kelimeler 

şunlardır:       

 geç-   38a/06   gel-  40a/02     getür-  12b/07 

 gökcek   31b/15  göŋül  11b/14     gör-     37b/08  

 göster-  39a/09  götür-  29a/10     güc  21b/05 

 gül 22a/03   gün 7b/11     gündüz  25b/13 

3.2.1.5. t > d Değişmesi 

Sözcük başı ve içi ötümsüz diş eti t sesinin, karşılığı olan ötümsüz diş eti d sesine 

dönüşmesi olayıdır. Eski Anadolu Türkçesinde t’yi devam ettirme ve d’ye 

dönüştürme bakımından karışık bir durum vardır. Bu değişim yüzyıldan yüzyıla ve 

eserden esere değişiklik gösterir. Genellikle ince sıradan kelimelerin başındaki t’ler 

d’ye dönüşürken kalın sıradan kelimelerdeki t’ler daha çok korunmuş ve bunlar da 

genellikle tı (ط) ile yazılmıştır. Oğuz dil alanı için karakteristik özelliklerden biri olan 

bu ses olayı Eski Türkçenin sonlarında (XI. yy) başlamış ve Eski Anadolu 

Türkçesiyle (XIII. yy) birlikte tamamlanmıştır. Ancak bu dönemde söz konusu 

değişim gerçekleşmekle birlikte t’li biçimlerin de korunduğunu görüyoruz. Söz 

konusu değişime örnek olarak metinde geçen şu kelimeleri örnek verebiliriz: 

 teng+li  > deŋli   1b/11  tegül > degil   12a/13  tegi+n  > değin  1a/06  

Sözcük başındaki t sesinin korunduğu kelimelere örnekler: 

  šar  11a/12    šavar   4b/01    šokuzuncı  16b/05   

3.2.2. Ünsüz Düşmesi 

a. Kelime Başında: 

"b " ünsüzünün düşmesi: 

 ol- < bol- 44a/06 
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" y " düşmesi: 

ıraķ < yıraķ “uzak” 47a/13   

b. Kelime Ortasında: 

"l" ünsüzünün düşmesi: 

Eski Türkçe’de kelür-, keltür-; olur-, oltur- olarak iki sekli bulunan fiillerin  

ikinci şekillerinin l’si düşmüştür. 

getüreler < keltür- “getirmek” 50a/15     

 " g, k " ünsüzlerinin düşmesi: 

ölümü < öl-ü-g   6a/10 

gerek < kergek 13b/05 

3.2.3. Ünsüz Türemesi 

Metinde y ve n yardımcı seslerinin türemesi vardır. 

  bunı  4a/02   zamān+ı+n+a  10b/01  bir+i+n+e  10b/12  

 oķıya  4a/03   kiraya   4a/10   kimesne+y+e  5a/15  

3.2.4. Ünsüz Uyumu 

Ünsüz uyumu ünsüzlerin boğumlanma noktalarıyla ilgili bir ses olayıdır. Ötümlü 

bir ünlüyle biten bir sözcüğün ünsüzle başlayan bir ek aldığında o ünsüzün ötümlü; 

ötümsüz bir ünlüyle biten bir sözcüğün ünsüzle başlayan bir ek aldığında o 

ünsüzünde ötümsüz olmasıdır. Bundan dolayı bu ses olayı “ötümlülük-ötümsüzlük 

uyumu”24 olarak da nitelendirilmektedir. 

Metinde geçen geçen şu kelimeleri ötümlülük uyumuna örnek verebiliriz: 

 gün+de    18a/11     meclisde    21b/02   göç-mez+den  41a/08  

Ötümsüzlük açısından günümüz Türkiye Türkçesinde görülen uyum inceleme 

konusu olan metinde görülmemektedir.   
                                                             

24 Nurettin Demir - Emine Yılmaz, age., 162. 
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Sonuç olarak metne baktığımızda ötümlülük açısından uyumun olduğu 

kelimelerle karşılaşırken ötümsüzlük açısından ünsüzler arasında bir uyumun 

olmadığını gözlemliyoruz.  

3.2.5. İkizleşme 

Metinde sadece bir kelimede görülmüştür. 

 issi  19b/12  kendiye issidan ŝovuķdan żarar gele 
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II. BÖLÜM 
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METNİN TRANSKRİPSİYONUNDA VE İMLASINDA İZLENEN YOL 

1. Metnin okunuşunda bilimsel çalışmalarda kullanılan transkripsiyon sistemi esas 

alınmıştır. 

2.  Her sayfa, varak ve satır numarası ile gösterilmiştir. 

3. Metnin anlamsal bütünlük içerisinde okunabilmesini sağlamak için noktalama 

işaretlerinden yararlanılmıştır. 

4. Metnin okunuşunda ikili imlaya sahip sözcükler için günümüz kullanımı dikkate 

alınmıştır. 

5. Zarf-fiil eki -p, metindeki yazılışa bağlı kalınarak -b şeklinde gösterilmiştir. 

6. Arapça ve Farsça birleşik sözcük ve ikilemelerde araya kısa çizgi “-” konulmuştur. 

7. Arapça kısımlar Arap harfli olarak verilmiş; dipnotta gerekli açıklamalar 

yapılmıştır. 

8. Metinde kırmızı olarak yazılan yerler ve sözcükler koyulaştırılarak yazılmıştır. 

9. Metinde geçen ayet, hadis, dua ve Arapça ibareler dipnotta belirtilmiştir. 

10. “ile, için, sonra, mı” edatlarının yazımında kendilerinden önceki sözcüğe ayrı 

veya bitişik yazılma durumlarında günümüz imlası kuralları esas alınmıştır 

11. Silinmiş, okunması zor yerler < > işareti ile gösterilmiştir. Gereksiz tekrar 

yapılan yerler { } işaretiyle gösterilmiştir. 

12. Hata veya dikkatsizlik sonucu yazılmış olduğu tahmin edilen sözcüklerin doğru 

biçimleri yazılmış, asıl metinde geçen yanlış biçimler dipnotta belirtilmiştir. 

13. Okunmakta zorluk çekilen ya da silinmiş yerlerin tamirinde o sözcüğün cümle 

içerisindeki anlamı veya sözcüğün geçtiği başka tamlamalar dikkate alınmıştır. 

14. Metinde cümle ve paragraf yapısı belli olmadığından bu yapılara yer 

verilmemiştir. 

15. Ayın ve hemze sesleriyle karışmasını önlemek için özel isimlere gelen isim 

çekim ekleri kesme işaretiyle ayrılmamıştır. 
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İŞARETLER 

[ ] Varak numaralarını belirtir. 

< > Silik, mürekkebin dağıldığı, okunması zor yerlerin onarımlarını gösterir. 

{ } Mükerrer veya fazla yazılmış unsurları gösterir. 

(…) Okunamayan yerleri gösterir. 

> Sözcüklerin sonraki şeklini ve değişim aşamalarını gösterir. 

- Fiil tabanlarının sonunu gösterir. 

+ İsim tabanlarının sonunu gösterir. 

→ Dizinde yer alan birleşik fiilleri, deyimleri, ikilemeleri ve tamlamaları işaret eder. 

“ ” Alıntı ve vurgulanan yerleri gösterir. 
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KULLANILAN TRANSKRİPSİYON SİSTEMİ 

Tablo ll  Osmanlı Türkçesi çeviri yazı alfabesi 

  

Harf Transkripsiyon Harf Transkripsiyon 

 ē, ż ض ā, a, e ا ,آ

 š ط ʾ ء

 ž ظ b, p ب

 ʿ ع p پ

 ġ, ğ غ t ت

 f ف ś ث

 ķ ق c, ç ج

 k, g, ñ ک ç چ

 ñ نک ģ ح

 l ل ĥ خ

 m م d د

 n ن ź ذ

 v, o, ö, u, ü, ū و r ر

 h, a, e ه,ه z ز

 lā, la, le لا s س



 

 

 

74 

[1a] 1 2  3 

 4  

5 25 6yaʿni bir kimesne kaʿbeye varub gelinceye degin 

yitecek miķdārı aḳceye mālik 7olubda ģacc itmeye ānıŋ içün ģasret ve nedāmet 

olmaya ki öldügi vaķt 8yahūdí veya naŝrāní ölümü gibi olur hiç teraģģum 

olunmaya 9 10  

11   

12 26  [1b] 1yaʿni Allāhü teʿālā ķādir olanlar 

üzerine ģaccı farż eyledi ol-kimesne 2terk ider ise her ģalde olursa olsun Yahūdí yā 

Mecūsí 3yā Naŝrāní olmaķ üzere illā meger kim ģaccı terk itmede māniʿ-i şerʿiyyesi 

ola 4biri maríż olmaķ tā ölünceye ķadar yāĥūd žālim beglerden menʿ ola 5āgāh olsun 

ģaccı ʿözrsüz terk idene āŋa benim şefāʿatimden 6naŝíb yoķdur Ve yevm-i ķıyāmetde 

ģavżımdan maģrūm olur 7ģażret-i ʿÖmer raēiyallāhü ʿanhü buyurur ki taģķíķ ķasd 

itdim ki her 8cānibe ademler gönderem her ne vilayetde üzerine ģac farż olub da 

itmez 9kimesneler vār ise ānı ĥarāca keseler anlar müslimān degildür 10ibn-i ʿabbās 

raēiyallāhü ʿanhümā buyurur ki her kimiŋ ģac itmek miķdārı 11mālı olubda ģac 

itmeye yā zekāt farż deŋlü mālı olsa virmese 12ölür iken dünyāya rücuʿ itmegi šaleb 

ide ģaccı ve zekātı tedārik 13itmek-ile maʿlūm olur ki müʾminler ölür iken cennet ile 

beşāret 14olunur ammā bu iki kimse farżı terk iden cehennem ile beşāret olunur 15  

                                                             

25 Arapça ibare: Bu Menâsik-i Haccı Şerif kitabıdır. Rahman ve Rahim olan Allah'ın adıyla. Haccın terkini beyan 
eden bölüm. Rasulallah sallallahu aleyhi ve sellem şöyle buyurdu: 'Kim, azığa ve kendisini Allah'ın evi Kâbe'ye 
ulaştıracak bir bineğe sahip olduğu halde haccetmezse, ha Yahudi ha Hıristiyan olarak  ölmüş, hiç fark 
etmez.' (Tirmizi -Hacc/3)  
26 Hadis-i Şerif: "Allah Rasulü sallallahu aleyhi ve sellem şöyle buyurdu: Ey insanlar! Allah gerçekten size haccı 
farz kıldı. Kim kendisine engel olan bir hastalık, zalim bir sultan yahut da kaçınılmaz bir ihtiyaç olmadığı halde 
hacca gitmeden ölürse, o kimse ister Yahudi olarak ister Hıristiyan olarak nasıl isterse öyle ölsün, fark etmez. 
Ona şefaatimden ve havzımdan nasip yoktur" Gazâlî, İhyâu Ulûmiddîn, I, 239 
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[2a] 1 27 yaʿni bir kimesne28 

ģac itse 2iģrāma girdikde refeś itmese ve füsūķdan ictināb itmese iģramdan 3cıķub 

ģaccı temām olunca günāhı gider anāsından šoġduġı günde 4pāk olduġı gibi olur 

refeś diyü ʿavratuyla cimāʿ itmek 5ve cimāʿa müteʿallıķ kelām söylemek ve öpmek 

ve ķucmaķ 29ģarāmdır 6ve fısıķ diyü cümle ģarāmı ve menhiyyāta dirler  

7 8 30yaʿni bir kimesne ģacc-ı mebrūr itse ānıŋ cezāsı 

budur ki 9ķıyāmetde ķabirden ģaşrolduķda āŋa dinile ki šurma 10var cennete dāĥil ol 

maʿlūm oldıki kişi ģacc-ı mebrūr idicek 11cemiʿ günāhı maġfūr olur kıyāmetde bilā 

ģisābın ve lā ʿaźābın 12cennete dāĥil olur imiş ģacc-ı mebrūr ne vecihle olur baʿżılar  
13didiler ki ģacc-ı mebrūr oldur ki riyā ve sumʿa içün olmasa belki rıżā-14ullah içün 

ola ve baʿżılara göre ģacc-ı mebrūr oldur ki ģacc 15içün iģrāma girdikde tā iģramdan 

çıķınca cemiʿ menāhíden [2b] 1ictināb ide Ve baʿżılara göre ģacc-ı mebrūr maķbūl 

olan ģacca dirler 2maķbūl olan ģaccıŋ ʿalāmeti oldur ki İtdikden ŝoŋra kendüye 
3nazar ide evvelki efʿālin ve aķvālin ve yaramaz muŝāģiblerin terk idüb 4zehārif-i 

dünyā kendiye ĥor ve ģaķír görünüb āĥiret cānibine raġbet ve ʿulemā 5ve ŝuleģā 

meclisine ģāżır olmaġa raġbet vār ise ʿalāmet ķabūldür 6ammā ģacc itdikden ŝoŋra 

ģāli aģsen ģāle tebdíl olmayub evvelki 7nā-meşruʿ olan aģvālin ve aķvālin ve 

yaramaz muŝāģiblerin terk 8itmeyüb de āģiret cānibine raġbet gelmese maķbūl 

olmaduġına ʿalā9metdir ģac ģacc-ı şerʿí olmaduġı çün şürūšından yā erkānından 
10baʿżısını terk itmekle yāĥud ģarām malıyla olduġından 11bu ģarām mālıyla olan ģac 

cāiz olubda kendüden farż 12saķıš olur mı meźheb-i ģanbelíde cāiz olubda 13kendíden 

farż sāķıš olmaz belki ģalāl māl ile 14tekrār ģac olmaķ gerekdir ammā meźheb-i 

                                                             

27 Kötü söz söylemeden ve büyük günah işlemeden hacceden kimse, annesinden doğduğu gündeki gibi günahsız 
olarak (evine) döner." (Buhârî, “Hac”, 4, “Muhsar”, 10) 
28 Metinde “kisene” olarak yazılmış 
29 Satır arasında “bunlar muģrime” ifadesi var 
30 Hadis-i Şerif: Resûlullah sallallahu aleyhi ve sellem şöyle buyurdu: Mebrûr haccın karşılığı ise, ancak cennettir 
Müslim, Hac 437, Tirmizî, Hac 88 
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ģanefiyede ve şāfiʿiyede 15ve mālikíde bir kimesne ģarām māl ile ģac itse [3a] 
1nafaķası ve libāsı ģarām olmaġ-ile şurušı üzerine olsa cāiz 2olubda kendíden farż 

sāķıš olur ammā kendiye ģac śevābı 3ģāŝıl olmaz velģāŝıl ģacc-ı maķbūl olmaġıŋ 

ʿalāmeti ve şurūšı 4cemiʿ şurūšı üzere olub da ve cemiʿ vācibātı ve sünen ve ādābı 
5ģacca riʿāyet olunubda iģrāma niyyet itdikden ŝoŋra tā iģramdan 6çıķınca ŝaġāir ve 

kebāirden ve muģrime ģarām olan mübaģdan 7ģaźer eyle nafaķası ve libāsı ģalāl ola 

ve šayibden ola riyā 8ve sumʿa olmaya bir kimseniŋ ģalāl-i šayyibden mālı ol9masa 

belki şübheli olsa ģalāl māl ile ģac itmek dilarse 10ģíle budur ki ķarż olub da ānıŋla 

ģac idüb de baʿdehü ol 11şübhelü māldan edā ide ve ģadiśde geldi ki bir kimesne 
12ģac yolunda her ne ķadar aķce ŝarf iderse kirāya ve nafaķaya ve fuķarāya 
13taŝadduķ itmede her bir aḳcesine biŋ kerre yüz biŋ aḳce ŝadaķa 14itmişce śevāb 

virilür ķıyāmetde yediyüz dínār ŝadaķa itmişce 15śevāb virilür ģac farż olan 

kimesneye ģac itmezden evvel [3b] 1farżdır ģac ʿilmin ögrenmek yā ģac 

kitāblarından birin yānına alubda 2tekrar müšalaʿa itmekile yāĥud ģac ʿilmin bilür 

ʿālime muķārin 3olmaġ-ile ve kişiye vācibdir ģac itmezden evvel cemiʿ günāhına 
4tevbe ide ve üzerinde ķażā vār ise farżdan ve vācibden 5ķażā ide üzerinde ģuķuk-ı 

nās vār ise edā ide 6ve ķalbini ticāret niyyetinden berí ide ticāret vār ise żımnen ola 
7ķaŝden olmaya yaʿni ŝāfí ģac içün çıķa baʿdehü ģacc-ile żarar 8virmez ammā ticāret 

itmeyen kimesneler ģac śevābında beraber olmaz 9ve ģac yolunda ŝāliģ kimesneler 

ile muķārin ve ehl-i dünyā 10ve ehl-i teneʿʿüme muķārin olmaya ģażret-i rasülallāh 

ŝallallāhü 11teʿālā ʿaleyhi ve sellem ģażretlerine suāl olunduķca ģacda 12eylik nedür 

diyü suāl olunduķda buyurdu ki fuķarāya ve mesā13kíne šaʿām virmek ve bildügine 

ve bilmedügine 14selām virmek ve söyledügine mülāyemet birle söylemek 15ve 

kimseye eźā itmemek didi ve kişi evinden çıķmazdan evvel [4a] 1iki rikʿat namāz ķıla 

baʿdehü āyet el-kürsi ve li-ílāfi suresin oķıya 2evinden cıķub tā yine gelince ekābir-i 

mekrūh nesne irişmez ve bunı 3oķıya  
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4  5  

6  7 31ve šavara bindigi vaķitde oķuya     

 8  32   üç 9kerre bunı oķuya 

  10 33 ķaçan bir menzile ķonsa ol bunı oķıya ol 

11menzilden gidince kendüye maģlūķatdan bir żarar gelmeye  

12 34 ve kiraya šutduġı 35kendi eśvābından 13ķomaya iźinsiz vaķti 

ģazer eyleye namāzı terk itmeden yāĥud 14vaķtinden ŝoŋraya ķomaķdan ve namāzın 

sünnetlerin ıżdırāb 15olduġı zemanda terk itmek cāizdir ammā farż ve vācib [4b] 
1olanı  šavar üzerinde bilā ʿöźrin ķılmaķ cāiz olmaz illā meger kim ʿözri ola 2maríż 

olub da binüb itmege ķādir olmasa ve bindirir kimsesi olmasa yāĥud 3ķatı bir fāni 

olsa yā ʿavrat olub da binüb etmege ķādir olmasa 4ve bindirir kimsesi olmasa yāĥud 

indigi vaķitde ķāfileye irişameyüb 5elem çeker olsa yāĥud inüb namāzı kılurken 

ģarāmí gelür 36 olsa 6bu ŝūretlerde šavar üzerinde teyemmüm idüb de ķılmaķ cāizdir 

secde 7ile ķılmaķ cāiz degildir meger šavar šurur ola ve maģfe altında yā 8taģt-ı revān 

altında bir aġac ķoya < > bir ucı yerde ola 9ol-zamān secde ile ķılmaķ cāizdir šavar 

üzerinde ķıldıķda ķıbleye 10ķarşu ķılmaķ baʿżılar ķatında şarš degildir hemān šavarıŋ 

başı 11ne yanında ise ķıla ammā gemi içinde istikbāl-i ķıble şaršdır gemi 12ģilāfına 

                                                             

31 Dua: Biz, bu yolculuğumuzda senden iyilik ve takvâ, bir de hoşnut olacağın ameller işlemeyi nasip etmeni 
dileriz.Ey Allah'ım! Bu yolculuğumuzu kolay kıl ve uzağını yakın et! Ey Allah'ım! Seferde yardımcı, geride 
çoluk çocuğu koruyucu sensin. Ey Allah'ım! Yolculuğun zorluklarından, üzücü şeylerle karşılaşmaktan ve 
dönüşte malımızda, çoluk çocuğumuzda kötü haller görmekten sana sığınırım. Müslim, Hac 425. Ebû Dâvûd, 
Cihad 72; Tirmizî, Daavât 45–46. 

32 Ayet-i Kerime: Bunu bizim hizmetimize vereni tesbih ve takdis ederiz; yoksa biz buna güç yetiremezdik. Biz 
şüphesiz Rabbimize döneceğiz. (Zuhrûf, 43/13-14) 
33 Dua: "Allahım! Seni tenzih ederim. Ben nefsime zulmettim. Beni bağışla. Günahları senden başka 
bağışlayacak yoktur."  
34 Dua: "Her türlü şeytandan, zararlı şeylerden ve kem gözlerden bütün kelimeleri yüzü hürmetine Allah'a 
sığınırım." 
35 Satır arasında “šavara” ifadesi var 
36 Satır arasında “ģavfı” ifadesi var 
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dönse namāzda iken ķıbleye teveccüh ide itmez ise 13namāzı bāšıl olur ve müsāfir 

olanıŋ yanında ŝu az olsa 14ābdest alur ise ŝusuz ķalma ĥavfı olsa yāĥud yoldaşlardan 
15veya ķāfile icinde  ŝuya mużdar olan kimesneler olsa [5a] 1teyemmüm cāizdir baʿżı 

ulemā didiler ki bir kimseniŋ kendüden fażla 2ŝuyı 37 ķāfile icinde ŝuya mużdar 

kimesneler olsa ol 3fażla ŝudan āb-dest almaķ ģarāmdır belki fażlaʾi muģtāçlara 
4virüb de kendü teyemmüm ile ķıla ammā teyemmüm ile ķılmaķ ol-zamān 5cāiz olur 

ki ŝatun almaġa ŝu bulunmaya yāĥud bulunduķda 6yanında nafaķasından artıķ aḳcesi 

olmaya yāĥud ġabn-i 7fāģiş ile ŝatalar meśelā bir aķceliķ suyı iki aḳceye ŝatmaķ 8ile 

ammā bir aḳcelik ŝuyı bir bucuk aḳceye ŝatsalar lāzım olur 9ammā bir ģacı hediyye 

içün ķumķuma icinde zemzem ŝuyı getürse 10aŋa teyemmüm cāiz olmaz meger ģíle 

ide bir ģíle daĥı budur 11teyemmüme iģtiyācı yoķ ādeme híbe ide bir ģíle daĥı budur 
12nıŝfından ziyāde zemzeme zaġferān yā güllāb ķatub māʾi muķayyed 13ola nice 

miskín ģācılar yanında zemzem 14vār iken teyemmüm ile namāz ķılurlar namāzları 
15bāšıl olur ķaçan bir kimesneye [5b] 1ģac farż ola ebū ģanífe ve ebū yūsūf ʿindinde 

ʿalel fevr 2ol senede ģac itmek vacibdir itmese sene-i uĥrāya teʾĥír 3itse günahkār 

olur ve daĥı şehādeti maķbūl olmaz tā 4ģaccı edā idince üzerine fāsıķlar ģükmi icrā 

olunur 5bilgil ki bir kimesneye ģac farż olmaġa yanında cemiʿ-i ģavāyicden 6fażla 

olaraķ mekkeye varub gelince yeticek miķdārı aḳcesi ola 7ve kendiniŋ üzerine 

nafaķası vācib olanlara daĥı gelince ķadar 8kifāyet ider ise ģac farż olur farż olmaķ 

mücerred altuna 9ve nuķūd aḳce olmaġa maģŝūŝ degildir sāir emlākden 10ģisāb 

olunur meśelā bir kimseniŋ fażla evi olsa 11anda olmaz kirāya ya ʿāriyete virir olsa 

yā ķavlí var ģiźmete 12iģtiyācı yoķ yā iki baġı 38var biriniŋ maģŝūli kendiye kifāyet 
13ider sene temāmına degin yāĥud çoķ libāsı var geymaz 14yā çoķ kitābları var aŋa 

iģtiyācı yoķ bākí emlāki buŋa 15ķıyās eyle eger kendüsi ŝaġ olubda binefsihi ģac 

itmege [6a] 1ķādir olur ise ģac içün yerine bedel šušubda ģac itdirmek 2cāiz degildir 
                                                             

37 Satır arasında “olsa” ifadesi var 
38 Satır arasında “var” ifadesi var 
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meźāhib-i erbaʿada ammā nāfile ģac itdirmek kendi 3ķādir olana cāizdir eger kendü 

gelmeden ʿāciz olsa ķatı bir 4fāní olubda rāģile üzerinde šurmaġa ķādir olmasa yā 

kötürüm 5olsa yā aʿmā olsa yā hiç zāil olmaz marażı olsa ki 6gitmege māniʿdir bu 

ŝūretlerde yirine ādem göndürübde ģac itdirmek 7cāizdir ammā bir kimesne filģāl 

gitmege māniʿ olur ʿözri var 8ammā gitmek iģtimāli var ģabs-i ebedí olmaķ gibi yā 

maríż ola 9ki ķabl'el-mevt zāil olmaķ iģtimāli vardır bu ŝūretlerde ģaccın itdirse 
10cāizdir eger ölünce ģaccı ʿözri zāil olubda olmasa ģaccı cāiz 11olub da farż sāķıš 

olur eger ölmezden evvel zāil olub da 12binefsihí gitmege ķādir olsa evvel olan ģac 

nāfileye 13münķalib olur bi-nefsihi gelüb ģac itmek farż olur ammā menāŝib-i 
14dünyeviyye imāret ve vizāret ve ķażā ve tedrís ve tevlit ve ĥišābet 15ve imāmet 

bunlar ʿözr-i şerʿiyye olmaz ģac itdikde elden manŝıb [6b] 1gitmek ĥavfı olsa ģaccıŋ 

süķūšına yerine kimesne göndermek 2ʿözr olmaz eger ʿavratıŋ üzerine farż olsa 

ammā 3maģremi yā zevcí olsa bile gelmege yāĥūd var ol 39ģacca iletmege 4ibā iderler 

aŋa ģacca gelmek maģremsiz ersiz ģaramdır eger 5kaʿbeye ile kendi arası üç günlik 

yā ziyāde mesāfe var 6ise eger ʿinād idübde ģaccı ider ise ģaccı cāiz olur ammā 7bilā 

maģremi ve lā zevci sefer itdigi ecilden ʿāŝí olubda ʿiķāba 8müsteģaķ olur belki ŝabr 

ide kendüye ʿacz gelince bi-nefsihā 9gelmeden ol vaķitde yirine ādem gönder < > 

eger ölür 10ise vaŝiyyet ide eger ʿacz gelmeden ģac ider ise tā ölünce 11ķadar er yā 

maģrem bulunmaz ise olan ģaccı cāiz olub da 12farż sāķıš olur eger ķabl'el-mevt 

maģrem yā er bulunur ise 13anı ģacca götürmege evvel olan ģac nāfileye münķalib 

olur 14bi-nefsihā gelmek farż olur eger faķír ģac itse 15ŝoŋra kendiye ġınā gelse 

tekrār ģac itmek [7a] 1farż olmaz ammā ŝabí yā ķul ģac itseler baʿdehü bāliġ olduķda 
2yā ķul  olduķda ġınā gelse tekrar ģac itmek farż olur 3bir kimesne ģac itdikden ŝoŋra 

ʿıyāźen billahi teʿālā min źālike mürtedd 4olsa yā kelime-i küfür söylese tecdíd-i 

ímandan ŝoŋra tekrār 5ģac itmek farż olur  

                                                             

39 Satır arasında “ʿavratı” ifadesi var 
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Faŝl 

 ģaccıŋ farżları üçdür biri iģrāmdır 6muķaddemen iģrāma diyü niyyet itdikden ŝoŋra 

telbiye itmekdir ikinci farż 7ʿarafede vaķfe itmekdir üçünci farż šavāf-ı ziyāretdir bu 

üçden 8birisi bulunmazsa ģaccı bāšıl olur  

Faŝl 

 ģaccıŋ vācibleri yigirmi altı9dur on sekizi ittifāķídir bāķísi iĥtilāfídir baʿżılar 
10yanında vacibdir baʿżılar yanında sünnetdir ammā ittifāķí 11evvelkisi míķatdır 

iģramlanmaķdır nefs-i iģram farżdır her ne < > 12mekanda ise cāizdir ammā 

míķatdan olması vācibdir 13bir kimse ne ķadar kaʿbeye gelse her geldikce ģac içün 
14yā ʿumre içün yā ticāret içün yā ġayrı içün míķatdan iģramlanmaķ 15vācibdir terk 

ider ise bir ķurbān vācib olur [7b] 1ve bir ģac yā ʿumre vācib olur ol senede bir farż 

ģac itse yā nāfile 2ģac itse ol vācib olan ģac yā ʿumre sāķıš olur yāĥūd 3bir ʿumre ide 

ikisinden biri lāzım olur ikinci vācib ŝafā 4ve merve arasında saʿy itmekdir üçüncü 

vācib ol saʿyi yürümege 5yürüyüb itmekdir eger šavar üzerinde itse mādamki 

mekkededir 6yāyān iʿāde itmek vācib olur itmeden gitse bir ķurbān 7vācib olur 

aķcesin kaʿbeye íŝāl idüb vekíl ile 8ķurbān itdire ammā mādamki mekkede sākindir 

ķurbān itmek-ile edā 9olmaz vācib olan yayān iʿ āde itmekdir ammā yürümege 10ķādir 

olmayan ādem šavara binüb itmege cāizdir nesne 11lāzım olmaz dördünci vācib 

ʿarefe gün vaķfede güneş 12batınca uzadub šurmaķdır vaķfede bir sāʿat šurmaķ 
13farżdır baʿdezzevāl ʿarefe güni güneş batınca šurmaķdır40 14ammā güneş bašmadan 

ʿarefe ģaddin çıķsa bir ķurbān lāzımdır 15beşinci vācib bayrām güni ŝabāh namāzı 

vaķtinde müzdelifede [8a] 1vaķfe eylemek ol gün ŝabāģ namāzı vaķtinde bulunmasa 

belki 2icinden geçüb mināya gitse bir ķurbān vācib olur altıncı 3vācib cemre atmaķdır 

yedinci vācib iģrāmdan cıķdıġı 4zamānda tıraş olmaķdır sekizinci vācib āfāķí olan 

                                                             

40 Satır arasında “ʿvācib” ifadesi var 
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5šavāf-ı vedāʿ itmekdir šoķuzuncı vācib her šavāf 6ardınca iki rekʿat namāz ķılmaķ 

šavāf namāzı diyü onuncı 7vācib ķādir olana šavāf yürüyüb itmek ķādir olmasa 
8götürüb itdüreler on birinci vācib šavāfı 9šahāretle olmaķ šahāretsiz itse cāizdir lākin 
10bir ķurbān vācib olur eger šahāretle iʿ āde itse 11dem sāķıš olur dem lāzım olmaķda 

farż ve vācib 12olan šavāfda olur ammā nāfile šavāfda ābdestsiz 13eylese ābdesti 

iʿāde eyleye eger iʿāde itmezse nıŝf-ı 14ŝaʿ buġday ŝadaķa lāzım olur on ikinci vācib 
15tavāfda setr-i ʿavret itmekdir on üçüncü vācib [8b] 1šavāfda libāsı šāhir olmaķdır on 

dördünci vācib šavāfıŋ 2dört şavšı farż üç şavšı vācibdir on beşinci vācib 3šavāf-ı 

ģücre-i ismāʿíl ardında olmaķdır on altıncı vācib 4gíceniŋ bir miķdārı zamānında 

ʿarefe güni bayram gicesi 5vaķfede bulunmaķdır on yedinci vācib tavāfı ģacer-i 

esvediŋ 6ŝaġ yanından başlayub ŝaġına yürüyüb šavāf 7itmekdir on sekizinci muģrim 

olan muĥíš geymegi terk 8itmekdir ammā iĥtilāfı evvelkisi ģacer-i esvedden ibtida 
9itmek ekśeríniŋ yānında sünnetdir her ne cānibden başlasa 10cāizdir41 ammā 

mekrūhdur terk-i sünnet olduġı 11içün  ve baʿżılar yānında ģacer-i esvedden ibtidā 

itmek 12vācibdir ġayrı yirden ibtida itse ol şavšı iʿ āde 13lāzım olur ikinci muĥtelefün 

fíh olan vācib ʿarefe 14vaķfesinden döndükde imām ardınca gelmekdir 15eger imāmı 

teķaddüm itse dem lāzımdır ammā ekśeríniŋ [9a] 1yānında bu sünnetdir teķaddüm-i 

imām itse dem ve ŝadaķa 2lāzım olmaz lākin mekrūhdur üçünci muĥtelefün fíh olan 
3šavaf-ı ziyāret eyyām-ı naĥırda olmaķdır ebū ģanífe yānında 4eger eyyām-ı 

naĥırdan teʾĥír itse dem vācib olur ve imāmeyn 5yānında eyyām-ı naĥırda olmak 

sünnetdir teʾĥír olsa dem lāzım 6olmaz lākin mekrūhdur dördüncü muĥtelefün fíh 

olan 7<vācibi> tertíb itmek ebū ģanífe yānında müfrid-ü bilģac olan 8bayram güni üç 

nesne arasında tertíb ile olmaķ 9vācibdir evvel cemre-i ʿaķabei atmaķ andan ķurbān 

źebģ 10eylemek andan tıraş olmaķ bu tertíb üzere olması 11belki taķdím ve teʾģír itse 

dem vācib olur ve ķārın 12ve mütemettiʿ olana dörüt nesne arasında tertíb 13vācibdir 

                                                             

41 Metinde "cāizd" şeklinde yazılmış 
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bayram güni evvel cemre-i ʿaķabeye yedi šaş 14ata andan ŝoŋra ķurbān źebģ eyleye 

andan tıraş 15ola andan šavāf-ı ziyāret ide bu tertíb üzerine [9b] 1olsa taķdím ve teʾĥír 

olsa imām-ı aʿžam yānında dem 2lāzım olur ve imāmeyn yānında tertíb vācib degildir 
3sünnetdir taķdím teʾĥír itmede dem lāzım olmaz tertíb 4bulunmasa mekrūhdur 

beşinci vācib-i muĥtelefün fíh eyyām-ı 5naĥırda tıraş olmaķdır teʾĥír itse imām-ı 

aʿžam yānında 6dem lāzım olur imāmeyn yānında dem lāzım olmaz altıncı 7vācib-i 

muĥtelefün fíh ģarem icinde tıraş olmaķdır ģarem8den ĥāric ģilde baʿżılar yānında 

dem lāzım olur 9ve baʿżılar yānında ģaremde tıraş sünnetdir dem olmaz ĥilde 10tıraş 

olmadan yedinci vācib-i muĥtelefün fíh-i mütemettiʿ olan 11ķabl’el-ĥalķ dem-i şükr 

itmekdir bu źikr olunan vāciblerden 12bir şeyʾ terk eylese ģac fāsid olmaz lākin bir 

dem lāzım 13 {lāzım} olur ammā šavāf namāzın terk itmede dem lāzım 14olmaz belki 

ķażā ide ķażā itmek vācibdir bedāyiʿ de 15didigi terk-i vācibden dem lāzım olmaķ bilā 

ʿözrin   [10a] 1terk itmede ammā ʿözr-ile terk etme dem lāzım olmaz  

2Faŝl 

 ģaccıŋ sünnetleri iki nevʿdir biri müekkede biri 3ġayr-ı müekkede šavāfı ķudüm-i 

müfredün bil-ģacc yā ķırān olanadır 4ammā ʿumre ile gelene šavāf-ı ķudümü 

ʿaķabince sünnet degildir 5belki ol geldigi ʿumre tavafın ʿumre šavāfın ider ve bir 

sünnet daĥı 6her šavāfıŋ ʿaķabince ŝafā ve mervede saʿy vācibdir 7ol šavāfıŋ üç 

evvelinde reml itmek ve dördünciye yabca 8yabca yürümek ve daĥı ıŝšıbāʿ itmek ve 

saʿy iderken 9iki direk arasında yilmek ve bayrām gicesi müzdelifede 10gicelemek ve 

ʿarefe güni mescid-i ibrāhimde iki iki namāzın ķılmaķ 11yaʿni žuhur ile ʿaŝrı cemāʿat 

ile cemʿ itmek ve mine günlerinde 12minede gicelemek ve yevm-i terviyede 42ŝabāģ 

namāzın 13ķılıb da güneş šoġarken ʿarefeye cıķmaķ ve ʿarefe < > gicesi 14ŝabāģa 

degin minede gicelemek ve ŝabāģı ķılub da güneş 15šoġarken ʿarefeye veķār ile 

                                                             

42 Satır arasında “ʿmekkede” ifadesi var 
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teveccüh itmek ve müzdelifede vaķfe [10b] 1güneş šoġunca iki rikʿat namāz ķılıncaķ 

zamānına degin uzatmaķ 2ve telbiye itdikde ķatı ķatı itmekdir ve teġayyür-i zamānda 

ve teġayyür-i mekānda 3revān olduķda telbiye itmekdir ve mineden mekkeye 

göçdükde maģŝabda 4ķonmaķdır meźkūr sünnetlerin birin ʿamden terk itse ķurbān ve 

ŝadaķa 5lāzım olmaz lākin esāet itmiş olur ve ģac śevābı kāmil 6olmaz  

Faŝl 

 míķāt iģramlanmaķ içün vażʿ olunan yire dirler 7şamdan ve medineden geleniŋ 

iģrāmlanacaķ yiri ʿali ķuyusudır 8ve mıŝırdan geleniŋ reviʿa eşmesidir ve yimenden 

geleniŋ ķarandır 9ve ʿıraķdan geleniŋ źāt-ı ʿıraķdır míķatlar kaʿbeye taʿžím 
10olunmaķ içün vażʿolunmuşdur her kim ki mekkeye dāĥil 11olmaķ dilese ģac yā 

ʿumre yā ġayrı içün aŋa vācibdir 12ki míķatdan iģramlana meźkūr eģad-i mekānıŋ 

birine geldikde 13eger iģramsız tecāvüz-i míķāt ider ise kaʿbe-i şerífe 14ģurmet itmiş 

olmaz dem lāzım olur ve günahkār olur 15ķurān-ı ʿažímde <> 

43 [11a] 1yaʿni kaʿbe ģareminde ģaķdan bāšıla meyl 

idüb ilģād idine 2ben ʿaźāb-ı elímden šatdırırım ilģād nice maʿnāya gelür cümle3den 

biri míķātı iģramsız tecāvüz ide nedir (...) bir kimesne 4míķāta geldikde bilā iģrāmın 

tecāvüz itse aŋa ʿaźāb-ı elím lāzım olur 5medíneden gelen ʿali ķuyusundan 

iģramlansa cāizdir 6deŋizden gelürse rābiʿa eşmesidir yānında ķaríbe cıķmasa 7deŋiz 

icinde iģramlansa cāizdür nesne lāzım olmaz 8eger míķatdan iģramsız tecāvüz itse 

dönüb girü míķāta 9varub anda iģramlanmaķ vācibdür varmasa da lāzım44 10tecāvüz-i 

míķāt itdügi içün dönüb varmaduġı içün günahkār 11olur eger dönüb varmaġa ķādir 

<olmasa> maríż olmaķ 12gibi vaķti šar olsa tecāvüz-i míķat içün bir dem45 lāzım 
13olur yā bir ģac yā bir ʿumre daĥı vācibdür bilki bu míķāt-ı 14ĥamseniŋ iģrāmı vācib 
                                                             

43 Ayet-i Kerime: "Ve her kim onun içinde zulm ile ilhad ile bir irade ederse ona muhakkak elîm bir azâb 
tattırırız." (Hacc 22/25) 
44 Satır arasında “ʿolur” ifadesi var 
45 Metinde "bir de lazım olur" şeklinde yazılmış 
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olduġı46 muģrim olanıŋ bedeninde beş 15míķāt vardur ʿārifler yanında ol beş míķāta 

iģram lāzım [11b] 1olur biri ķulaķdır muģrim olan ķulaġın cemiʿ menāhíden 
2istimāʿından ģıfž itmekdir ve biri gözdür muģrim olan gözini 3cemiʿ muģarremātdan 

nažarın ģıfž itmekdir ve biri elleridir muģrim 4aĥź itmesi ve ve yabışması cāiz 

olmayan şeyʾ itmemek ve biri 5ayaġıdır ayaġın şerʿan memnuʿ olan meşy itmemek ve 

biri 6dilidir cāiz olmayan kelāmdan dilini ģıfž itmekdir iģrām diyü 7niyyetbirle 

telbiye itmek dirler ķaçan  < kişi > muģrim olmak murād eylese 8sünnet budur ki 

gövdesin bāk ide šırnāġın ve bāġın kese 9uźun olur-íse ve ķoltūġın ķasıġın tıraş ide 

tüyi 10vārise ġusl ide eger ġusl itmeyübde āb-dest alursa 11cāizdir ammā ġusl efēaldir 

eger meźkūr olanları itmese 12ġusül itmeden ve pāk olmadan iģramlansa muģrim olur 

fażíleti 13fevt olur ve yānında ķoķulı šıb vār ise šıblana ʿavratı 14vār ise aŋa iģrāmdan 

evvel cimāʿ ide gözi ve göŋli 15ģarāma meyl itmemek içün eger iģrām zamānında 

ʿavratıŋ [12a] 1ģayżı yā nifāsı gelse ġusl idüb iģrāma girmeli olsa ve ģac 2efʿālin 

işlese šavāfdan ġayrı ammā šavāfı šāhir olduķdan ŝoŋra 3işleye andan aģsen śiyābın 

giye vaķt-i kerāhet yoġise iki 4rikʿat namāz ķıla šavāf namāzı diyü namāz ʿaķabince 

muĥít olan 5libāsı çıķara eger çıķarmasada iģrāmı ŝaģíģ olur lākin muĥít 6geymek 

ʿādeti üzere ģarām olur andan paķca iki biz ala birin 7beline baġlaya ve birin arķasına 

šutuna eger boyalu olsa 8cāizdir ammā evlā budur ki aķca ola iki eyin biz olsa birine 
9dikilmiş olsa caizdir ammā evlā budur ki dikilmiş olmaya 10yek pāre ola  ridāsı 

ucundan biribirine baġlamak ve iŋle ile biri 11birine eylemek  mekrūhdur  ve āzārı 

üstüne ķuşaķ ķuşanmaķ 12mekrūhdur meger aķce gamísesi ola ol daĥı iģrām içinde 
13ola ve iģrām içinde dāim ŝaġ omuzun açmaķ lāzım degil 14belki hemān šavāf 

iderken aça ve belki niyyet eylemek vācibdir 15birine müfred bil-ģac dirler aŋa niyyet 

cümleden efēaldir yaʿni [12b]1yalıŋız ģacca niyyet eylemekdir ve bir hemān ʿumreye 

niyyet eylemekdir eger 2ķırāna niyyet eylese namāzdan ŝoŋra diye 

                                                             

46 Satır arasında “ʿiçün” ifadesi var 
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3 47  

5   6  48 aŋdan telbiye 
7ide aŋdan soŋra ŝalavāt getüre ģacetin dileye eger hemān 8ģacca niyyet ider ise bunı 

oķuya  9  10 49 andan 

telbiye ide eger ʿumreye niyyet ider ise bunı 11diye 

 12 50 andan 
13telbiye ide telbiye bir kez dimek farż ammā teġayyür-i zamān ve mekān 14olduķda 

telbiye sünnet-i müekkededir yüce yire çıķsa ve alçaķ 15yere inse yolda binidli ādeme 

uġrasa ve farż namāzı [13a] 1ʿaķabince ve seģer vaķtinde ve ŝabāģ olduķda ve šavara 

bindikde 2ve indikde ve menzíle ķonduķda bu vaķitlerde telbiye itmek sünnet-i 
3müekkededir ve dāʾim her ģalde dimek müsteģāb olur 4ģaccın zíyneti telbiyedir ve 

telbiye itdikde ķatı ķatı itmek itmek sünnetdir  5rasūlullah ŝallallāhü teʿālā ʿaleyhi ve 

sellemden suāl olundu ki ģaccıŋ 6efēali ne vech-ile olan ģacdır buyurdu-ki efēal-i 

ģac oldur ki anda 7çoķ ķurbān ola ve telbiye itdikde ķatı ķatı ola rasūlullah ŝall8allāhü 

teʿālā ʿaleyhi ve sellem buyurur  9 

51 yaʿni 10bir kimse yoķdur telbiye ider illā ŝaġ 

cānibinden ve ŝol 11cānibinden olan inķišāʿ-ı ʿarża varınca ķadar šaşdan ve aġaçdan 
12ve mederden her ne vār ise ānıŋ ile bile telbiye iderler 13ve bir rivāyetde geldiki 

ŝaġında ve ŝolunda ne ķadar 14eşyā vār ise ānıŋ ile bile telbiye iderler  ve ānıŋ 
15eylügine şāhid olurlar eger telbiye itmeyübde [13b] 1źikrden ve tesbíģden ider ise 

                                                             

47 Arapça niyet: Allah'ım ben hac ve umreye niyet ettim, bana bunu kolaylaştırarak kabul et. 
48 Dua: Allah'ım! Ben senin emrine boyun eğerim ve hazırım. Senin ortağın yoktur. Senin davetine ihlâsla 
uyarım. Şüphe yok ki hamd da nimet de sana aittir. Mülk de senindir. Senin hiçbir ortağın yoktur. 
49 Dua: Allahım! Hac yapmak istiyorum. Bunu bana kolaylaştır ve benden kabul eyle. 
50 Arapça dua: Allahım umre yapmak istiyorum. Bunu bana kolay kıl, kabul et ve bereketli kıl. Bunda bana 
yardım et. Allah için umreye niyetlendim ve ihramlandım 
51 Hadisi şerif: telbiye eden her müslümanın sağındaki solundaki tüm şeyler taşlar çamurlar dahi  Yeryüzünün 
bittiği yere kadar telbiye eder. 
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yerine ķāim olur bir kimesye 2 aķce alubda āģir içün ģac iderse míķātdan ol āģir 

niyyetine 3ģacca niyyet ide eger ʿumreye niyyet ider íse ol kişi4niŋ ģaccın fāsid itmiş 

olur aķce-i vāriślere żāmin olur 5tekrār ģac gerekdir ehl-i ʿilm ŝūretinde olan ādemler 
6ʿumreye niyyet eylemek caizdir diyü fetvāy-ı bāšıl virdügine aldanmaya 7aķce alana 

ʿumreye niyyet yā ķırāna niyyet cāiz olmaz meger vaŝiyyet iden 8virmiş ola benim 

içün 52 iden ādem muĥayyer ola gerek ʿumreye 9ve gerek ķırāna niyyet itsün dimiş 

ola ģín-i vaŝiyyetde bu vechile 10iźin virmiş ola53 ģac idene āsān olur aķcenin bāķí 

ķalanın 11vereśeye virmek gerekdir meger vaŝiyyet iden aķceniŋ 12fażla ķalanın 

benim içün ģac idene virsünler dimiş ola bu 13taķrirce reddi lāzım olmaz ol aķceden 

evinde ķomaķ 14ve borcına virmek cāiz olmaz vāriśler ānı almaġa ķādir 15olur meger 

āŋa híbe ideler ammā vāriśler arasında [14a] 1ŝabí olsa ānıŋ ģiŝŝesin red itmek gerek 

aŝlı budur ki aķce 2ģacca gideniŋ mülki olmaz belki yanında emānet vechí üzeredir 
3ģac temām olunca fażla ķalan vāriśleriŋ ģaķķıdur ol ecilden 4ģac iden idübde ķurbān 

ve ŝadaķa vācib olsa kendí 5mālından itmek gerekdir ve kaʿbeye ģac zamānından 

varsa 6tā yevm-i terviye olunca kendi mālından itmek gerekdir yevm-i 7terviyeden 

ŝoŋra meyyitiŋ mālından ŝarf ide meger vāriśler 8iźin virmiş ola ol aķce ile eśvāb 

ŝātun almaķ ve ķarż virmek 9ve āĥara żiyāfet itmek cāiz degil aķce alan beyān 

buyurub 10ģac itse eger yoluŋ yayan yürüyüb itse kendiniŋ 11olur aķce-i żāmin olur 

tekrār ģac olmaķ gerekdir 12eger yolıŋ ekśerín binse eķallini 54yürüse cāizdir 13eger ol 

aķceden ĥarc itmeyübde bir kimseye ĥiźmet idüb 14ānıŋ yānında gecinüb gelse yāĥūd 

fuķarā devesine gelse 15ģac kendiniŋ olur aķcey-i żāmin olur vaŝiyyet iden ʿumreye  

[14b] 1iźin virse vāriśiŋ vāŝíniŋ sözine iʿtibār yoķdur ʿumreye 2ʿumreye 

iģramlanubda ģac fāsid olucaķ ānı ıŝlāģ itmege iki 3vecihden ġayrı yoķdur biri 

budurki aķce-i żāmin olub 4meyyitiŋ yerinden tekrār ģac ide ve ģaccı ide ve ģaccı 

                                                             

52 Satır arasında “ʿĥac” ifadesi var 
53 Kelimenin altında " س " harfi var 
54 Satır arasında “ʿyayan” ifadesi var 
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āmirin yerinden itmek 5şaršdır bir günlük miķdārı ıraķdan olsa ģac cāiz 6olmaz 

tekrārı girü yirinden ģac itmek gerekdir bir 7günlük ıraķ yerden55 ģac idüb vāŝí yāĥud 

vāriś ise 8ģac kendiniŋ olubda vāriśe aķce-i żāmin olur tekrār ģac 9lāzım  olur eger 

yarım günlük yerden ıraķ olsa meyyitiŋ 10yerine ģac itmek cāizdir aķceʾi alubda ģac 

iden vāriś olsa 11nažar ide eger kendüden ġayrı vāriś yoġise yāĥud 12olub cümlesi 

bāliġ olubda ģāžır olurlar ise iźin virir 13ler ise ģac cāiz olur eger vāriśler arasında 

ŝabí 14olsa yā bāliġ olanıŋ baʿżısı ġāib olubda iźin virmese15ler bu ŝūretde ģac itmesi 

cāiz olmaz ider isede    [15a] 1ģac kendiniŋ olub aķce-i żāmin olur aķce alan yolda 

vefāt 2itse aķceʾi ol kimse bir āĥara virmek cāiz olmaz vāriśe 3bāķí ķalan íŝāl olunur 

tekrarı yirinden yāĥud vefāt iden 4ādem yerinden ģac olunur eger aķceʾi virdigi 

zamānda sen nice bilür 5iseŋ işle diseler āĥara virmek cāiz olur bir 6kişi muģrim olsa 

üzerine altmış biş nesneniŋ daĥı ziyādeniŋ işlemesi 7ģarām olur baʿżısını işlemede 

ģac fāsid olur baʿżısında 8ķurbān yā ŝadaķa vācib olur muģrim olanıŋ üzerine farżdır 
9bu muģarremātı bilüb ictināb itmek ķaçan muģrim olsa aŋa ʿavratıyla 10cimāʿ itmek 

ve cimāʿa müteʿallıķ kelām söylemek ʿavratıyla yā cāriyesiyle 11ʿavratıŋ yā cāriyesin 

şehvetiyle öbmek ve ķucmaķ ģarāmdır ve ķoltuġın 12ķāsıġın tıraş itmek ve 

gövdesinden ķıl ķoparmaķ ve bıyıġın ve ŝaķalın 13ķırķmaķ ve šırnaġın kesmek ķamíŝ 

šon ve ķaba šaķye ve ʿamāme 14adıŋ başmaķ geymek gövdesinde šıb degirmek başın 

yüzin 15örtmek baş ŝaķalın šaramaķ ve kehle öldürmek ve āĥara [15b] 1öldür diyü 

emr itmek işāret itmek ve yabāna atmak ve cānavārların 2ve ķuşların avlamaķ ve 

avlayana delālet eylemek ve ürkütmek 3ve yumurdasını < > ŝımaķ ve tüyün yolmaķ 

ve gövdesine 4ʿayb itmek ve ŝayd olanı alub ve ŝatmaķ ve ģinne yaķınmaķ ve 

kimesne 5ile cidāl itmek ve ne ķadar menāhí vār ise ictināb itmek 6ve kaʿbe 

ģaramında aġacın kesmek ve otun yolmaķ 7muģrim olanda ve olmayanda ģaramdır 

                                                             

55 Metinde "yerdend" şeklinde yazılmış 



 

 

 

88 

muģrim olan bu źikr 8olunan muģarremātdan birin irtikāb eylese cimāʿdan ġayrı ģac 

cāiz 9olub farż sāķıš olur ķurbānı ya ŝadaķa ile defʿ olur 10ammā ģac mebrūr olmaz 

Faŝl 

muģrim olana ģalāl olan ġusul 11itmek ve ĥammāma girmek ve libās yumaķ ve yüzük 

šaķınmaķ ve ķılınc ķuşanmaķ 12ve biline aķce kemisesin ķuşanmaķ ve çadır ve maģal 

altında 13gölgelenmek ve gözine sürme çekinmek šıb ile maĥlūt olmaz 14ise ve diş 

çıķarmaķ ve çıbanın ŝıķmaķ ve ķan aldırmaķ ve misvak15lenmek ve ģacamat 

itdirmek ve cerāģatine beyrā baġlamaķ [16a] 1ve ķaftan ve yaġmurluķ bürünmek ve 

ŝuya šalmaķ ŝıġır ve ķoyun ķaz ve šavuķ 2boġazlamaķ ve baş yaŝdıķ üzerine ķomaķ 

ve muĥíš olan libāsın ʿādeti 3üzere geymeyüb de lākin üzerine bürünmek ve daĥı 

šırnāġın ķopsa ānı 4ķoparmaķ ve ķıl ķoparmayub ve kehle öldürmeyecek ķadar 

ķaşımaķ cümcüme 5geymek bāb ʿavratlarıŋ iģrāmı erleriŋ iģrāmı gibidir 6illā on iki 

yerde erlere muġāyirlerdir evvelkisi ʿavratlara iģrām zamānında 7erler gibi ʿüryān 

olmak şerʿí degildür belki libāsların yene çıķarmayubda 8ʿādeti üzere geymekdür 

anlara muĥít geymeden nesne lāzım degil 9ikinci yüzlerin aça ķoyalar başların 

setrideler ķaçan   10nā-maģreme šūş olsalar yüzlerine berde ŝalalar açmaķ šušubda 
11berdei yüzlerine degirmeyeler eger degirseler kāmil bir gün bir gíce 12bir dem vācib 

olur bir gün yā bir gíceden nāķıŝ olursa 13nıŝf-ı ŝaʿ buġday lāzım olur üçünci budur 

ki telbiye itdikde 14refʿ ŝavt itmeyeler dördünci šavāfda reml itmeyeler beşinci 
15meyleyni aĥēarayn yeleyüb yabca yabca yürüyeler altıncı  [16b] 1ģarír ile ve ģulyāt 

ile bezenmek cāizdür yedinci iģrāmdan cıķmaķ 2zamānında tıraş olmaķ anlara 

menhídür belki başlarına cümle 3ŝaçların cemʿ idüb her ŝaçınıŋ ucundan keseler 

sekizinci 4anlara erler gibi başları ŝaçınıŋ bir ucundan ķırķalar rubuʿ 5miķdārı cāizdür 

šokuzuncı šavāfda erler olsa ģacer-i esvedi 6istilām idübde iĥtilāt-ı ricāl menhídür 

ıraķdan 7šurubda işāret ide onuncı šavāfı <vedāʿ> itmeden ģayż 8görseler ķāfile 

gidince šāhir olsalar šavāf-ı vedāʿ 9itmeden gitseler nesne lāzım olmaz on birinci 
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šavāf-ı 10ziyāreti ģayż ʿözrinden eyyām-ı naĥırdan teʾĥír itseler nesne 11lāzım olmaz 

on ikinci ʿavratlar ģac içün sefer itmek dilese12ler muģrim ile yā zevc ile olmaķ 

şaršdur eger bunlardan 13biri olmasa ʿavratlara ģac seferin itmek ģarāmdur eger 
14kaʿbe-i şerífe kendiye üç günlik yā ziyāde ise ümerā 15üzerine lāzımdur ʿavratları 

bilā-maģremin velā zevcin sefer  [17a] 1itmeden menʿ ideler  

Faŝl  

ŝabíler ģac itseler nāfile ģac olub 2śevāb ĥāŝıl olur eger ŝabí iģrama niyyet itmegi ve 

telbiye itmegi ider ise 3velísi aŋa taʿlim ide ģac aģvālin bāliġler nice ider ise ol-daĥı 
4anlar gibi ide eger ķatı ŝabí olsa niyyet ve telbiye itmegi taʿaķķul itmese 5aķraba 

velísi kim ise ve ģac 6efʿālin ģāžır ide velísi anıŋ šavāfıŋ ider ise cāizdir 7ammā 

šavāf namāzın anıŋ içün ķılmaķ cāiz olmaz ve ŝabí ģac idüb de 8ŝoŋra bāliġ olub 

kendiye ġınā gelse üzerine ģac itmek 9lāzımdur ve sabíler iģrām olunduķda evla 

budur ki anlar daĥı 10muĥíš geymeden ģaźer ideler eger muĥíš geyseler yā ģaccıŋ 

baʿżı 11vāciblerin terk itseler anlara ŝadaķa ķurbān lāzım olmaz 12ve mecnūnlar 

ŝabíler gibidir ammā ķul iģram geyse de bāliġ olsa 13cemiʿ cināyāt lāzım olur 

nesnelerden ŝaķınalar eger 14cināyāt itseler eger ŝavm ile olmayub  ķurbān ve ŝadaķa 
15lāzım olursa ŝavmile olmaz eger ŝavmile   [17b] 1olur ķabíleden ise ŝāim ola eger 

ŝavm ile olmayub ķurbān 2ve ŝadaķa lāzım olur ķabíleden ise āźād olduķdan ŝoŋra 
3vācib olur ol zamānda ķurbānı ve ŝadaķai ide eger 4efendisi eyleyürse imām-ı šaģaví 

dir kim cāiz olmaz 5zírā kendi mālıyla olmaķ şaršdur ķul ise nesneye mālik 6olmaz 

imām-ı kirmāní cāiz olur dimiş eger ķul ģac itse 7baʿde aźād olub da kendiye ġınā 

gelse tekrār ģac farż olmaz 8bāb-ı cināyāt muģrim olan ʿādeti üzere muĥíš geyse 

kāmil 9bir gün yā bir gíce yā daĥı ziyāde bir ķurbān lāzım olur eger 10yevm-i 

kāmilden yā leyl-i kāmilden az olur ise nıŝf-ı ŝāʿ 11buġday lāzım olur imdí bilki 
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muģrim olan {olan} üç 12bölükdür bir bölügi gövdesi başdan ayaġa ʿözri olup56 13 

muĥít geymege mużšardır ve bir bölügi bedeninde hiç ʿözri 14yoķdur iģrām geymege 

ķādirdür ve bir bölügi 15bedeninde baʿżı yerde ʿözri vardur muĥíš geymege  mużšardır 

[18a] 1baʿżı yerde ʿözri yoķdur muĥíš geymege  mużšar olmaz bu üç šāife2niŋ her 

biriniŋ başķaca ģükmi vardur keffārāt vācib olmada ammā 3evvel bölügi yaʿni cemiʿ 

bedeninde ʿözrí olan muĥíš geymege ķamíŝ ve šuman 4ve ʿimāme ve ķaftān ve adıŋ 

bābuc geymege mużēar issiden ve ŝovuķdan 5yā marażdan muĥíš geymese kendiye 

żarar olur diyü ol cümle libāsın 6geyüb de üç keffāretden birin itmede muĥayyerdür 

yā bir ķurbān ide 7müfred bilģac ise iki ķurbān ide ķārin ise yā üç gün ŝāim 8ola 

müfred ise yā altı gün ŝāim ola ķārin ise yāĥud altı 9faķíre her birine nıŝf-ı ŝāʿ 

buġday müfred ise on iki faķíre 10vire ķārin ise bu üç keffāretden birin vire cümle 

libās içün 11ammā meźkūr libāsların cümlesin bir günde geydi ise ammā baʿżı12sın ol 

günde geymeyüb baʿżısını irtesi gün geyse anıŋ çün 13başķaca keffarāt lāzım olur 

meśelā bir gün taķye ile gömlek 14geye ammā başmaķın yā adugın başķa gün geyse 

aŋa 15başķaca keffārāt lāzım olur iĥtilāf-ı mekān olduġı çün [18b] 1zírā bir gün bir 

mekān ģükmünde alur bir ģuŝūŝda cümle 2libāsın bir günde geyse hemān bir mekān 

ģükmindedür 3nefs-i mekāna iʿtibār iderler eger libāsın bir mekānda geyse 4bir 

kefāret yeter eger baʿżı libāsın ʿimāmeden ve ķamíŝden 5ve serāvílden (...) bir āĥar 

mekānda geyse iki keffāret 6lāzım 57baʿżılara göre iģtiyāš budur ki iĥtilāf-ı 7mekānda 

ķaça belki cümle libāsı bir mekānda 58ammā ikinci bölük bedeninde 8hiç ʿözri 

olmayub anlara muĥít geymek ʿādeti üzere ģarāmdur 9eger geyerler ise iģrām icinde 

ģarām işlemiş olurlar 10ģacları mebrūr olmaz eger anlar da cümle libāsın cemʿ 

giyerler ise 11bir mekānda bir dem vācib olur müfred olana ķārin olana 12iki dem 

vācib olur ķurbāndan ġayrı nesne ŝavımdan 13ve ŝadaķadan cāiz olmaz zíra ki 

                                                             

56 Metinde "olubı" şeklinde yazılmış 
57 Satır arasında “olur” ifadesi var 
58 Satır arasında “ʿgeye” ifadesi var 
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iĥtiyārídür ıżšırārí 14degildür eger baʿżı libāsın ol-günde geymeyüb 15bābuc aduk gibi 

baʿdehü bir āĥar mekānda geyse  [19a] 1başķa ķurbān lāzım olur üçünci bölük 

bedeninde baʿżı 2yerinde ʿözri vardur baʿżı yerinde yoķdur meśelā bāşın 3açmaķ 

šutmaġa ķādir degildür yā ŝovuķdan yā issiden šaķye 4geymege mużšardur ķamíŝ 

ķaftān geymege mużšar degildür ķamíŝ 5ķaftān geymege iģtiyācı vardur ammā 

šumān geymege mużšar degil 6azar geymege ķādir aduk bābuc başmaķ geymege 

mużšar 7degil naʿlın geymege ķādirdür adugının bābucınıŋ orta 8yerinde olan yurvuca 

yerinden aşaġısını kesüb insiz 9ʿacem başmaġı gibi olur geymek cāiz olur yā az iri 
10insiz ʿacem başmaġı gibi geye bu meźkūr olanlar kifāyet 11ider eger fuša bulunmaz 

ise šumanın kesüb fuša gibi ide 12geye bu ģālli olan kimesneler mużšar olduķları 

yerde muĥíš 13geyüb keffāret-i śelāśeden birin yā ķurbān yā üç gün oruç 14yā altı 

faķíre nıŝf-ı ŝāʿ buġday yā ķıymetin vire müfred 15ise ķārin ise iki ķurbān yā altı gün 

oruç { yā } [19b] 1yā on iki faķíre her birine nıŝf-ı ŝāʿ buġday yā ķıymetin 2ŝadaķa 

ide eger mużšar olmayan yerine geyse aŋa başķaca 3ķurbān vācib olur gerekse libāsın 

bir yerde geysün ķāide4si yoķdur tedāĥül itmez biri ıżšırārí biri iĥtiyārídür 5sebeb 

muġāyir oldı taʿaddüd-i cināyāt lāzım olur iģtiyārí 6olan yere geymekde ķurbāndan 

ġayrı < > cāiz olmaz eger ġaní eger 7faķírdür mużšar olub da libāsın geyān ol libāsıŋ 

üzerine 8ŝoŋradan libās ziyāde itse yāĥūd ol libāsı çıķurub da 9bir āĥar libās geyse 

ānıŋ-içün bir dem lāzım olmaz zíra libāsın 10cümlesi cins-i vāģidedür ve muģrim 

olan ģín-i iģrāmda ʿuryān 11olsa muĥíš libāsdan ammā ĥavf ider muĥíš libāsın 

geymeyicek 12kendiye issidan ŝovuķdan żarar gele eger żarar filģāl yoġ-ise 13bir sāʿat 

yā iki sāʿat iģrām beziyle šurmaġa ķādir 14olsa ʿalelfevr libāsın geymeye ķādir olduġı 

miķdārı 15šuda ol zamāndaŋ  ki libāsın geymeye žarar < > gelmesi  [20a] 1ġālib olsa 

ol zamānda geye < > eger evvel vaķitden evvel 2girse iĥtiyārıyla cināyāt itmiş olur 

żararı olub da 3giyecek gelürse iĥtiyārí keffāret başķaca olur ve daĥı 4żarūret zamānı 

gelüb girse keffāret başķacadır meśelā 5bir gün šurmaġa ķādir degil ammā yermi gün 

šurmaġa 6ķādir idi ol-zamān olunca ŝabr itmeyübde bilā ʿözrin libāsın 7geyse ķādir 
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olduġı zamān içün nıŝf-ı ŝāʿ buġday 8ŝadaķa ide żarūret gelmeden muĥíš geydi ise 

eger 9bir gün šurmaġa kendide ķudret bilürdi ammā šurmayub 10iģrāmlanduġı yerde 

ʿalel fevr libāsın geyse baŋa 11ŝoŋra żarar olur diyü bu ŝuretde bir ķurbān 12lāzım 

olur iĥtiyārı içün baʿdehü ıżšırārí zamānınıŋ 13başķaca keffāret-i śelaśeden birin59 

vire evvelen muģrim 14olan bedeninden ķıl ķoparmaķ ģarāmdur eger başın 
15bittamām tıraş itse yā rubʿun tıraş itse müfrede bir dem [20b] 1ķārına iki dem vācib 

olur  eger rubuʿdan noķŝān olsa müfrede 2nıŝf-ı ŝāʿ buġday lāzım olur ķārın ise bir 

ŝāʿ buġday 3lāzım olur eger ķoltuġın yā ķāsıġın tıraş itse dem lāzım olur 4eger 

muģrim iki kerre šıraş olsa imāmeyn yanında iki ķurbān müfrede dört 5ķurbān ķārına 

lāzım olur imām-ı muĥammed yanında evvelki içün itse 6śāninci içün itmedíse anıŋ 

içün bir ķurbān kifāyet ider ķoltuġın 7ve ķāsıġın ve šırnāġın kesdikde bu ģisāb 

üźeredir eger muģrim 8āb-dest alur iken ŝaķalından ķıl šutsa iki üç ķıl degin azdan 
9çoķdan ŝadaķa ide eger üç ķıldan ziyāde olsa müfrede 10nıŝf-ı ŝāʿ buġday ķārına bir 

ŝaġ buġday vācibdür ve muģrim 11olana kehle öldürmek ģarāmdur eger bir bit yā iki 

bit yā üç 12bit öldürse yā yabana atsa az çoķ ne dilerse ŝadaķa 13ide eger üç kehleden 

źiyāde ise nıŝf-ı ŝāʿ buġday 14ŝadaķa vācibdür ve libāsın kehle ölsün diyü yumaķ 
15yāĥūd güneşe ķomaķ ile eger bitler helāk olsalar ŝadaķa [21a] 1itmek vācibdür eger 

libāsın yūduķda  ķurumaķ içün güneşe ķosa murādı 2kehle öldürmek olsa nesne lāzım 

olmaz kehle ölür ise 3ve muģrim üzerine bir kimsei tıraş itmek ģarāmdur eger itse 
4üzerine nıŝıf ŝāʿ buġday ŝadaķa itmek lāzım olur neķadar 5kimesnei tıraş ider ise her 

birine başķaca nıŝf-ı ŝāʿ buġday 6lāzım olur eger bıyıķ ķırķsa müfred üzerine nıŝf-ı 

ŝāʿ buġday 7ķārın üzerine bir ŝāʿ buġday vācibdür ķul olana ķurbān ve ŝadaķa 8vācib 

olsa āźād olduķdan ŝoŋra üźerine vācib olur 9iģrāmdan çıķacaķ zamānda muģrimler 

birbirin tıraş itmek cāizdür 10ģacca yā ʿumreye muģrim olanlar ģaccı yā ʿumreyi 

tamām itdikden ŝoŋra tıraş 11olınca iģrāmdan çıķmaz baş tıraş itmezden evvel šırnaķ 

                                                             

59 Metinde "berin" şeklinde yazılmış 
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kesmek 12yā libāsın geymek cāiz olmaz iģrāmdan çıķacak zamānda tıraş 13olmadan 

libāsın geyübde baʿdehü tıraş olsa eger bir sāʿat 14šurmadan libāsdan ŝoŋra tıraş olsa 

bir avıç buġday ŝadaķa 15ide eger bir sāʿat šurdukdan60 ŝoŋra tıraş olsa [21b] 1nıŝf-ı 

ŝāʿ buġday ŝadaķa lāzım eger bir gün kāmil yā bir gice kāmil šur2duķdan ŝoŋra tıraş 

olsa da vācib olur eger muģrim bir meclisde 3bir eliniŋ yā bir ayaġınıŋ šırnāġın kesse 

müfrede bir dem kārine iki dem 4lāzım eger dört olsa šırnaķ başına nıŝıf ŝāʿ buġday 

eger ķurbān 5bahāsına güci yeterse bir meclisde diledügi ķadar ķurbān kese 6ķurbān 
61źiyāde nesne lāzım olmaz eger tekrār kesse her kesdigi çün 7başķaca keffāret lāzım 

eger bir meclisde başın tıraş itse ve šırnāġın 8kesse ve bir ʿużvın šıblasa her biri içün 

başķa keffāret 9lāzım āĥarın šırnāġın kesse bir ŝāʿ buġday ŝadaķa lāzım muģrim 
10olana šıblanmak ģarāmdur gökcek rāyiģāsı olan nesneye  11šıb dirler bir ʿużuvdan 

kāmil šıblansa müfred üzerine bir dem 12ķārın üzerine iki dem lāzım eger iki ʿužvın 

šıblansa eger 13bir meclisde olur ise < > bir keffāret ider eger her biri bir 14meclisde 

olursa başķa keffāret vācibdür eger bir ʿużuvdan 15eķallini šıblasa müfred üzerine 

nıŝıf ŝāʿ buġday ķārın  [22a] 1üzerine bir ŝāʿ buġday lāzım olur eger libāsına ve 

bedenine šıb 2degse ʿalel fevr izāle ide keffāretin vire ve kaʿbede baʿżı kimseler 3gül 

ŝuyı ŝaçalar muģrim olan kimse andan ģaźer ide eger itmeyüb de yüzine 4yā bir ʿużv-

ı kāmiline sürse bir dem vācibdir ʿużvından eksik olsa 5nıŝf-ı ŝāʿ buġday ŝadaķa 

vācibdür ve ģacer-i esvede baʿżı 6zamānda šıb dürterler muģrim olan ol-zamānda 

andan ŝaķına istilām 7itmeye eger ider idübde cümle aġzı šıb olur ise bir dem lāzım 
8olur ķanda šıbdur andan ŝaķına ķoķulı nesneleri ķoķulamaķ 9mekruhdur eger zeyt 

yaġıyla bedenin yaġlasa bir dem lāzım muģrime 10 šıb ģarām olduķda er ʿavrat 

beraberdür cehren sehven ʿamden farķı yoķ 11cümlesine keffaret lāzım olur muģrim 

olana ʿavratıyla ve ġayrıyla 12cimāʿ itmek ģarāmdur eger cimāʿ ider ise ʿarefe 

vaķfesinden 13evvel ģaccı fāsid olur ve hem üzerine bir dem lāzım olur 14fāsidle 
                                                             

60 Metinde "šurķdan" şeklinde yazılmış 
61 Satır arasında “ʿbahāsından” ifadesi var 
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ihrāmdan çıķduġı (...) ecilden tamām idüb de gelecek 15sene üzerine ķażā itmek 

vācibdür eger ʿavrat muģrim olsa  [22b] 1anıŋ daĥı ģaccın fāsid itmiş olur aŋa da 

üzerine bir dem lāzım 2olur ve ģaccı gelecek sene de ķażā itmek lāzım olur eger 
3tekrār-ı cimāʿ iderse eger bir meclisde olursa bir keffāret 4kifāyet ider eger iki 

meclisde olursa her birine bir dem 5lāzım olur eger ʿarefe vaķfesine šurduķdan ŝoŋra 

cimāʿ itse 6ģaccı fāsid olmaz lākin üzerine bir deve yā bir ŝıġır ķurbān itmek vācib 
7müfred ise iki deve yā iki ŝıġır ķārın 62 eger iģrāmı ʿumreye itse 8ʿumre šavāfın 

itmeden 63cimāʿ itse ʿumre fāsid olur üzerine 9bir dem lāzım ʿumreʾi fāsid idüb de 

baʿdehü ķażā itmek lāzımdur10 eger zinā livāša itse ģaccı fāsid olur eger ķabl'el-

vuķūf livāša itse 11aŋın da ģükmi cimāʿ ģükmi gibidir lāzım olmada ve ģaccı fāsid 

olmada12 üzerine ķażā lāzım olmada eger minada iģrāmdan çıķub da tıraş 13olsa 

baʿdehü šavāf-ı ziyāret itmeden cimāʿ itse fāsid 14olmaz ammā bir dem lāzım olur 

eger ʿavratı şehvet vechiyle öpse 15yā yapışsa bir dem lāzım olur ammā ģaccı fāsid 

olmaz er ģükmi gibidir [23a] 1ʿavratın ģükmi ģāc fāsid olmada ve cinayāt lāzım 

olmada ģac 2iģrāmında ģarām olan eşyā ʿumredeki iģrāmda daĥı ģarāmdır 3ikisi 

arasında farķ yoķdır ģac bābında lāzım olan yerde deve ve baķar 4ve ķoyun ve keçi 

cāizdir illā iki yerde deve ile ŝıġırdan ġayrı 5cāiz olmaz  biri ʿarefe vaķfesinden ŝoŋra 

cimāʿ itse ve biri 6šavāf-ı ziyāreti cünüb ile yā ģayıż ile šavāf itse baʿdehü šāhir 7ile 

iʿāde itmeyüb kesile iki yerde deve ile ŝıġırdan ġayrı 8cāiz olmaz bu ķurbān uēģıye 

ķurbānı gibidir ʿayıbsız olmaķ 9yegrekdir ķuyruķınıŋ ve ķulaķınıŋ üç bölgede bir 

bölügi 10eksik olsa cāiz olmaz yā bir göz tek ekśerí kör 11olsa cāiz olmaz ķatı arıķ 

olsa hiç yaġı olmasa cāiz 12olmaz bir deve yā bir ŝıġır ģacetlik olan kimseler 

müşterek64 olsalar 13cāizdir ve cināyāt ķurbānı mekke ģaramından ġayrı yerde cāiz 
14olmaz bir cināyet ķurbānında ķıymetin virse virse cāiz olmaz ve fuķaraya 

                                                             

62 Satır arasında “ʿise” ifadesi var 
63 Metinde "itmedin" şeklinde yazılmış 
64 Metinde müşerek olarak yazılmış 
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15boġazlamazdan evvel diri virmek cāiz olmaz bir vecihde ġani [23b] 1ve faķír ve 

ŝaģibi yemek cāizdür fuķarāya maĥŝūs olan 2cināyāt ķurbānı ve demi iģŝār ve neźir 

ķurbānı ve keffāret 3ķurbānları bunlardan kendi ve evlādı ve babası ve dedesi 4ve 

ʿavratı ve ķavmi ve ġaní olan yemek ģarāmdur bir vecihde yemek 5ģarāmdur ve bir 

vecihde yemek cāiz uēģıyye ķurbānı ve temettüʿ 6ķurbānı ve şükrāne ķurbānı ve 

ķıran ķurbānı bunlarda şarš olan 7hemān boġazlamaķdur fuķarāya taŝadduķ vācib 

degil ammā evvelki 8vecihde boġazlamaķ ve fuķarāya ŝadaķa itmek vācibdür ve 

şürefāya 9daĥı yemek cāiz olmaz eger cināyet ķurbānında ve keffāret ķurbānında 
10ve neźir ķurbānında ġaní olan yese vesāiri yemege cāiz olmayan 11yese nažar olana 

eger ol boġazlar iken ķalbinde gedā ve ġaní 12olanlar yemek ve fuķarāya virmek var 

ise ķurbān cāiz 13degildir yerine bir ķurbān daĥı itmek gerekdir eger ol boġazlar 
14iken ķalbinde cümle ķurbanı fuķarāya taŝadduķ itmek olsa cāiz 15dür 

boġazladıķdan ŝoŋra ŝāģibi yā aġniyāysa cāizdür [24a] 1bu ŝūretde ķurbānı cāizdir 

ammā kendisi ve yemek cāiz olmayanlar 2ekil itdüginiŋ ķıymeti fuķaraya vire bu 

zamān ģacıları 3ķurbānı fuķarāya tamām virmezler ve kimsiz hiç virmezler < > 
4yanında olan aġnā yoldaşlara virirler anlar daĥı anlara virirler 5nevbet ile 

birbirlerinin ķurbānı yerler aŝlā cāiz olmayub da 6borçlu giderler ve ol ķurbāndan 

ķurbānların yerler vesāir 7vācib olan ķurbāndan ķaŝaba  ücret virdiyse virdiginiŋ 
8ķıymeti fuķarāya taŝadduķ ide ķurbānı cāiz olur belki ücrete 9aķce vire eger ķaŝab 

fuķara ise etinden taŝadduķ itse 10cāiz ve cinayet ķurbānını fuķarāya taŝadduķ 

itdikden ŝoŋra 11ŝatun alub da yemek cāizdir ammā ŝāģibi ŝatun 12alub da yemek 

mekruhdur eger ol faķír ķurbān etinden 13ġanílere yā ŝāģibine baġışlasa eger temlik 

idüb 14 ellerine teslim ider ise anları yemek cāizdir eger 15ol faķír bişürüb de anlarıŋ 

ile bile yese cāiz degil  [24b] 1anlara yemek zírā abāhet vechíyle olmuş olur cāiz 

olmaġa 2temlik itmek gerek ve bu ķurbānı ŝadaķa itmede ʿaded-i fuķarā 3şarš degil 

yedi olmaķ lāzım degil bir faķíre de on faķíre de 4virmek cāiz  ve mekke fuķarāsına 

virmek efēal ve ġayrı 5yer fuķarāsına virse cāiz uēģıyye ķurbānı ve temettüʿ ķurbānı 
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6ve ķıran ķurbānı eyyām-ı naĥırda olmaķ gerekdür ammā cināyet 7ķurbānı her ne 

zamānda olur ise cāiz ammā mekke ģaramında 8olmaķ gerekdir ve cināyet iĥtiyārıyla 

olsa bilā ʿözrin 9dem lāzım olacak yerde ķurbāndan ġayrı nesne cāiz 10degil ammā 

ʿözriyle olsa ŝavm ile ŝadaķa ile  olur 11eger şükrāne ķurbānına güci yetmezse faķír 

olubda ķurbān 12bahāsına güci yetmezse on gün oruç šuta 13üç güni ģacda iken ola ve 

yedi güni ģacdan ŝoŋra 14ola eger üç gün ģacdan ol olmasa baʿdehü oruçla 15olmaz 

ķurbān itmek vācib olur eger ģaccından evvel [25a] 1üç güni oruçla šutsa baʿdehü 

bayram güni tıraş olanda 2ķurbāna ķādir olsa ķurbān vācib olur ŝavm ile olmaz 3eger 

tıraşdan ŝoŋra ķudret gele yedi gün baʿd'el-ģac ŝāim 4olsun ve muģrim olana ve 

olmayana av avlamaķ ve avlayana delālet 5itmek ģarāmdır ve ŝayd olanı boġazlasa 

murdār olur 6ve ŝaydı ķatl eyleye ķıymeti vācib olur ŝadaķa ide belki 7kaʿbe 

ģaramınıŋ avın almaķ ve avın ürkütmek ve aġacın kesmek 8ve otun yolmaķ 

ıźēırārdan ġayrı muģrim olana ve olmayana ģarāmdur 9eger ŝaydın ķatl eylese yā 

aġacın kesse ve otun yolsa 10ķıymetin fuķarāya ŝadaķa itmek vācib bir aġaç ki bení 

ādem bitürdigi 11cinsden ola ĥurma ve üzüm vesāir yemiş aġacı gibi anları 12kesmek 

ile nesne lāzım olmaz eger ŝāģibi var ise aŋa 13żāmin olur ķaçan mekkeye girmelü 

olsa edeb budur ki ķādir 14olur ise yabca yabca gire ġāyet ĥuşuʿ-ile istiġfār 15iderek 

dāĥil olur buķaʿa-i şerífenüŋ ʿažametin ve heybetin 65 [25b] 1ģāżır ide ve ķaçan beyt-

i şerífe nažar-ı vāķiʿ olsa kemāl-i mertebe 2taʿžím ve iclāliyle nažar ide allāhü 

teʿālāya ol maģall-i şerífe ulaş3maġı içün ģamd śenā idüb bu ʿažím niʿmetiŋ şükrinde 

ola bir ʿavrat 4ʿābideden ģac itdi vaķtā ki ķaʿbeye yaķın oldısa suāl ider 5benim 

rabbimiŋ evi niredür vaķtā ki gördíse didiler ki rabbiŋiŋ 6beyti budur hemān sürʿatle 

yürüyüb varub ķaʿbeniŋ divārına 7yabışub rūģun teslím eyledi ol aradan meyyiti 

ķaldırdılar 8sünnetdür mekkeye ġusl ile girmek ģaccıŋ on yerinde ġusl itmek 
9sünnetdir evvelki içinde ikinci duĥūl-u kaʿbe içün üçüncü 10šavāf-ı ziyāret içün 
                                                             

65 Bu sayfanın sonunda bulunan reddadede "ķalbinde ĥāżır" ifadesi yer almasına rağmen bir sonraki sayfa "ĥāżır" 
kelimesi ile başlamıştır.  
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dördüncü ʿarefe vaķfesi içün beşinci 11müzdelife vaķfesi içün altıncı yedinci 

sekizinci minada üç gün 12daĥı cimāʿ içün onuncı duĥūl-u medíne-i münevvere içün 

kaʿbeye 13gündüz girmek müsteģābdır gice de girse cāiz ve sünnetlerden 14ki kaʿbeye 

muʿallā cānibinden dāĥil olmaķ ve gidecek zamān alt 15cānibden dāĥil olmak gitmek 

mekke şehrine dāĥil olurken bunı [26a] 1 oķuya   2 

 3  4 

andan telbiye iderek 5dāĥil ola müsteģab budur ki kaʿbeye dāĥil olduķda bir yere 

var6mayub hemān šoġru ģacer-i esvede vara megerkim esbābı yanında 7{yanında} 

šura ve baʿżılara göre šavāf-ı ve saʿyi ide bāķílerin 8ŝoŋra ide ve kaʿbe ibtida 

göründükde semāvāt ķapuları açılur 9 ol ŝında duʿa ide ki muģaķķaķ müstecābdur 

elin ķaldırub 10üç kerre allāhü ekber diyüb ŝalavāt-u duʿā ide ĥayrāt-ı dāreyne 
11ĥuŝūlün šaleb ide ehemm-i mühim olan ģüsn ĥātimedür ve maġfiret 12šaleb 

itmekdür müstecābdür bāb-ı selāmden dāĥil olmak her ne 13ķapudan girse cāiz ammā 

bāb-ı selāmdan dāĥil olmaķ sünnetdir 14ve ķaçan bāb-ı selamdan geldikde beytullaha 

ʿayān olsa üç kerre 15lā ilahe illallāh deye üç kerre allāhü ekber diye andan el 

ķaldırub [26b] 1duʿā ide bunı oķuya 2 

 66 3  

4  5  

6 67 ķaçan mescidel ģarāma 7dāĥil olsa taģíyyet'ül 

mescid ķılmayub bir ģacerül esvede teveccüh 8itmek müsteģabdur šavāfı itmek-içün 

                                                             

66 Satır arasında  ifadesi var 
67 Arapça dua: allahım selam sensin ve selam sendendir. selamın dönüşü sanadır.ey rabbimiz bizi selamla yaşat. 
allahım senin beytini yücelt ve şereflendir ve heybetini artır. hac ve umre ederek beytini şereflendiren ve 
yüceltenleri  de sen yücelt şereflendir  imanını ve heybetini artır. allahım kulun ve peygamberin muhammede ve 
onun aline salat  eyle. senden merhametini ve hatalarımı affetmeni günahlarımı bağışlamanı yükümü kaldırmanı 
senin rahmetine sığınarak istiyorum ey merhametlilerin merhametlisi 
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meger farż namāza iķāmet 9olunmuş ola ol zamānda cemāʿat  fevt itmeyüb farż 

cemāʿatle 10ķıla yāĥūd farż namāzı ķılmış ola šavāf idince namāz vaķti 11geçer ola yā 

sünnet fevt olub namāzı ķılub da baʿdehü šavāfa68 vara 12ķaçan ģacer-i esvede 

teveccüh itse bunı diye  13 69 eger 

müfred 14bilģac70 ise šavāf-ı ķudüm diyü niyyet ide eger ʿumre ise 15šavāf-ı ʿumre 

diyü niyyet ide ve ķırāna niyyet itse iki saʿy lāzım olur [27a] 1ol šavāfı ʿumre diyü 

niyyet ide baʿdehü saʿyin itdikden ŝoŋra tekrār 2šavāf-ı ķudūm idüb tekrārına saʿy ide 

ʿumreye ve eger niyyet 71 3telbiyeʾi ķašʿ ide ibtidā šavāfda eger ķārın yā müfredün 

bilģac oldı 4ise ancaķ šavāfda telbiye ķašʿ ide ve baʿdehü saʿyde ve sāir 5zamānda 

telbiyeden ĥālí olmaya minaya gelüb cemre-i ʿaķabe atmaġa 6 72idince ķaçan ģacer-i 

esvede teveccüh itse mübārek cennetden nāzil 7oldı cemiʿ-i enbiyā ʿaleyhimüsselām 

mübārek šušaķların degir8mişlerdür ve melāiketü muķarrabín istílām itmişlerdir 

ŝallallāhü 9teʿālā ʿaleyhi ve sellem buyurdu ki allāh ģaķķı çün ķıyāmet gününde 

allāhü teʿālā 10ģacer-i esvedi cennetde cebel-i ebí ķubeys ķadar ide iki gözi olub da 

aġzı 11ve dili olub da aʿlā ŝavt ile kendi taʿžím ile istilām ideni 12ģaķ teʿālāya baŋa 

baġışla diyü şefāʿat ide ne ķadar istilām 13itmiş vār ise ģacer-i esvede gelse ibtidā ŝāġ 
73šura 14ģacer-i esved kendiniŋ ŝāġ omuzı berāberinde ola ģacer-i esvediŋ 15ŝāġ 
74yāmin cānibidür ve ŝol yānı cānibidür šavāfa ibtidā [27b] 1itmek terk-i sünnetdir 

mekrūh olur eger ķatı izdihām olmayub 2ģacer-i esvedi kimse kimseye eźā itmeden 

olunursa šavāfa niyyet idüb iki 3elin namāzda ķaldurduġı gibi ķulaġı berāberinde 

ķaldırmaķ sünnetdir 4ķaçan šavāfa niyyet ider ise  5 

                                                             

68 Metinde "šavāķa" şeklinde yazılmış 
69 Arapça ibare:Allah'tan başka ilah yoktur, O tektir, O'nun ortağı yoktur, mülk O'nundur, hamd O'na aittir. O, 
herşeye kâdirdir 
70 Metinde "yalĥac" şeklinde yazılmış 
71 Satır arasında "iderse" ifadesi var 
72 Satır arasında "ibtida" ifadesi var 
73 Satır arasında "yanında" ifadesi var 
74 Satır arasında "yanı" ifadesi var 
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75 diye andan elin ķaldırub 76 diye 6elin šura 

77 7diye iki elin ģacer-i esved üzerine ķoya iki eli 

arasında ģaceri 8esvedi bilā ŝavtın öpe eger ķatı izdiģām olur ise ģacer-i 9esvede 

kimseye 78iderek varmaya aracıķdan šurub da yüzin 10ģacer-i esvedden yaŋa ide iki 

elin omuzı berāberinde ķaldıra 11ve eli avucun ģacer-i esvedden yaŋa ide andan 

 12 79 diye elin avucun öpe yüzine 13süre 

böylece olmaķ sünnetdür ķaçan ģacer-i esvedi istilāmdan 14fāriġ olsa kaʿbeniŋ ķabusı 

cānibine yürüye bu vech 15üzerine yedi kerre devrān ide her geldikce ģacer-i esvedi  

[28a] 1istilām ide rükn-ü yemāneye geldikde ŝāġ eliyle istilām 2ide öpmek lāzım 

degil ģadíś-i şerífde vardur  3 80 yaʿni ģacer-i esved ile rükn-ü 

yemāneye el degir4mek günāhları döker ķatı dökülmek ile ĥazān zamānında 5aġaçdan 

yapraķ döküldügi gibi ve ģadíś-i şerífde vardur 6rükn yemāníde beş biŋ melek 

ķonmuşdur istilām ideni 7istiġfār iderler bir kimse istilām iderken bunı             

8oķuya yetmiş biŋ melāike emir ķulıdur  9 

10 81 11ve 

kaʿbeniŋ ešrāfında yetmiş biŋ melek vardur tā kaʿbe 12ĥalķ olalıdan beri šavāf idenler 

içün istiġfār iderler 13ve duʿā itmek içün ķaçan yedi kerre  devr itse aŋa bir šavāf 

dirler 14tamām olsa iki rekʿat namāz ķılmaķ vācib olur her šavaf itdikde 15šavāf 

namāzı diyü niyyet idüb iki rekʿat namāz ķıla sünnet [28b] 1šavāf namāzın her ne 

                                                             

75 Arapça niyet: Ey Allah'ım! Beytini tavaf etmek istiyorum. Bunu bana kolay kıl ve benden kabul eyle. 
76 Arapça ibare: Allah'ım sen en büyüksün 
77 Arapça ibare: Allah'tan başka ilah yoktur. Hamd Allah'a mahsustur. Ey Allah'ım Muhammed'e ve onun aline 
selam et. 
78 Satır arasında "eźā" ifadesi var 
79 Arapça ibare: Allah en büyüktür. Allah'tan başka ilah yoktur. Hamd Allah'a mahsustur. Ey Allah'ım 
Muhammed'e ve onun aline selam et. 
80 Hadis-i Şerif: "Rükn-i Yemanî ve Rükn-i Esved'e dokunmak günahları döker." Nesai  
81 Arapça Dua: "Allah'ım! Dünya ve ahirete ait islerimde senden af ve afiyet isterim." / "Rabbimiz, bize dünyada 
ve ahirette iyilik, güzellik ver,  bizi Cehennem azabından koru." Ayet-i Kerime (2/201) 
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mekānda ķılsa cāiz ammā maķām-ı ibrāhím 2ardında ķılmaķ müsteģabdur śevābı 

źiyāde olur šavāf namāzın 3vaķt-i kerāhetde ķılma vaķt-i kerāhetde vāķiʿ  olan šavāf 
4namāzın teʾĥír ide ve šavāf namāzından ŝoŋra ādem ʿaleyhisselām 5duʿāsın oķuya 

  6  7 

 8 82 bu duʿāi ādem ʿaleyhisselām maķām-

ı 9ibrāhím ardında ve bir rivāyetde mültezimde oķudı Allāhü teʿālā 10vaģy idüb yā 

ādem yarlıġadum seni < > ve daĥı seniŋ nesliŋden 11her kim ki gelüb bunda ide anı 

da yarlıġadım ve cemiʿ ġumūmın 12giderdüm ve iki nurı arasında faķırlıġı defʿ itdim 
13ve cemiʿ uŝŝısında aŋa uŝŝı virdüm ve aŋa dünyā yüzi 14üzere sürünüb gele dünyāya 

raġbeti olmaya šavāfıŋ 15vācibleri ģadeśden ve cenābetden ve ģayżdan ve nifāsdan  

[29a] 1šahāretdür šavāfı šahāretsiz itmekde cāizdür lākin āb-dest2siz idecek bir ķoyun 

ķurbān vācib olur eger šahāretle 3iʿāde iderse dem sāķıš olur mādāmki mekkedür 

iʿāde4si vacibdür ķurbān aķcesini kaʿbeye irsāl ide yāĥūd 5ʿavdet idüb šavāfı iʿāde 

ide cenābet ile itdüginde 6itmek efēaldir āb-destsiz itdüginde bile maģallinden 
7ķurbān göndermek efēaldir bedeni ve śevbi pāk olmak olmaķ vacibdür 8šavāfda 

eger bedeni ve śevbi necs olsa ŝalāta māniʿ olacaķ 9ķadar ānıŋla šavāf itse cāizdür 

mādāmki mekkedir šāhir iʿ āde 10lāzım ammā itmeden ehline rücuʿ itse ķurbān aķcesi 

götüre 11ķādir olana šavāfı yürüyüb itmek vācibdür eger götürüb 12itse cāizdür ammā 

iʿāde itmeye dem lāzım ammā yürümege 13ķādir olsa götürüb itdirseler nesne lāzım 

olmaz ve šavāfıŋ 14bir vācibi šavāfı ģacer-i ismāʿíl ardında olmaķ 83icinde itse iʿ āde 

ide 15itmese dem lāzım ve daĥı bir vācibi de ŝaġdan šavāf itmekdür yaʿni  [29b] 
1šavāf idene ŝol yanı kaʿbeye ola ve ŝaġ yānı maķām-ı ibrāhímden 2yaŋa ola šavāfa 

ibtidā idüb yürüdükde šavāfıŋ sünnetleri biri 3ģacer-i esvedi istilāmdur ve biri her 
                                                             

82 Arapça dua (Hz. Adem'in duası): Ey Allah'ım muhakkak ki isteğimi sen bilirsin. Sen dileğimi yerine 
getir.Gönlümden geçeni de bilirsin,beni mağfiret eyle.Allah’ım,başıma gelen her musibetin senin mukadderatınla 
olduğunu bildirecek ve taksimatına razı gösterecek sağlam bir imana beni sahip kıl ve gerçek bir yakîni kalbime 
yerleştir 
83 Satır arasında "eger" ifadesi var 
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šavāf ʿaķabince ŝafā ve merve  4arasında saʿy itmek vācibdür šavāfıŋ üç evvelinde 

reml itmekdür 5ve daĥı ıŝšıbāʿ itmekdür reml diyü šavāfıŋ üç evvelinde omuz6ların 

silküb iki yürüyüş arasında bahadırlar yürüdügi 7gibi şecāʿat ile pakça pekçe 

yürümekdür ĥāŝılı ķatı ķatı yelmeye 8ve yab yab yürümeye ikisi arasında yürüye 

ıŝšıbāʿ 9diyü iģrām beziniŋ ŝaġ yanını ŝāġ ķoltuġı altından alubda 10ŝol omuzı üzerine 

bıraġa ŝāġ omuzı açıķ ķala 11remil  ıŝšıbāʿ šavāfda sünnet degil belki her šavāf 

ʿaķabince 12saʿy vācib anda remil ıŝšıbāʿ sünnetdür bāķísinde degil 13šavāfıŋ bir 

sünneti veķār ile ĥuşūġ ile olmaķ yedi šavāfdan 14veķār ile bir šavāf efēaldür bir 

sünnetde šavāfıŋ evvelinde 15rükn-ü yemāní istilām itmek anıŋ istilāmı hemān ŝāġ 

elin  [30a] 1üzerine ķomaķdur elin öpmek sünnetdür ve kaʿbeye yaķın 2yürüyüb 

itmek efēaldür ıraķ yürüyüb šavāfdan bir sünneti 3šavāfda yedi şavšı birbirine 

ulaşdırub arasın kesmemek 4meger šavāf iderken namāz içinde iķāmet iķāmet oluna 

yā cenāze ģāżır 5ola namāzı ķıldıķdan ŝoŋra < > šavāfı ķoduġı yerden itmām ide 
6istínāf lāzım degil yā ʿāb-desti bozula yā ŝāģib-i ʿözr 7olub da šavāf tamām olmadan 

vaķıt çıķsa tecdíd-i vużū 8ide andan šavāfı tamām ide šavāfda ŝuŝaŝa ŝu 9içmek 

cāizdür šavāfda ģacer-i esved ve rükn-ü yemāní 10istilāmdan ġayrı yerde šurmaķ 

mekrūh ve šavāfıŋ 11evvelinden āĥirine dek ŝol yanı beyt-i şeríf cānibine olmaķ 
12sünnet-i müekkededür eger yüzin yā arķasın šavāfda kaʿbe 13cānibine itse 

mekrūhdur her köşede (...) olunan 14duʿāları oķumaķ müsteģābdur her ne duʿā iderse 

cāiz 15dir melekleri šavāfda oķuduķları tesbíģ budur  [30b] 1 84 

baʿżı ʿulemā šavāfda bunı oķudı 2 85  tavāfda oķumaķ 

3efēal  86baʿdehü źikrullah baʿdehü ķurān oķumaķ 4bu vechile iĥfā ile ola 

šavāfda refʿ-i ŝavt itmek mekrū5hdur meźāhib-i erbaʿada ve yüzün ve arķasın 
                                                             

84 Arapça ibare: Allah eksik sıfatlardan beridir. Ondan başka yoktur. 
85 Ayet-i Kerime : "Allah'ım! Bize dünyada iyilik ve güzellik, ahirette de iyilik, güzellik ver. Bizi ateş azabından 
koru. Ey Rabb'im, merhamet edenlerin merhamet edicisi, bize rahmetinle muamele eyle." (2/201) 
86 Ayet-i Kerime : "Allah'ım! Ver" (2/201) 
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kaʿbeden 6yaŋa itmek muĥālif-i sünnetdür šavāfda dünyā kelāmı itmek menhí7dür 

ķaçan ģacer-i esvedi istilām itmeli olsa bu duʿāi 8oķuya 

  9 87 mültezim 

berāberinde 10bunı oķuya 88 11mültezim diyü ģacer-i 

esved ile ķapu arasına dirler kaʿbe 12ķabusı berāberine gelince bunı oķuya  

13  14  15 

89 rükn-i ʿırākíde bunı oķuya   [31a] 

1  2 90 altun oluķ altında 

bunı oķuya3   4     

5  6  7 91 

rükn-ü şāmíde bunı oķuya  8  9 

92 rükn-ü yemāníde bunı oķuya 10 

                                                             

87 Arapça dua: Allâh'ım, sana iman ettiğim için bu tavâfı yapıyorum.Senin yüce kitâbını (Kur’an-ı Kerim'i) tasdik 
ederek tavâf etmekteyim,(ruh âleminde verdiğin) ahdine vefâ göstermek için tavâf yapıyorum. Senin sevgili 
peygamberinin sünnetine tâbi olmak için bu tavâfı yapıyorum, Allah'ım” 
88 Arapça dua: Ey Allah'ım üzerimdeki haklarını bağışla. 
89 Arapça dua: "Allah'ım! İbadet için yönelinen bu Kâbe senin beytindir. Saygı gösterilmesini buyurduğun bu 
kutsal belde Senin Haremindir. Buradaki emniyet ve güven senin sağladığın emniyettir. Kul Senin kulundur. Ben 
de Senin kulunum ve kullarından birinin çocuğuyum. Pek çok günah ve kötü amellerle huzuruna geldim. Burası 
da, cehennem ateşinden sana sığınanların makamıdır. Öyle ise, etlerimizi ve enlerimizi ateşten koru; bize 
cehennem ateşini haram kıl Allah'ım." 
90 Arapça dua: "Allah'ım! Senin varlığın hususunda şüpheye düşmekten, Sana ortak koşmaktan, ayrılıktan, 
ikiyüzlülükten, kötü ahlâktan, fena bir görünüşe düşmekten Sana sığınırım. Malıma, aileme ve çocuklarıma kötü 
bir dönüşle dönmekten Sana sığınırım." 
91 Arapça dua: "Allah’ım, Senden yok olmayan iman, bitmeyen doğru yakının, peygamberimiz Muhammed 
Mustafa ile beraberlik diliyorum. Ey Rabbim, Senin sığınağından başka sığınak ve gölge olmayan kıyamet 
gününde Arş’ının gölgesinde beni gölgelendir. Bana Peygamberin kasesiyle bir su içir ki ondan sonra bir daha 
susamayayım (susuzluk hissetmeyeyim)." 
92 Arapça dua: "Allahım! Haccımı makbul haclardan, senin yolundaki gayretlerimi şükre değer gayretlerden, 
günahlarımı yarlığanmış günahlardan, işlerimi kabul gören iyi işlerden ve ticaretimi daima kazançlı ticaretlerden 
eyle ey yüce ve bağışlayıcı olan Allah'ım. 
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11 12 

13 93 rükn-ü yemāní ile 

esved arasında bunı oķuya  14  

15 94 maķām-ı ibrahím  [31b] 1ardında šavāf namāzın 

ķıldıķdan ŝoŋra oķuya  2  

3  4 95 zemzem 

içinde bunı oķuya  5 96 Kaʿbeden 6 ġayrı 

nesnei šavāf idene küfür ĥavfı vardur rasulullah ŝall7allāhü ʿaleyhi ve sellem buyurur 

ki bir kimse evinden kaʿbei šavāf 8itmek niyyetine çıķsa raģmete bata ķaçan dāĥil 

olsa raģmete 9ġarķ ola olur her adımı başına beş yüz śevāb yazılur 10ve beşyüz 

günāhı gider ve cennetde beşyüz derece refʿ olur 11ķaçan šavāfdan fāriġ olsa iki 

rekʿat namāz ķılsa 12 maķām-ı ibrāhím ardında günāhından pāk olur anasından 
13šavāfı šoġduġı gibi ģażret-i ismāʿíl evlādından on 14ķul āźād itme śevābı yazılur ve 

bir melek gelüb aŋa dir ki 15şimden ŝoŋra ʿameliŋi gökcek it māmeża günāhıŋ maģv 

oldı [32a]1  2  3 

                                                             

93 Arapça dua: "Ey Allahım, küfürden, fakirlikten, kabir azabından, hayatın ve mematın fitne-i fücurundan ben 
sana sığınırım. Dünya ve ahirette rezil olmaktan yine sana sığınırım. Allah’ım! Senden dinim, dünyam ve 
ahiretim hakkında af ve afiyet dilerim.  
94 Arapça dua: Allah'ım! Bize ver. Bizi ateş azabından koru. Rabbim! Rızık ettiğin şeylerden beni kanaat ettir; 
bana ihsan ettiğin şeyleri hakkımda hayırlı ve bereketli kıl. Benim bilmediğim ve senden gelecek her hayrı bana 
lütfeyle. Rabbim beni tek başıma bırakma, Sen varislerin en hayırlısısın.“ 
95 Arapça dua: Allah’ım! Ben kulunum ve kulunun oğluyum. Büyük günahlarla ve kötü amellerle Sana geldim. 
Burası, ateşten Sana sığınanın yeridir. Beni affet! Şüphesiz ki, Sen affedici ve merhamet edicisin. Bana 
verdiklerini bereketli kıl. 
96 Arapça dua: Allâh’ım! Senden faydalı ilim, bol rızk ve her türlü dert için şifâ niyaz ediyorum. 
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 4 97 andan 
5ŝalavāt vire nefsi çün ve cümle müslimíne duʿāya meşġūl 6ola ķaçan duʿādan fāriġ 

olsa veķār ile yab yab merveden 7yürüye bunı oķuyaraķ  8 

 9 98   ķaçan 

ģaseki 10medresesi önünde olan ŝarı menāre dibinde olan 11direge altı źirāʿ yaķın 

vardıķda yele yele yürüye tā iki 12yeşil direga varınca bu iki direk arasında yelirken 

bunı 13oķuya 14  

15 99 [32b] 1 ʿavratlar míleyn-i aĥēarayn 

arasında yelmeyeler yab yab yürüyeler 2 merveye varınca sünnet budur ki ŝafādan iki 

direk arasında 3yelerek yürüyeler baʿdehü merveye varınca yab yab yürüyeler 4eger 

ŝafādan merveye varınca yelse yāĥūd yab yab 5yürüse sünneti terk itmiş olur 

mekrūhdur ŝafāda 6ne oķuduyısa mervede āŋı oķuya ŝafādan merveye varmaķ 7bir 

şavš olur ve merveden ŝafāya varmak iki şavš 8Bu vech üzerine yedi kerre vara gele 

her geldikce iki 9direk arasında yele bāķísinde yab yab yürüye bu saʿyi 10itmek 

vācibdür terk idüb gitse üzerine bir dem 11vācib yayan yürüyüb itmege ķādir olana 

rākiben itmek 12cāiz olmaz māşiyen itmek lāzımdur mādāmki mekkede 13iʿāde 

itmeden gider ise bir ķurbān kaʿbeye irsāl ide 14eger mekkede iken iʿāde itmeyüb de 

ķurbān ķurbān iderse ķurbān cāiz 15olmaz zírā kim saʿyi iʿāde itmeden gidecek vācib 

                                                             

97 Arapça dua: Allah birdir. Vadi gerçekleşti. Kulunu fırkalara karşı ancak Allah muzaffer etti. Allahım senin 
dediklerin haktır. Buyurdun ki dua edin icabet edeyim.  Ve sen vadinden dönmezsin. Bana hidayet olarak islamı 
verdiğin gibi ölene kadar müslüman olarak yaşatmanı ve islamı kalbimden çıkarmamanı istiyorum. 
98 Arapça dua: Allah'ım beni hz. Muhammed nebinin sünneti üzere yaşat ve o hal üzere öldür. Dalalete sokan 
fitnelereden beni rahmetinle uzaklaştır ey merhametlilerin en merhametlisi. 
99Arapça dua: Ya Rabbi! Bize merhamet et, affet ve ikram eyle. Allah’ım! Bizim bilmediklerimizi de sen bilirsin, 
sana malum olan bütün günahlarımızı affeyle. Allah’ım! Sen en Aziz ve en Kerimsin. Bizi de salimen, sevinçli 
ve mutlu olarak cehennem ateşinden koru. 
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olur [33]  

100  

101 [34a] 1ve saʿyi cāiz olmanıŋ 

şaršı budur ki šavāf ardınca olmaķdur 2eger hiç šavāf itmeden saʿy itse cāiz olmaz ve 

ŝafādan 3vācibdür ġalaš idüb ibtidā merveden başlasa ol 4şavšı iʿāde ide ve sünnet-i 

müekkede budur ki yedi şavšı 5birbirine muttaŝıl ide arasın faŝl itmeye eger iderse 
6ķurbān yā ŝadaķa lāzım olmaz mekrūhdur saʿy iderken 7namāz içün iķāmet olunsa 

saʿyi ķašʿ idüb namāzı 8ķıla baʿdehü namāzı tamām ide ve saʿy iderken źikirden ģālí 

olmaya 9ve ŝafā ve merve arasında olan mesāfeyi cümle saʿy ide 10boş yer 102 

meśelen māşiyen saʿy iderse ŝafāda ve mervede 11olan derecelere çıķa  ve āciz olub 

rākiben saʿy iderse 12šavārınıŋ birķaç ayaġı derecelere dege eger bir źirāʿ miķdārı 
13mesāfe boş ķalursa nıŝf ŝāʿ buġday ŝadaķa vācibdür 14vaķtı ģaźer ide saʿy iderken 

kimseye eźa itmeden ķaçan 15yedi kez saʿy itmeden fāriġ olsa eger ģacca yā ķırāna 

niyyet [34b] 1idüb de geldíse tıraş olmaya tā bayram güni mineye 2gelüb cemre-i 

ʿaķabeye yedi šaş atınca eger andan evvel 3tıraş olursa müfred üzerine bir dem ķārın 

üzerine 4iki ķurbān vācib ve daĥı bu ikisi libās geyüb cināyet 5itdíse cināyet ķurbānı 

cāiz olmaz tā mineye gelüb 6tıraş olunca eger andan evvel iderse bir daĥı itmek lāzım 
7eger mekkeye ʿumre ile geldíse saʿy tamām olub baʿdehü 8tıraş olub iģrāmdan çıķa  

eger cināyet ķurbānı 9var ise itmek cāiz olur ide ve ķaçan saʿy tamām ola 
10müsteģābdur mescid-i ģarām içine girübde iki rekʿat 11namāz ķılmaķ saʿyi ānıŋla 

tamām ide huccāca kaʿbede efēal 12ʿibādet farżdan ve vācibden ŝoŋra šavāf itmekdür 
                                                             

100 Sayfa kenarında  kelimesi yazılmış 
101 Arapça şiir: bismillahirrrahmanirrahim .Allahın gizli lütufları çoktur. gizliliği çok ince olduğu için zeki 
insanların anlayışından gizlenir. sabahleyin seni hüzünlendiren  ne kadar çok iş var. akşamleyin ise ferah gelir. 
her zorluktan sonra kolaylık gelir. kalbin daralmasından sonra ferahlık gelir. her iş peygamberimize iltica edince 
kolaylaşır. 
102 Satır arasında " ķalmaya" ifādesi var.  
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13 anlara šavāf efēaldür nāfile namāzdan ammā mekkede 14sākin olana namāz 

efēaldür šavāfdan ve baʿżılar didiler ki 15šavāf mekkede olanıŋ ve ģuccācda efēal 

namāzdan baʿżılara  [35a] 1namāz efēal šavāfdan mušlaķen šavāf efēal diyeniŋ 

murādı namāz 2ġayrı yerde bulunur šavāf ġayrı yerde bulunmaz namāz efēal 
3diyeniŋ murādı mekkede olan bir namāz ġayrı yerde olan namāzıŋ 4yüz biŋinden 

efēaldür bir aķce mekkede ŝadaķa ġayrı yerde 5yüz biŋinden efēaldür bir gün ŝıyām 

ġayrı yerde yüz biŋinden 6efēaldür bir ĥatm yüz biŋ ĥatimden efēaldür ķādir 7oldıġı 

miķdārı her dürlü ʿibādetden işleye mekkede günāh 8işlemeden ĥaźer eyleye anda 

olan günāhıŋ ʿaźābı sāir 9yerde olanıŋ ʿaźābından źiyāde olur mültezimde duʿāya 
10çoķ müdāvemet eyleye ve kaʿbeye girmege ķādir olursa 11gire kaʿbeye edeb üzere 

giren girdikde ģasenāta dāĥil 12olur ve çıķdıķda cemiʿ günāhından maġfūr olur 
13edeble duĥūl budur ki ġusl ide aģsen śiyābın geye 14ve šıblana ķādir olursa dāĥil 

olurken ve çıķarken 15kimseye eźā itmeye ve dāĥil olduķda gözi ayaġı baŝduġı [35b] 
1yerden ayrılmaya kaʿbeniŋ sašģına baķmaya ve direklerin 2ķucmaya iki rekʿat yā 

dört rekʿat namāz ķılubda dört 3köşesinde ģamd ve śenā idüb tevbe ve istiġfār ide 4ve 

cemiʿ ĥuŝūl-i murādātı içün duʿā ide her ne müyesser 5olduķda allāhü teʿālāya ģamd 

śenā ide eger kaʿbeye girmek müyesser 6olsa ģacer-i ismāʿíl daĥı kaʿbedendir aŋa 

edeble dāĥil ola 7kaʿbeye çoķ nažar ide bir kerre nažar idene yigirmi kerre raģmet 
8iner bir yıllıķ ʿibādet śevābı yazılur mescid-i haramda 9cemāʿatle namāz ķılmaġı terk 

itmeye imām-ı šaberāní yüz biŋinden 10efēal olmaķ mescid-i ģarāmıŋ ġayrı yerdedür 

< > 11ammā mescid-i ģarāmda bir namāz ġayrı yerde olan namāzıŋ 12on kerre yüz 

biŋinden efēal ammā imām-ı šaberāní źikr it13digi yalıŋız ķılandur ammā cemāʿat ile 

ķılınan bir namāz 14ġayrı yerde ķılınan namāzıŋ yigirmi kerre yüz biŋinden 
15efēaldür ve zemzem içmeden her zamān ĥālí olmaya  [36a] 1ģadíś-i şerífde 

103 yaʿni zemzem 2ŝuyı her ne murād içün içülse dünyeví uĥreví ģāŝıl 

                                                             

103 Hadis-i şerif: Zemzem içildiği niyete göre olur. 



 

 

 

107 

3ola bi-iźn-illahi teʿālā pāk iʿtiķād ile olursa ģadíśde 4 

 5 104yaʿni bizim ile münafıķlar 

arasında ʿalāmetdir 6zemzemi ķarnı šolunca içe şifā-i maĥż olur kendiye 7żarar 

olmaduġına iʿtiķādı olduġı çün ammā münāfıķ 8zemzemiŋ ĥāŝıyetine olmadıġı çün 

ķarnı šolunca içmege ĥavf 9ider baŋa żarar ider diyü yāĥud ʿalāmet-i nifāķdur 

10zemzemden ne ķadar içerse içsin šolunca ģadíśde  11 105 

yaʿni zemzem ile cehennem odı 12 bir kimseniŋ ķarnında cemʿ olmaz zemzem içeniŋ 

ķarnı 13cehennem odıyla yanmaz zemzemden ʿāb-dest almaķ ve ġusl 14itmek cāiz 

ammā anıŋ ile istincā ve cenābetden ġusl itmek 15cāiz degildür ve kefen bašırmaķ 

zemzeme kitābda yoķdur [36b] 1ammā recā vardur kefene andan bereket ģāŝıl olub 

da meyyite nefʿi 2olmaķ bir şey ki cennetden çıķa ve kaʿbe ķurbunda olsa 3ve cebrāil 

ʿaleyhisselām çıķarmış ola ve ismāʿíl ʿaleyhisselām 4ŝormaķ içün ola ve yetmiş nebí 

aŋa duʿā itmiş ola 5ve seyyidül mürselín miʿ rāc gicesi mübārek ķalbi anıŋ ile 6yunub 

da fażla ķalanı yene zemzem ķuyusuna dökülmüş ola 7bundan źiyāde anıŋ şerefine 

delíl ne ola ķaçan mekkeden 8ģac içün ʿarafāta gitmelü olsa eger ibtidā mekkeye ģac 
9iģrām ile geldíse aŋa tekrār mekkede iģrāmlanmaķ lāzım 10degil evvelki iģrām 

kifāyet ider eger mekkeye ʿumre iģrāmı 11ile geldíse yāĥud evvelden mekkede sākin 

ise aŋa 12ģac içün iģrāmlanmaķ lāzımdur ne mekānda iģrāmlansa 13cāizdür ammā 

mescid-i ģarām içinde iģrāmlanmaķ efēaldür 14bürümege ķādir olana mekkeden 

ʿarafāta māşiyen gitmek 15efēal yayan gideniŋ her adımı başı içün yedi yüz [37a] 
1biŋ olmaķ üzere ammā rākiben gidene her adımına yetmiş śevāb 2evlā budur ki 

mekkeden ʿarafāta ve ʿarafātdan mekkeye māşiyen gele 3ve sünnet budur ki źilģicce 

ayınıŋ sekizinci güni ŝabāģı 4ķılub da güneş šoġarken mekkeden ʿarafāta çıķmaķ 

                                                             

104 Ayet-i Kerime : “Bizimle münafıkların arasını ayıran alamet, bizim yatsı ve sabah cami cemaatinde 
bulunmamızdır Onlar (münafıklar) buna güç yetiremezler”(Said bin Mansur ve Beyhaki / Camius Sağir, İmam 
Suyuti, H No: 26) 
105 Hadis-i şerif: “Kulun karnında hiçbir zaman, Zemzem ile Cehennem ateşi bir araya gelmez.” 



 

 

 

108 

gerek eger bir gün 5evvel yā ŝoŋra çıķsa terk-i sünnet olur ķaçan minaya gitmek 

6dilese telbiye ide çıķarken bunı oķuya  7 

 8 106 ķaçan minaya dāĥil olsa 

bunı 9 oķuya 10 

 11  

12  13 107 andan 

ŝalavāt vire 14 sünnet budur ki minada ķona öyle ve ikindi ve aĥşam 15 ve yatsu 

namāzın anda ķıla ve ʿarefe gicesi minede giceleye [37b] 1ŝabāģ namāzın anda ķıla 

güneş šoġarken ʿarafāta veķār ile telbiye 2iderek teveccüh ide ķaçan minadan ʿarafāta 

teveccüh iderse 3bunı oķuya 108 4 

 5 109 

andan 6 telbiye iderek gide ķaçan müzdelifeye dāĥil olsa orta yerinde 7 olan ķayanıŋ 

ŝaġ cānibinden yol gider sünnet ʿarafāta 8ol yoldan gitmekdür vaķtā ki ʿarafātda 

cebel-i raģmeti görse 9bunı oķuya  10 

11  

                                                             

106 Arapça dua: Allah'ım yalnız sana istiyorum ve sana dua ediyorum. sana yöneliyorum. allahım beni salih amel 
ile tamamla. ve zürriyetimi ıslah eyle. 
107 Arapça dua: Allah'ım burası Mina'dır. ve senin emrin olan menasiktendir.Senden bağışlamanı hayırlar vermeni 
halilin hz. ibrahime ve peygamberimize  tüm velilerine ve itaatkar kullarına verdiğin hayırları bize de ver. ben 
senin kulunum ve senin tasarrufundayım ve başım elindedir.bana istediğini yaparsın. rızanı isteyerek sana geldim 

108 Sayfa kenarında  kelimesi var 
109 Arapça dua: Ey Allah’ım, Sana döndüm, Sana güvendim. Senin rızanı istedim. Yolculuğumu bana mübarek 
yamanı, Arafat’ta dilediğimi yerine getirmeni, hatalarımı bağışlamanı ve beni meleklerin hoşlandığı kişilerden 
kılmanı arzu ediyorum senden. 
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12 110 andan cebel-i raģmet ķurbunuŋ bir yere nāzil ola 13güneş źevāle 

varınca tesbíģ-u źikre meşgūl ola güneş źevāle 14gelse ʿarefe vaķfesí çün sünnetdür 

ġusl itmek mescid-i 15ibrāhíme vara vaķt-i kerāhet yoġise iki rekʿat namāz [38a] 1ķıla 

taģiyyetül mescid andan öyle vaķti dāĥil olduķda müeźźin 2eźān oķusa dört rekʿat 

sünnet žuhru ķıla andan ĥašíb 3ĥušbe oķular sākin olub šura andan fāriġ olub 4iķāmet 

olunub öyle nemāzın ķılalar andan yine iķāmet olunur 5ikindi namāzın ķılalar bir 

eźān ile iki ikāmet iki farż cemʿ 6olur arasında sünnet ķılınmaz eger bir kimse geç 

gelüb öyle 7namāzınıŋ baʿżısını imām ķılurken yeterse imāma iķtidā 8ide imām selām 

virdikden ŝoŋra bāķí ķalanı ķılub da 9imām ikindi namazın tamām itmeden yeterse 

ikindi namāzına iķtidā 10ide imām selām virdikden ŝoŋra bāķí ķalanı ķılınca 11 imām 

ikindi namāzın tamām itse imāma yetmese cemʿ itmek <> 12cāiz olmaz belki ikindi 

vaķtinde ķıla ebū ģanífe yanında 13bu iki farż ki mescid-i ibrāhíme varub hem öyle 

namāzın 14ve hem ikindi namāzın imām ile bile ķılmaķdur imāma öyle 15namāzına 

yetmese ikindiye yetse yāĥūd öyle yetse [38b] 1ikindiye yetmese yā rāģilesi šursa 

mescide gelmese aŋa 2iki farźı cemʿ itmek olmaz belki sāir günler gibi vaķti 
3vaktinde ķıla imāmeyn yanında yalıŋız ķılana cemʿ cāiz 4ammā ebū ģanífe eŝaģdur 

vaķtā ki namāzdan fāriġ olsalar 5ʿalettaʿcíl vaķfe yerine gideler vaķfeniŋ evvel vaķti 
6ʿarefe gün güneş źevāli geçdikden ŝoŋra tā bayram gününüŋ 7ŝubģ-u ŝādıķ 

šoġuncadur bir 111zamānda anda bulunsa 8ģacca yetmiş olur ve yetmemiş olsa ģac 

fevt olur 9ve ʿarefede vaķfe farż olmaķ bir sāʿat źevālden 10ŝoŋra güneş bašınca 

šurmaķ vācibdir ʿarafāt külliyen 11mevķıfdır her niresinde cāiz illā bašn-ı ʿurāne cāiz 
12degil efēal-ı mevķıf rasul ʿaleyhisselām vaķfeye 13šurduġı yerdür aŋa avārim-i nās 

ʿavāmm-ı nās mašbaĥ ehem diyü 14tesmiye iderler anda bir ķuyye vardur ol ķuyyeniŋ 

                                                             

110 Arapça dua: Ya Rabbi, Sana döndüm, Sana güvendim. Zatını arzu ettim, Rabbim, beni bağışla, tevbemi kabul 
buyur, dileğimi ver. Hangi tarafa yönelsem hayrı bana çevir. Allahı noksan sıfatlarından uzak kılarım. Hamd 
Allah’a layıktır. Allah’tan başka ilah yoktur. Allah en büyüktür.  
111 Satır arasında "kimse bu" ifadesi var 
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15cebel-i raģmet cānibinde bir bölük ķara šaşlar vardur [39a] 1ʿaleyhisselam vaķfeye 

šurduġı yer ol šaşlar yanında2dur vaķfede šavarı olan šavarı üzerinde šurmaķ 3efēal 

ve yayan olan ayaġı üzerine šurmaķ efēal eger 4ošursa yā yašsa cāiz ve ķıbleye ķarşu 

šurma  5müsteģabdur ve ellerin imām duʿāya ķaldurduġı gibi ķaldırub 6duʿā ide gāh 

telbiye ide kemāl-i mertebede cehr idüb de duʿāya 7tażarruʿ ve ĥulūŝ ile teveccüh ide 

yer yüzünde ʿarefe güni 8allāhu teʿālā semāvātıŋ ķapuların açub ehl-i ʿarafātı 

melāikelere 9gösterir dir ki görüŋ benim kirlüce tozluca ķullarım 10uzaķ yollardan 

gelüb toza tobraġa bilenüb bedenlerine taʿb 11virüb malların ĥarc idüb raģmet šaleb 

iderler 12ve ʿaźābımdan ĥavf iderler sizler şāhid oluŋ ben 13anlarıŋ cemiʿ günāhların 

yarlıġadım ve ʿaźābım anlardan 14defʿ itdüm diye melāikeler yā rabbenā anlarıŋ ķatı 
15mücrimler vardur ģaķ teʿālā diye aŋlar bir šāife [39b] 1dür anlar içünde olan 

maģrum ķalmaz ol günde cehennem 2mücrimleri çoķ aźad olduġı bir gündür ol günde 
3iblís ʿaleyhillaʿne başına ol ķadar turāb ŝaçub fiġān4lar ide ki cümle ʿasker-i şeyāšín 

yanına cemʿ olub sual 5ideler ey bizim reísimiz saŋa ne bela oldu ki bu deŋlü 6feryād 

idersin ol laʿín ide bundan büyük ne belā 7ola altmış yetmiş yelden berü iġvā idüb 

azdırdıĥum 8kimseler bu gün yarlıġandı ve ʿarefe güni günāhdan ģaźer 9ide nafaķası 

libāsı ģalāl-i šayib ola ʿāriflerdeŋ 10bir kimse ĥalvet-i rücūʿ itdikde gözine uyĥu gelüb 
11gördigi ʿarafāt ŝaĥrāsı cümle ĥınzır ve meymun ile 12šolmış taʿaccüb idüb šururken 

hātifden bir nidā 13geldiki bunlar ģacılaruŋ günahlarıdur bu maģalde 14terk idüb 
112gitdiler ve ʿarefede cebel-i raģmet üzerinde 15ʿalāmet içün bir ķubbe vardur ol 

ķubbei ziyāret [40a] 1içün çıķmaķ bidʿatdür rasul ŝallallāhu ʿaleyhi ve sellem 
2buyurur ʿarefe gününde benden evvel gelan enbiyānıŋ 3itdikleri duʿānıŋ efēali 

 4 113  

                                                             

112 Satır arasında "pak olub" ifadesi var 
113 Arapça dua: Allah'tan başka ilah yoktur, o tektir, onun ortağı yoktur, mülk onundur, hamd ona aittir. O, her 
şeye kâdirdir. 
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5  6  

7  8  

9 114 ve ģadíśde geldi ki 10 bir kimse ʿarafātda ķıbleye yüz kerre 

 11 115 diye ve yüz iĥlāŝ-ı şeríf ve yüz kerre 

12 116 dise allāhu teāʿlā 117yā melāiketí 13bu ķuluŋ cezāsı nedür ki 

tenzíh ve taʿžím idüb beni 14bildi ve benim üzerime śenā idüb peyġamberim üzerine 
15ŝalavāt virdi şāhid oluŋ aŋı ben yarlıġadım [40b] 1ne ķadar kimseye şefāʿat iderse 

ķabūl itdim eger benden 2cümle ʿarafāt ehlini dilerse aŋa baġışladum diye ve 

ʿarefede 3 vaķfede bunı çoķ oķuya  

4  

5 6  

7  8  

9 10  

11  12  

13 14  

15 118 vaķtā ki güneş bašma [41a] 1ķaríb ola 

                                                             

114 Arapça dua: Allah’ım,.Kulağımı nûr eyle.Gözümü nûr eyle. benim kalbimi nûr eyle. Ey rabbim. Göğsümü aç, 
genişlet. İşimi kolaylaştır. Göğsümdeki vesveselerden işlerimin bozulmasından kabir azabından  ve sana 
sığınırım. Gecelerin ve gündüzlerin gizlediği, rüzgarların sürüklediği şerlerden sana sığınırım.  
115 Arapça dua: Allah'tan başka ilah yoktur, o tektir, onun ortağı yoktur, mülk onundur, hamd ona aittir. O, her 
şeye kâdirdir. 
116 Salavat:Allah'ın selamı Muhammed'in üzerine olsun. 
117 Satır arasında "dir ki" ifadesi var 
118 Arapça dua: ALLAH'm Boynumu Cehennem'den Azad Eyle. rızkımı helal ve geniş eyle. fasık cinleri ve 
insanları benden uzak eyle. allahım yaşadığım dünyamı ve  döneceğim ahiretimi ıslah eyle. hayatımı her hayırla 
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 2  3  
119 güneş bašmadan 4 ʿarafātdan çıķmaya eger çıķarsa bir dem lāzım olur megerki 
5yine güneş bašmadan dönib de baʿdel maġrib ĥurūc ide dem 6sāķıš olur baʿżılar 

ʿarafātda ķum yaġmaķ bidʿatdür ʿarefe 7güni cināyet ķurbānı itse cāiz olmaz güneş 

bašarken 8göçmezden evvel bunı oķuya  

9  10  

11  12  

13  14  

15 120 andan ŝalavāt vire güneş šoluncaķ zamānda [41b] 1meźāhib-i erbaʿada 

sünnet budur ki imām vesāir nās 2sükūnet ve veķār ile rücuʿ idüb yab yab yürüye 
3kimseye eźā itmeye ve ʿarefe ģaddi maʿlūm olmaķ içün 4iki dirak vażʿ olunmuşdur 

arasından geçmek bir 5şey degildür sünnet budur ki yoluŋ vāsiʿinden 6gitmekdür 

aĥşam namāzın yolda ķılma müzdelifede 7ķıla ġusul ile dāĥil olmaķ sünnetdir ķaçan 

müzdelifeye 8dāĥil ola bunı oķuya  

9  10   

                                                                                                                                                                             

ziyade eyle. ölümümde her şerden uzak olarak rahat eyle. allahım bizi ateşten koru. allahım halimi sen bilirsin. 
konuşmamı işitirsin. mekanımı görürsün. bendeki gizli ve aşikar ne varsa bilirsin. ben de senden bir şey 
gizlenmez. çaresiz ve fakirim. sana sığınınanım imdat isteyenim. günahlarımı itiraf edenim. miskinlerin isteğiyle 
istiyorum. senden zelil günahkarların niyazıyla niyaz ediyorum. korkak amanın duasını ediyorum. sana boyun 
eğenin  gözü akanların  yanağı ve burnu toprakta olanların duasını ediyorum. sana dua edince  hüsrana uğratma. 
rauf ve rahim sıfatıyla tecelli et. ey sorulanların ve verenlerin en hayırlısı. sen merhametlilerin en 
merhametlisisin. 
119 Arapça dua: İlahi rahmetinden mahrum eyleme.beni mahrum edersen ne kadar kötü bir halde olurum. ey 
efendim sana bunda sığınıyorum. umutlu gözlerim sana yöneliyor. senin cömertliğine muhtaç ellerimi açıyorum. 
120 Arapça dua: allahım bu son hac olmasın. yaşadığım sürece her zaman  nasip eyle. bugün beni kurtulanlardan 
be muvaffak olanlardan eyle. duası kabul olanlardan günahları bağışlananlardan eyle. en mükerrem konuklardan 
eyle. onlara verdiklerinden en hayırlısını bana merhametin ve rızanla ver. beni bağışla. temiz geniş ve bol rızık 
ver. tüm  
 işlerimi, az veya çok olan ailemi, paramı, oğullarımı mübarek eyle. 
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11 121 anda meşʿarül ģarām  12ķurbunda ķonmaķ müsteģabdur 

meşʿarül ģarām diyü müzdelife 13niŋ orta yerinde bir ķubbe vardur anıŋ ešrāfına 
14dirler nāzil olduķda aĥşām namāzıyla yatsu ʿalelfevr 15ķılmaķ eźān oķuyub da 

iķāmet idüb de evvelen aĥşam [42a] 1namāzınıŋ farżın ķıla andan muttaŝılen yatsı 

namāzınıŋ farżın 2ķıla bir eźān ve bir iķāmet ile bu iki farżıŋ arasın 3cemʿ ide 

arasında sünnet ķılmaya ve yatsu namāzınıŋ āģir 4sünnetin ve vitrin ķıla ol gice anda 

ʿibādet ide üzerinde 5ģaķķı olan kimseler içün maġfiret šaleb ide anları 6kendidan 

rāżı ķılmaķ šaleb ide ol gice anda olmaķ sünnetdür 7ŝabāģı ānıŋ vaķfeye šurmaķ 

vācibdir ŝabāģı anda ķılmayub 8gice ile göçüb minaya gitmek ile bir dem vācib 

müfrede 9ķārına iki ķurbān vācib eger iźdiģāmdan ĥavf idecek 10kimseler var ise 

maʿźūr anları gice ile minaya irsal 11itse nesne lāzım olmaz ve cemre šaşların her ne 

mekānda alsa 12cāizdir müsteģab bayram güni cemre-i ʿaķabeye atacaķ šaşları 13yedi 

šaşı müzdelifeden ala bāķísin minaya giderken yol 14kenārından ala evlā budur ki 

baķladan ekber ola ve cemreler ĥurma 15çekirdeginden aŝġar olmaya bir büyük šaşı 

pāre pāre  [42b] 1 pāre idüb de atmaķ mekrūhdur ol šaşları pakça 2yerden ala vireni 

itdügi vaķitde yuyub ata maķbūl 3olmayub merdūd olandır ķaçan ŝubģ-u ŝādıķ žuhūr 

itse 4sünnetdür ŝabaģ namāzın ol ģınde ķılmaķ yer yüzünde 5giceniŋ āĥir žulmeti vār 

iken müzdelifede her ne mekānda vaķfeye 6šursa cāizdür velākin müsteģabdur 

meşʿarül ģarām 7ķurbunda olmaķ ʿarefede vaķfeye šurduġı gibi šura allāhü 8teʿālāya 

ģamd-ü śenā ide ve ŝalavāt vire ve telbiye ide 9ve ʿarafatda oķuduġı duʿāları 

müyesser122 olursa oķuya 10ve istiġfār ide ve tekbír ide 123 11çoķ 

oķuya vaķti tażarruʿ ide kendi ĥuŝemāsın rāżı 12itmege müzdelifede duʿā maķbūl 

olması muģaķķaķdur nefsi 13içün vesāir müʾminín içün duʿā ide ehem olan 14ģüsn-ü 

                                                             

121 Arapça dua:  allahım burası müzdelifedir. birbiriyle uyumlu kalplerin toplandığı yerdir. tüm müslüman 
erkek ve kadınlarla birlikte dualarımı kabul eyle. beni sana dua ve tevekkül ettiği için ona kafi olduğun 
kullarından eyle. sana iman ettiği için ona hidayet verdiğin kullarından eyle. 
122 Metinde "müseyyer" şeklinde yazılmış 
123 Ayet-i Kerime : Rabbimiz bizi cehennem azabından koru. (2/201) 
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ĥātimedir müzdelifede bir sāʿat šurmaķ 15vācibdür ammā gün šoġmaġa iki rekʿat 

namāz ķılmaķ [43a] 1ķadar zamān ķalınca šurmaķ sünnet müekkededür meźāhib-i 

erbaʿada 2ve müzdelifeden gitmelü olsa yab yab gide 3vadi muģassara geldikde 

sürʿatle geçe ve müzdelifeden göçüldükde 4bunı oķuya  

5 6  7 124 

andan ŝalavāt vire ve telbiyeden 8ĥālí olmaya ķaçan minaya vāŝıl ola bunı oķuya 9 

10  11   

12 125    13andan eline yunmuş yedi šaş alub šoġrı cemre-i 
14ʿaķabeye gele ol gün cemre-i ʿaķabeden ġayrı yerde 15šaş atılmaz bayram güni dört 

nesne efʿāl-i ģacdındır [43b] 1işlenür evveli cemre-i ʿaķabe andan ķārın ve 

mütemettiʿ olan 2ķurbān itmek şükrāne içün andan tıraş olmaķ <şükrāne> andan 3{ 

andan } šavāf-ı ziyāret itmek cemre-i ʿaķabe atmanıŋ üç vaķti 4var biri cevāz meʿal 

kerāheti ikinci vaķt-i efēal üçünci 5vaķt-i mübāģdur ammā kerāhetle atmaķ cāiz olan 

vaķt-i ŝubģ-ı ŝā6dıķdan evvel ammā atmaġa efēal olan vaķit güneş šoġduķdan 7ŝoŋra 

zevāle varınca zevālden ŝoŋra bayramıŋ irtesi 8ŝubģ-u ŝādıķ šoġunca atmaķ 

mekrūhdur baʿżılara mübaģdur 9cemre-i ʿaķabeye her ne cānibinden remy iderse 

cāizdir10ammā alçaķ yanında atmaķ sünnetdür  mekke-i mükerreme ŝol cānibinde 
11ve mina ŝaġ cānibinde ola ol ʿalāmet içün vażʿ 12olunan binādan beş źiraʿ miķdārı 

uzacıķ šura 13niyyeti ol bināya atmaķ olmaya belki anıŋ dibine atmaķ ola 14mekānı 

remy anıŋ dibidir binā aŋa ʿalāmet içün 15vażıʿdur atılan šaşlar ol binānıŋ dibine 

düşmek [44a] 1gerekdür eger bir zeraʿ miķdārı ıraķ düşerse cāiz olmaz 2iʿāde itmek 

                                                             

124 Arapça dua: Allah'ım! Sana döndüm ve azabından korktum. Sana yöneldim ve Sen’den korktum. Allahım! 
İbadetimi kabul et, ecrimi artır, yakarışıma karşı merhametli ol ve dualarımı kabul et. 
125 Arapça dua:  Allah’ım burası Mina’dır. Senin kulun olarak ve kudretin altında bulunarak buraya geldim. Velî 
kullarına ihsan ettiğini bana da ihsan etmeni senden istiyorum. Allah’ım! Mahrumiyetten ve dinimde musibetten 
Sana sığınıyorum. Selâmet ve afiyetle beni Mina’ya ulaştıran Allah’a hamd olsun. 
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gerekdür eger evvel bināya 126 bir źiraʿdan ıraķ 3düşerse cāiz degildür ammā dibine 

düşdükden ŝoŋra 4ıraķ yere yuvalansa cāizdür bu cümle šaşın yedisini 5birden atsa 

hemān bir šaş yerine geçer altı šaş daĥı atmaķ 6gerekdür vācib olan bir bir atmaķdur 

maķbūl olan ŝāģibiniŋ 7mízānına ķonur her bir šaş içün bir ʿažím günāhı 8yarlıġanır 

ve şeyšana 127ķatı pek żaʿf virür evvelki  gibi 9iġvāya ķādir olmasa gerekdür her 

birini atdıķca  10 128 diye baʿdehü bunı oḳuya 

11 129 12cemre-i ʿaķabe ibtidā olunduķda 

telbiye-i ķatıʿ ide baʿdehü 13telbiye olunmaz ķaçan bayram güni olsa eger müfredün 
14bil-ģac olub geldíse aŋa üç nesne tertíb vācib 15biri cemre-i ʿaķabeye yedi šaş 

atmaķ baʿdehü tıraş baʿdehü [44b] 1šavāf-ı ziyāret itmek bu üç olsa meśelen taķdím 

teʾĥír olsa 2ol tıraş yā šavāf itse remy-i cimārdan evvel imām ebū ģanífe yanında 
3dörüt nesnei tertíb üzere itmek vācibdür baʿżısın baʿżı üzerine 4taķdím teʾĥír eylese 

dem lāzım evvel cemre-i ʿaķabeye yedi šaş ata 5andan şükrāne ķurbānın ide tıraş 

olmadan andan šavāf-ı ziyāret ide 6bu tertíb üzere olmasa dem lāzım olur eger 

muģrim olan libās geyüb de 7cināyeti olsa cināyet ķurbānıŋ tıraş olduķdan ŝoŋra ide 

evvel 8itmeye eger tıraşdan evvel cināyet ķurbānın idüb de baʿdehü tıraş olsa 9eger 

ķurbān itdikden ŝoŋra bir gün kāmil yā bir gice kāmil šurub da 10tıraş olursa bir dem 

lāzım gelür eger tekrār ķurbān itdikden 11ŝoŋra yevm-i kāmil šurmayub tıraş oldısa 

nıŝf-ı ŝaġ 12buġday bir faķire virmek vācib ve cināyet ķurbānın ʿarafātda 13itse cāiz 

olmaz bayram güni tıraş olduķda iģrām içinde 14ģarām olan nesneler libās geymek ve 

šırnaķ kesmek vesāir ģarām 15olunan cümle ģalāl olur ve tıraş olurken allāhu ekber 

dimekden [45a] 1ol maģalde duʿā maķbuldür ehemm-i mühim olan ímān ile 

gitmekdür ve maġfiret 2olmaķ šaleb ide andan cemre-i vusšāya gele bu tertíb üźere 

                                                             

126 Satır arasında "šoķunub" ifadesi var. 
127 Bu kelime ters yazılmış 
128 Arapça dua: Şeytan ve hizbi karşısında en büyük olan Allah’ın adıyla 
129 Arapça dua: Allah'ım!.. Haccımı kabul buyur, gayretimi şükre lâyık eyle ve günahlarımı bağışla." 
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3yedi šaş ata alçaķ cānibine geçüb duʿā ide andan cemre-i ʿaķabeye 4yedi šaş ata alçaķ 

cānibine duʿā itmeye dönüb giderken 5ide ve ķaçan bayramıŋ üçünci güni ola 

baʿdezzevāl ġusl 6idüb öyle namāzın ķıla źikr olunan gibi cemre-i < > ūlādan 7ibtidā 

ide cemre-i ʿķabede tamam ide ol gün mekkeye geçüb gitmek 8cāizdür yine yigirmi 

šaş bāķí ķalur bir bakçe yerde döküb de öŋüne 9ķomaķ lāzım degildür ammā sünnet 

olan dördünci güne degin 10ŝabr idüb baʿdezzevāl atmaķdur fāriġ olduķda 11sünnet 

budur ki ʿumre ide eyyām-ı teşríķ geçdikden ŝoŋra źírā 12eyyām-ı teşriķde ʿumre 

mekrūhdur rasul ʿaleyhisselām 13buyurur ki ģac itdikden ŝoŋra ʿumre daĥı idiŋ 

ʿömrüŋüz 14rızķıŋız ziyāde olur ve günāhdan sizi öylece pāk ider ki 15kötü demiriŋ ve 

altunuŋ ve gümüşüŋ eridikde eriyüb de [45b] 1kötüsi gidüb ŝāfiyeti ķalduġı gibi 

ķalbiŋiz daĥı 2günāh çirkinden pāk olub ŝāfí olur ʿumreyi 3ģacca tābiʿ itmek iki 

maʿnāya gelür maʿnāy-ı evvel eyyām-ı 4{ eyyām-ı} teşríķ tamām olduķda araya 

ʿumreye idecek zamān olmadan 5ʿumre iderse ģacca ʿumre tābiʿ olmuş olur žāhir 

murād olan 6budur belki ʿumre itmek baʿżılar yānında vācibdür baʿżı7lar yanında 

sünnet-i müekkededür mekkeye ibtidā geldikde ģac iģrāmıyla 8gelan kimseye 

lāzımdur bir ʿumre itmek yedi šavāf 9yedişerden bir ʿumre yerine šurur bes bu 

cihetden  10  11 130 yaʿni bir 

kimse bir ʿumre 12itse baʿdehü bir ʿumre daĥı itse evvelki ʿumreden ŝoŋraġı 
13ʿumreye degin itdügi günāha keffāret olur dimekdür 14šavāf-ı vidāʿı terk idene 

ķurbān vācib olur 15bahāsın yeründen irsāl ide šavāf-ı vedāʿda remil ve saʿy 

[46a]1yoķdur evlā budur ki šavāf-ı vedāʿı idüb de ʿalel fevr gide 2ķaçan šavāf-ı 

vedāʿdan fāriġ olsa maķām-ı ibrāhím ardında 3iki rekʿat šavāf namāzı ķıla andan 

zemzemden ķarnı šoyunca 4içe andan başına üstüne yüzine döke andan mültezime 
5gele allāhü teʿālāya ģamd-ü śenā ide ve ŝalavāt vire andan 6bu duʿāi oķuya  

  
                                                             

130 Hadis-i şerif: Umre ikinci bir umreye kadar yapılan günahlara kefarettir. Buhârî, “Umre”, 1 
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[4

6b]1

131  5andan ŝalavāt vire mültezimde duʿādan fāriʿ olduķdan kaʿbe 6işigin uya andan 

gelüb ģacer-i esvedi istilām ide 7andan ģasret-i aġlamaķ içün kaʿbeniŋ aşaġı 

cānibinden 8ķıçın ķıçın gide ve bunı oķuya 

 

132 
13ģacdan ŝoŋra müsteģabdur vācibe yaķındur varub 14medíne-i münevverede ķabr-i 

şerífi ziyāret itmek aʿžām-ı ķurbetdür 15  

[47a]1 133 yaʿni bir kimse ķabrimi ziyāret itse taģķíķ benim 2aŋa vācib olur 

                                                             

131 Arapça dua: Bizi buna erdiren Allah'a hamdolsun. Eğer Allah bizi doğru yola sevk etmeseydi biz doğru yola 
erişemezdik. allahım erdirdiğin gibi bizden kabul eyle. beytül haramı son ziyaretimiz olmasın. benden razı olana 
kadar ona dönüşü nasip eyle. sen merhametlilerin en merhametlisisin. allahım bu makamdan sonra günah ve 
hatalara düşmemek için sana yüzünün nuruna ve rahmetinin genişliğine sığınırım. bu senin azabından sana 
sığınanın ve iltica edeni makamıdır.allahım ben senin kulunum. beytül harama varana ve emanına kadar istediğin 
gibi beni memleketlerine sevk etdin. hüsnü zannımla benim günahlarımı bağışlayacağını ümid ediyorum. Böylece 
rızanı artırmak istiyorum ve sana gitgide yakınlaşmak istiyorum. allahım beni aileme dönene kadar sağımdan ve 
solumdan önümdan ve arkamdan üzerimden ve  
altımdan koru. aileme ulaştırdığın zaman rahmetinden beni bir göz açıp kapayacak kadar ve bir nefes kadar 
mahrum eyleme. tüm sıkıntı ve darlıklarda bana kafi ol.Beni var kıldığın müddetçe senin itaatinde istihdam et ey 
merhametlilerin merhametlisi. 

132 Allah'ım bu son ziyaretim olmasın. bu son olursa cennet onun yerine olsun ey merhametlilerin en 
merhametlisi. biz tevbe ibadet ve allaha hamd ederiz. rahmetini umarız. o vadinde sadıktır. Kulunu muzaffer 
eyledi. Tek başına fırkaları yendi. Bütün güç ve kuvvet, yalnızca en yüce ve en büyük olan Allah’ın (c.c.) 
yardımıyla elde edilir. 
133 Hadis-i şerif: kim kabrimi ziyaret ederse şefaatim ona vacip olur. 
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vaķtā ki medíneye teveccüh itse ŝalavāt-ı 3şerífeye meşġūl ola ve ķādir olduġı 

miķdārı yayan 4yürüyüb medíneye dāĥil ola ve dāĥil olurken bunı oḳuya 

5  6 134 ve andan bāb-ı 

cebrāilden 7dāĥil olmaķ efēal ziyāret idene andan šoġru ravża-i 8mušahharaya vara 

ravża diyü ķabr-i şeríf ile menber arasına 9dirler vaķt-i kerāhet degilse iki rekʿat 

taģiyyatül mescid 10ķıla andan secde-i şükür ide ol mübārek maģalle vāŝıl 11olduġı 

içün andan ķabr-i şerífe gele yüzün ķabr-i şeríf 12cānibine ide ķabr-i şeríf üzerinde 

şebeke yaķın varmaya 13belki dört źirāʿ miķdārı ıraķ šura andan namāza šurur 14gibi 

ellerin baġlayub ve gözlerin aşaġa ŝalub ġāyet 15ĥuşuʿile šura rasul ʿaleyhisselām 

kendiye selām [47b]1vireniŋ selāmın işidüb red itdügini ķalbine iĥżār 2ide selām 

virürken refʿ-i ŝavt ile diye 

[48a]  

                                                             

134 Ayet-i kerime : Ya Rabbi, beni gireceğim yere gerçek olarak sok, çıkacağım yerden gerçek olarak çıkar ve 
katından, bana yardım eden bir kudret, kuvvet ver. 
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[48b]  

 

 

 

135 10eger bir kimse bu meźkūr olan 

selāmı virmege 11ʿāciz olsa yā vaķti šar olsa 

                                                             

135 Arapça dua: Ey Allah'ın rasulü sana selam olsun. Ey Allah'ın nebisi sana selam olsun. Ey Allah'ın 
yarattıklarının en hayırlısı. Ey Allah'ın sevgilisi sana selam olsun.Ey Allah'ın övdüğü sana selam olsun.Ey 
nebilerin ve elçilerin efendisi sana selam olsun. Ey peygamberlerin sonuncusu sana selam olsun.Ey bütün 
yaratılmışların en hayırlısı sana selam olsun.Ey ayağı ve yüzü nurlu müslümanların komutanı sana selam olsun. 
sana ve tertemiz ehl-i beytine selam olsun. Sana ve tertemiz eşlerine , bütün mü'minlerin annelerine selam 
olsun.sana ashabına ve onların aline selam olsun. ve diğer tüm elçilere ve enbiyalara da selam olsun. Allah'ın 
salih kullarına selam olsun. Ey Allah'ın nebisi Allahın rahmeti bereketi üzerine olsun ey allahın rasulü.  Bir 
nebînin kavmiyle bir rasulün ümmetiyle karşılanacağı en güzel bir biçimde onu bizim yerimize karşıla.Seni 
zikredenler zikrettikleri ve Senin zikrinden gafil olanlar bu gafletlerinde devam ettikleri sürece selam eyle. başta 
ve sonda sana selam olsun.bizi dalaletden ve körlükten kurtardığı gibi ve senin vesilenle bize cehaletten hidayet 
ettiği gibi en efdal en mükemmel ve en güzel salatı ondan başka kimse onun gibi almadı. allahtan başka ilah 
yoktur onun ortağı yoktur, tektir. ve ben şehadet ederim ki sen onun kulu rasulü ve eminisin. yaratılmışların en 
hayırlısı. ve ben şehadet ederim ki sen risaleti tebliğ ettin. emaneti  eda ettin. ümmete nasihat ettin. üzüntüleri 
izale ettin. delilleri açıkladın. kurtuluş yolunu gösterdin. allah yolunda hakkıyla cihad ettin. sana ölüm gelene 
kadar hakkıyla ibadet ettin. biz senin misafiriniz ey allahın rasulü. senin kerim yüzün için uzak beldelerden 
memleketlerden geldik. üzerimizdeki hakkını vermeye geldik.eserlerine bakmaya geldik. şereflenmek ve 
bereketlenmek için ziyaret ettik. selam vermek için ve yüce rabbimize şefaatin için geldik. günahlarımızın 
ağırlığı sırtlarımızı yaraladığı için geldik. günahlarımızın ağırlığı omuzlarımızda. sen şefaat eden ve şefaat 
ettirilensin. ve muhakkak ki Allah buyurdu ki: "eğer onlar nefislerine zulmetmiş olsalar... merhametli ve tevbeleri 
kabul eden"  biz nefislerimize zulmettiğimiz için günahlarımıza istiğfar ederek geldik. bizi rabbimize şefaat  
eyle. sünnetin üzere ölmek utanmadan ve pişman olmadan senin zümrende haşrolmak ve bardağından içmek 
firdevs cennetinde sana dost olmak istiyoruz. allahın ikram ettiği kullarla... onlar ne güzel dosttur.ey rallahın 
rasulü şefaat şefaat şefaat.Allah'ım Hz.Muhammed'e ve senin rasulün ve kulun olan Muhammed'e salat ve selam 
eyle.istenilmesi gerekenlerin en üstününü ona ver. arzu edilmesi gerekenlerin en üstününü ve özellikle makam-ı 
mahmudu ona ver.Faziletini derecesini artır.arzu edilenlerlerin en üstününü ona ver.Allah'ım İbrahim ve onun 
aline salat ettiğin gibi senin rasulün ve kulun olan Muhammed'e onun ashabına eşlerine soyundan gelenlere salat 
ve selam eyle.Şüphesiz övülmeye layık yalnız sensin, şan ve şeref sahibi de sensin. 
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12 136diye andan bir źiraʿ miķdārı 13ŝaġ cānibine 

yürüye ebū bekr-iŝ ŝıddík raēıyallāhü ʿanhü 14ģażretlerine selām                                     

vire diye      15           

[49a]  137andan yine bir źiraʿ 

miķdarı ŝaġ 138 canibine yürüye ģažret-i 3ʿömer raēiyallāhü ʿanha selam virmek içün 

 

139andan nıŝıf źiraʿ ŝoluna rücuʿ 7ide andan diye 

140andan rasul ģaźretleriniŋ mübārek 12vechi ķarşusına šoġru 

gelüb allāhü teʿālāya ģamd-ü śenā 13idüb ve ŝalavāt vire andan diye 14 

141 andan kendi 15nefsí çün vesāir müʾminín içün duʿā 

ide ve ŝalavāt [49b] 1vire rivāyetdür bir kimse rasūl ʿaleyhisselām ķabr-i şerífe 2šurub 

142 andan yetmiş kerre ŝall3allāhu ʿaleyke yā aģmed bir melek 

nidā ider ki ŝallallāhu ʿaleyke 4yā fulān hiç bir ģaceti ķalmaya illā ĥāŝıl ola  andan 

tevbe iderek 5ķabr-i şeríf ile ravża arasında šura ol arada iki rekʿat namāz 6ķıla allāhü 

                                                             

136 Ey Allah'ın nebisi Allah'ın selamı rahmeti ve bereketi üzerine olsun. 
137 Ey Allah rasulünün seçilmiş halifesi ve mağaradaki ikinci.Allah seni muhammed ümmeti yerine hayırla ve  
kıyamet gününde emanla ve ihsanla karşılasın 
138 Satır arasında "cānibine" ifadesi var 
139 Ey müminlerin emiri Ömer ibnül Hattab sen islamı izzetlendirensin. allah seni islamın yerine karşılasın 
140 Arapça dua: Selam olsun sana ey iki yatan. dine yardım eden sünneti işleyen iki yatan. ölüme kadar yardım 
eden... allah seni hayırla karşılasın. farukumuzu sıddıkımızı ve peygamberimizi ziyaret ederek geldik ey allahın 
elçisinin iki dostu. rasulullahın şafaati için sizi vesile kılıyoruz 
141 Arapça ibare: Ey Allah'ın elçisi, seni ihtiyaçlarımızın yerine gelmesi için rabbimize vesile kılıyoruz. 
142 Ayet-i Kerime: Muhakkak ki Allah ve melekleri, o peygambere salât ederler. Ey îmân edenler! (Siz de) ona 
salât edin ve (ona) teslîmiyetle selâm verin! (33/56) 
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teʿālā bunuŋ gibi ʿālí mekānı kendiye ziyāret itmek müyesser olduġı çün 7çoķ ģamd-

ü śenā ide  8 143 ķabr-i şerífi šavāf itmeden ĥaźer 

ide andan 9ravżaya gelüb namāzdan ve duʿādan ve envāʿı dürlü ʿibādetden ide andan 

10baķiʿaya vara meķābire selām vire  

11  12 144 anda meşhūr olan 

ķabirleri ziyāret 13ide andan şühedā-i eģade varub selām ide duʿā ide ve mescid-i 
14ķabāya vara namāz ķıla ķaçan bir kişi ehline rücuʿ itmek dilese 15müsteģabdur 

ķabr-i      şerífe     gelüb de     evvelki        virdigi       selāmı     vire   yā    rasulallāh  

[50a]1

145 5andan ŝoŋra ravża-i mušahharaya varub vaķti kerāhet degilse 6iki rekʿat namāz 

ķıla Allāhu teʿālā ģażretlerinden selāmet ve ʿāfiyet 7ile gine gelmeklik šaleb ide ve 

ķaŝd idüb gözünden 8yaş aķıda ģaccı ziyāreti maķbūl olmasına delāletdür andan ķādir 
9oldıġı miķdārı medíne ehline ŝadaķa ide kişi ģacdan 10dönüb evine geldikde iki 

rekʿat namāz ķıla müsteģabdur 11andan ģacc-ı şeríf ve rasūl ʿaleyhisselāmı źiyāret 

itmek kendiye 12müyesser olduġí çün her zamānda şükr itmek üzerine ola 13evvelki 

yaramaz aģvālin terk eyleye ĥaberde geldigi ķıyāmet 14güni olduķda allāhu teʿālānıŋ 

emriyle melāikeler kaʿbeyi maģşer 15yerine getüreler maģşer yeriniŋ ortasına ķoyalar 

                                                             

143 Arapça dua: Allah'ım muhacir ensar ve ölülerimizi mağfiret eyle ki onlar imanda bizi geçtiler. 
144 Hadis-i şerif: “Ey müminlerin yurdu, Allah’ın selamı üzerinize olsun. İnşaallah biz de arkanızdan geleceğiz. 
Allah'ım! Burada yatanları ve bizi bağışla” (Müslim, Cenaiz, 35/103) 

145 Senden Allah'tan seni ve haremini ziyaretimizi kesmemesini istemeni niyaz ediyoruz. Vatanlarımıza sağ salim 
dönmemizi. Ey Allah'ım bunu zürriyetimizin peygamberinin kabrini son ziyareti yapma. Allah ona salat ve selam 
etsin. Eğer bundan önce vefat edersek. Yüceliğe sahip olan rabbim , kendisi alehinde ileri sürdükleri 
suçlamalardan uzak ve yücedir . Bütün resullere selam olsun . Gerçek hamd,bütün cihanların rabbi olan Allah'a 
mahsustur 
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ķaçan [50b] 1evvelin āĥirin cemʿ olduķda bir münādí nidā ide  2 146yaʿni 

ol kimse ki dünyāda kaʿbei źiyāret ide gelsün 3 147 diyerek gelüb kaʿbe 

ešrāfına cemʿ olalar 4andan nidā gele ki yā beytallāhı bu ehliŋi alıb da cennete dāĥil 

ol 5diyeler ol zamānda üzerine ģac farż olub da ģac itmeyanlar bir 6mertebe ģasret ve 

nedāmet ideler ki vaŝfı ķābil olmaya baʿdehü 7anları yüzleri üzerine sürüyüb 

cehenneme ileteler  8  

9 148 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             

146 Arapça ibare: Beyti ziyaret eden hariç ayağa kalksın. 
147 Arapça ibare: Emret Allah'ım emret! 
148 Arapça ibare: Tamamlandı. Rağbet görmüş bu kitap Melik Rauf ve Vehhab olan Allah'ın inayeti ile 
tamamlandı. 
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III. BÖLÜM 

SÖZLÜK VE DİZİN 
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DİZİN VE SÖZLÜĞÜN HAZIRLANMASINDA İZLENEN YOL 

1. Madde başları ve alt madde başlıklarının sıralanmasında alfabetik sıralama esas 

alındı. 

2. Madde başlarında sözcüklerin hangi dile ait olduğu kısaltma ile yay ayraç 

içerisinde (Ar., Far., Soğd.) gösterilmiştir. Sözcüklerin kaynağı noktasında Türk Dil 

Kurumu Sözlüğü, Yeni Tarama Sözlüğü, Osmanlı-Türkçe Ansiklopedik Lûgat, 

Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin Köken Bilgisi, Kubbealtı Lugati, Tarama 

Sözlüğü gibi eserlerden yararlanılmıştır. 

3. Türkçe ve Türkçeleşmiş olduğu kabul edilen sözcüklerde dil kısaltması 

kullanılmamıştır. 

4. Aracı bir dil vasıtasıyla Türkçeye geçen sözcüklerde kaynak dil değil, aracı dil 

işaret edilmiştir. 

5. Madde başı olan sözcüklerin ve ara maddelerin sözcük türleri (isim, sıfat, zarf vb.) 

belirtilmiştir. Ancak fiiller kendi başına bütünlük taşıdığından fiil görevli sözcükler 

için kısaltmaya başvurulmamıştır. Çok anlamlı maddelerde sözcük türlerini belirten 

kısaltmalar, sayının önünde ise bir sonraki tür kısaltmasına kadar, kendinden sonra 

gelen bütün sayıları kapsamaktadır. Numaradan sonra yazılan sözcük türü kısaltması 

yalnızca ilgili sayıya aittir. 

6. Anlam verilirken genel sözlüklerde olduğu gibi tanım yapılmamış, metnin doğru 

anlaşılmasına yetecek kadar karşılık verilmeye çalışılmıştır. 

7. Fiil kök ve gövdelerinde mastar eki yerine tire işareti (-) kullanılmış, sözlüğün 

sıralamasında bu ek (-mAk) dikkate alınmamıştır: ŝor-, šaşla- vb. 

8. Sözcüklerde karşılık yazılırken asıl anlamlardan yan anlamlara; somut 

anlamlardan soyut anlamlara doğru bir sıralama yapılmıştır. Sözcüklerin birbiriyle 

ilgisi açık olmayan birden çok 

anlamı varsa, bu durumda sözcük her anlam grubu için ayrı madde olarak yazılmış ve 

yanlarına (I), (II) gibi ayırıcı numaralar verilmiştir: 
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yā (I) (Ar.) ünl. Ey 49b/03, 49b/04, 50b/04 

yā (II) (Far.) bağ. Yahut, veya, yoksa  1b/02, 1b/03, 1b/11, 2b/09, 3b/01 

9. Sözcüklere karşılık verildikten sonra, metnin uzunluğu göz önüne alınarak 

sözcüklerin geçtiği varak/satır numarası kaydedilmiştir. 

10. Bir sözcüğün birbirinden farklı anlamları varsa 1., 2., 3., anlam gibi sıralama 

yapılmış ve 

bu anlamların metinde geçtiği yerlere örnekler eğik yazı (italik) ile verilmiştir: 

al-  1. Bir şeyi elle veya başka bir araçla tutarak bulunduğu yerden ayırmak, kaldırmak yedi 

šaşı müzdelifeden  ala 42a/13 

2. Kabul etmek aķce alan beyān buyurub ģac itse 14a/09 

3. Satın almak cāiz olurki ŝatun  almağa ŝu bulunmaya 5a/05 

11. Sözcüklerin anlamı verildikten sonra isim ve fiil çekim ekleri verilmiştir. Ekler 

alfabetik sıraya göre varak/satır numaraları ile gösterilmiştir. Ardından tamlamalara 

ve atıflara yer verilmiştir. 

12. Sözlükte sıralama düzeninin temeli madde başlarıdır. Bunun dışında ara 

maddeler, tamlama ve birleşik kelimeler ancak madde başına bağlı olarak dizilmiştir. 

13. Atıf yapılan birleşik sözcük ve deyimler “→” işareti ile gösterilmiştir: 

cek- Bir duyguyu içinde yaşatmak → elem cek- 4b/05 

14. Sözcüklerle ilgili birleşik şekiller ve deyimler o sözcük ile başlıyorsa anlamı o 

sözcük altında verilmiştir; başlamıyorsa atıf yapılmıştır: 

ʿayān (Ar.) sf. Belli, açık 

ʿa. ol- Ortaya çıkmak 26a/14 

15. Metin içinde geçen Arapça cümle ve ibareler sözlük içinde ele alınmıştır:  

ŝallallahu ʿaleyhi ve sellem (Ar.) cü. “Allah’ın salat ve selamı O’nun üzerine olsun.” 

anlamında Hz.Muhammed’in adı geçerken söylenen dua cümlesi  
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16. Ses değişikliğine uğrayan sözcüklerin diğer şekillerine “bkz.” işareti ile 

gönderme 

yapılmıştır. 

18. Değişik yazıma sahip sözcükler taksim işareti “/” ile gösterilmiştir: de-/di- vb. 

19. Kişi, eser ve yer adları için özel isimler dizini adıyla ayrı bir dizin 

oluşturulmuştur. 

20. Metin içindeki başlıklara (bismillahmanirahim, bab, fasıl,) sözlükte yer 

verilmiştir. 

21. Yapım eki almış sözcükler (fiilimsi ekleri dışında) için ayrı madde başları 

yapılmıştır: 

22. Metinde geçen bir sözcük satır sonuna sığmamışsa ve bir sonraki satırda devam 

ediyorsa o 

sözcüğün geçtiği üst satır dikkate alınarak satır numarası verilmiştir:
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A 

abāhet (Ar.) i.Yasaklanmış bir şeyi, 

 bir işi  serbest bırakma, yasak 

 olmaktan çıkarma, mubah  

 etme.  24b/01 

āb-dest (Far.) i. İbadet etmek için 

 yapılan temizlik 4b/14, 5a/03, 

 11b/10, 20b/08, 36a/13 

 ā.i 8a/13, 30a/06 

āb-destsiz   sf. Abdesti bulunmayan, 

abdest almamış veya abdesti 

bozulmuş olan  8a/12, 29a/06 

ʿābide (Ar.) i. ibadet eden kadın 

 ‘ā. den 25b/04 

 ‘acem (Ar.) i. Arap ırkından 

 olmayanlara  Arap'ların 

 verdiği isim 19a/010,  19a/09 

ʿāciz (Ar.) i. Gücü bir işe yetmez 

olanın durumu, güçsüzlük 

 ʿā. ol- Gücü bir işe yetmemek 

 6a/03, 34a/11, 48b/11 

ʿacz (Ar.) i. Gücü yetmeme durumu, 

güçsüzlük, âcizlik 6b/08, 6b/10 

aç- 1. Görünür duruma getirmek iĥrām 

 icinde dāim ŝağ omuzun açmaķ 

 lāzım degil 12a/14, 16a/09, 

 12a/13,  16a/10, 19a/03 

 2.  Bir şeyi kapalı durumdan 

 açık  duruma getirmek Allahu 

 teʿālā  semāvātıŋ ķapuların açub 

 ehl-i ʿ arafātı melāikelere 

 gösterir  39a/08  

 a.-a 12a/14, 16a/09 

 a.-maķ 12a/13, 16a/10, 19a/03 

 a.-ub 39a/08 

açıķ sf. Örtüsüz, çıplak  29b/10 

açıl- Kapalı, örtülü, kilitli, bağlı, toplu 

 veya  katlı durumdan 

 çıkarılmak, açık  hâle 

 getirilmek 

 a.-ur 26a/08 

ādāb (Ar.) i. Usuller, yollar, kaideler, 

 kurallar.  
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 ā.ı 3a/04 

‘aded (Ar.) i. Sayı  

 ‘a.-i fuķarā Fakirlerin sayısı 

 24b/02 

ādem (Ar.) i. İnsan, beşer  6a/06, 

 6b/09,  7b/10, 13b/08, 15a/04, 

 28b/04, 28b/08, 28b/10 

 ā.e 5a/11, 12b/15 

 ā.ler 1b/08, 13b/05 

ʿādet Herkes tarafından uyulan hal, 

 olagelmiş, alışılmış şey, usûl, 

 görenek 

 ʿā.i 12a/06, 16a/02, 16a/08, 

 17b/08,  18b/08 

ādım i. Yürümek için yapılan ayak 

 atışlarının her biri 

 ā.ı 31b/09 

 ā.ıŋ 36b/15 

 ā.ına 37a/01 

aduk / adık i.   Vücûdun, bacaktan 

 ayak bileğiyle ayrılan ve yere 

 basıp durmayı, yürümeyi 

 sağlayan kısmı, kadem 

 a. 15a/14, 18a/04, 18b/15, 

 19a/06  

 a.ıŋ 18a/14 

 a.ınıŋ 19a/07 

āfāķí (Ar.) i. Ciddî ve belli bir konu 

 üzerinde olmayan, rastgele 

 ā. ol-  Rastgele olmak 8a/04 

ʿāfiyet (Ar.) i. Sağlık, sıhhat, sağlığın 

 verdiği rahat ve huzur 50a/06 

āgāh (Far.) sf. Bilgili, haberli, uyanık

 ā. ol- Haberdar olmak 1b/05 

aġaç i. Meyve verebilen, gövdesi odun 

 veya kereste olmaya elverişli 

 bulunan ve uzun yıllar 

 yaşayabilen  bitki   4b/08, 

 25a/10 

 a.dan 13a/11, 28a/05 

 a.ı 25a/11 

 a.ıŋ 15b/06, 25a/07, 25a/09 
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aġız i. Ses çıkarmaya, soluk alıp 

 vermeye  yarayan ve 

 besinlerin sindirilmeye 

 başlandığı organ 

 a.ı 22a/07, 27a/10 

aġla- Üzüntü, acı, sevinç, pişmanlık 

 vb.nin  etkisiyle gözyaşı 

 dökme 

 a.-maķ 46b/07 

aġnā (Ar.) i. Çok zengin   24a/04 

aġniyā (Ar.) i.  Çok zengin olanlar 

 a.ysa 23b/15 

aģad (Ar.) sf. Bir (sayı) 

 → şühedā-i aģad 49b/13 

 a.-i mekān Bir mekan 10b/12 

āģar (Ar.) sf. Başka, diğer a. 18b/05, 

 18b/15, 19b/09 

 ā.a 14a/09, 15a/02, 15a/05, 

 15a/15 

 ā.ıŋ 21b/09 

aģēarayn (Ar.) sf. İki yeşil 

 → meyleyn-i/mileyn-i aģēarayn 

 16a/15, 32b/01 

āĥir (Ar.) sf. Son, sonuncu, en sonra 

 olan   13b/02, 42a/03,42b/05 

 ā.iŋ 50b/01 

 ā.ine 30a/11 

āĥiret (Ar.) i. Ölümden sonra gidilecek 

 olan âlem, öbür dünya  2b/04, 

 2b/08 

aģmed (Ar.) i. Pek çok methedilmiş, 

övülmüş kimse  (Hazret-i 

Muhammed’in isimlerindendir)   

49b/03 

aģsen (Ar.) sf. Çok güzel, en güzel  

2b/06, 12a/03, 35a/13 

aĥşam (Soğd.) i. Güneşin batma zamânı, 

 günün sonu 37a/14, 41b/06, 

 41b/14,  41b/15 

aģvāl (Ar.) i. Durumlar, haller 

 a.iŋ 2b/07, 17a/03, 50a/13 

aģź (Ar.) i. Alma, alış 

 a. it- Almak 11b/04 
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aķabe (Ar.) i. Tehlikeli, sarp ve zor 

 geçit   9a/09, 9a/13 

 → cemre-i aķabe 27a/05, 

 42a/12,  43a/13, 43a/14, 

 43b/03, 43b/09,  44a/12, 

 44a/15, 44b/04, 45a/03 

aķab (Ar.) i. Bir şeyin arkası, ardı, 

 gerisi 

 a.ince 10a/04, 10a/06, 12a/04, 

 13a/01, 29b/03, 29b/11 

aķ sf. Kar, süt vb.nin rengi, 

 beyaz,kara ve  siyah karşıtı  

 a. ca 12a/08 

 aķçe i .  Küçük gümüş para  3a/12, 

 3a/13, 5b/09, 12a/12, 13b/02, 

 13b/07, 14a/01, 14a/08, 

 14a/09, 15a/01, 15b/12, 

 24a/09,     35a/04 

 a.-i żāmin ol- Parayı ödeyen 

 olmak  14a/11,14b/03,14b/08, 

 14a/15,15a/01  

 a.den 13b/13, 14a/13 

 a.i 13b/04, 14b/10, 15a/02, 

 15a/04 

 a.lik 5a/07, 5a/08 

 a.niŋ 13b/10, 13b/11 

 a.si 5a/06, 5b/06, 29a/10 

 a.sin 7b/07 

 a.sine 3a/13 

 a.sini 29a/04 

 a.ye 1a/06, 5a/07, 5a/08 

aķıt- Akmasını sağlamak, akmasına yol 

 açmak, dökmek 

 a.-a 50a/08 

aķrabā (Ar.) i.  Kan bağıyla birbirine 

 bağlı  olan kimseler  17a/05 

aķvāl (Ar.) i. Sözün çoğulu, sözler 

 a.iŋ 2b/03, 2b/07 

al-  1. Bir şeyi elle veya başka bir araçla 

 tutarak bulunduğu yerden 

 ayırmak,  kaldırmak yedi 

 šaşı müzdelifeden ala  42a/13 



 

 

 

131 

 2. Kabul etmek aķce alan 

 beyān  buyurub ģac itse 

 14a/09 

 3. Satın almak cāiz olurki 

 ŝatun  almağa ŝu bulunmaya 

 5a/05 

 4. Yanınca götürmek ģac 

 kitāblarından birin yānına 

 alubda  tekrar müšalaʿa itmek 

 3b/01 

 5. Sahip olmak, elde etmek 

 fażla  ŝudan āb-dest almaķ 

 ĥarāmdır  5a/03 

 a.-a 12a/06, 42a/13, 42a/14, 

 42b/02 

 a.-an 14a/09, 15a/01 

 a.-ana 13b/07 

 a.-ıb 50b/04 

 a.-mağa 5a/05, 13b/14 

 a.-maķ 5a/03, 14a/08, 25a/07, 

 36a/13 

 a.-sa 42a/11 

 a.-ub 3b/01, 13b/02, 14b/10, 

 15b/04, 24a/11, 24a/12, 29b/09, 

 43a/13 

 a.-ur 4b/14, 18b/01, 20b/08 

 a.-ursa 11b/10 

aʿlā  (Ar.) sf. Daha yüksek, en yüksek  

 27a/11 

ʿalāmet (Ar.) i. İşâret, belirti, nişan 

 2b/05,  39b/15, 43b/11, 43b/14 

 ʿa.dir 2b/09, 36a/05 

 ʿa.i 2b/02, 3a/03, 36a/09 

alçaķ  sf.  Yerden    uzaklığı      az 

 olan,   yüksek   karşıtı 12b/14, 

 43b/10, ,45a/03, 45a/04 

aldan-  Görünüşe bakarak yanlış bir 

 yargıya varmak, yanılmak: 

 a.-maya 13b/06 

aldır- Vücuttan herhangi bir parçayı 

 veya  organı sağlık sebebiyle 

 çıkarttırmak 

 a.-maķ 15b/14 
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ʿalel-fevr (Ar.) i. Birden acele ile  

 5b/01,  19b/14,20a/10, 

 22a/02, 41b/14, 46a/01 

ʿalet-taʿcil (Ar.) i.  Acele ettirerek 

 38b/05 

ʿaleyhimüs-selām (Ar.) cü. Onlara 

 selam  olsun  27a/07 

ʿaleyhis-selām (Ar.) cü. “Ona selam 

 olsun” manasında din 

 büyüklerinin  adı anılırken   

 kullanılan bir söz  28b/04, 

 28b/08, 39a/01 

ʿaleyhi (Ar.) i. onun üzerine  31b/07 

ʿaleyke (Ar.) i. Senin üzerine 49b/03, 

 49b/03 

ʿālí (Ar.) sf. Yüksek olan, yüce, ulu 

 49b/06 

ʿālim (Ar.) sf. ve i. Çok bilen 

 (kimse),  bilici  

 ʿā.e 3b/02 

Allah-ü ekber (Ar.) Cü. Allah en 

 büyüktür 

 anlamında namaza baslarken 

 söylenen söz   26a/10, 26a/15, 

 44b/15 

alt i. Bir şeyin yere bakan yanı, 

 üst karşıtı 

   25b/14 

 a.ında 4b/07 b/08, 15b/12, 

 31a/02 

 a.ından 29b/09 

altı i. Beşten sonra gelen sayının adı  

 18a/08, 18a/08, 19a/014, 

 19a/015,  32a/11, 44a/05 

 a.dur 7a/08 

altun i. Sarı kızıl renkte, parlak ve ağır, 

 kolayca işlenebilen kıymetli 

 maden  5b/08 1a/02  

 a.uŋ 45a/15 

altıncı sf. Altı sayısının sıra sıfatı 8a/02, 

 8b/03, 9b/06, 16a/15, 25b/11 

altmış i. Elli dokuzdan sonra gelen 

 sayının  adı  15a/06, 

 39b/07 
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aʿma (Ar.) i. Görme engelli, kör 

 a. ol- görmez olmak 6a/05 

ʿamame (Ar.) i. Sarık  15a/13 

ʿamden (Ar.) zf.   Önceden 

 tasarlayarak,  bile bile, 

 kasten 10b/04, 22a/010 

ʿamel (Ar.) i.   Bir maksatla yapılan 

 iş,  eylem, fiil  

 ʿa.ini 31b/15 

āmir (Ar.) i.   Kendi yerine başkasını 

 hacca  gönderen kimse 

 ā.iŋ 14b/04 

ammā / ama bağl. Zıt ve aykırı 

 hüküm  ifâde eden iki 

 cümleyi birbirine  bağlar  

 1b/14, 2b/06, 2b/14, 3a/02, 

 3b/08, 4a/15, 4b/11, 5a/04, 

 5a/08, 5a/09, 6a/02, 6a/07, 

 6a/08, 6a/13, 6b/02, 6b/06, 

 7a/01, 7a/10, 7a/12, 7b/08, 

 7b/09, 7b/14, 8a/12, 8b/08, 

 8b/10, 8b/15, 9b/13, 10a/01, 

 10a/04, 11b/11, 12a/02, 

 12a/08, 12a/09, 12b/13, 

 13b/15, 15b/10, 17a/012, 17a/07, 

 18a/02, 18a/11, 18a/11, 18a/14, 

 18b/07, 19a/05, 19b/11, 20a/05, 

 20a/09, 22b/14, 22b/15, 23b/07, 

 24a/01, 24a/11, 24b/06, 24b/07, 

 24b/10, 26a/13, 28b/01, 29a/10, 

 29a/12, 29a/12, 34b/13, 35b/11, 

 35b/12, 35b/13, 36a/07, 36a/14, 

 36b/01, 36b/13, 37a/01, 38b/04, 

 42b/15, 43b/05, 43b/06, 43b/10, 

 44a/03, 45a/09 

ana i. Anne  

 a.sından 2a/03, 31b/12 

aŋa zm. Ona  5a/10, 5b/14, 6b/04, 

 10b/11,  11a/04, 11b/14, 

 12a/15, 13b/15,  15a/09, 

 17a/03, 18a/14, 19b/02, 

 22b/01, 25a/12, 28a/13, 28b/13, 

 28b/13, 31b/14, 35b/06, 36b/04, 

 36b/09, 36b/11, 38b/01, 38b/13, 

 40b/02, 43b/14, 44a/14, 47a/02 

ancaķ zf. Sadece, yalnız  27a/04 

anda i. 1. Orada míķāta varub anda 

 iĥramlanmaķ vācibdür  11a/09, 

 35a/08, 37b/01, 38b/07, 38b/14, 
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 41b/11, 42a/04, 42a/06, 

 42a/07,  49b/12 

 2. Onda ģac oldur ki anda çoķ 

 ķurbān ola 13a/06  

 3. O zaman, o vakitte  bir 

 kimseniŋ  fażla evi olsa 

 anda olmaz  5b/11,  29b/12, 

 37a/15, 5b/11, 11a/09, 

 13a/06, 29b/12,  35a/08, 

 37a/15, 37b/01, 38b/07, 

 38b/14, 41b/11, 42a/04, 

 42a/06,  42a/07, 49b/12 

andan  i. 1. Ondan  muĥrim olan 

 kimse  andan ĥaźer ide  

 22a/03, 22a/06, 

 2. Oradan Andan cemre-i 

 vusšāya  gele  45a/02, 

 46b/06, 47a/06, 

3. Ondan sonra, o zamandan 

sonra andan ķurbān źebĥ 

eylemek  9a/09, 9a/10, 9a/14,  

9a/09, 9a/10, 9a/14, 9a/14, 

9a/15, 12a/03, 12a/06, 

12b/06, 12b/06, 12b/10, 

12b/12, 22a/03, 22a/06, 

22a/08, 26a/04, 26a/15, 27b/05, 

27b/11, 30a/08, 32a/04, 34b/02, 

34b/06, 36b/01, 37a/13, 37b/05, 

37b/12, 38a/01, 38a/02, 38a/03, 

41a/15, 42a/01, 43a/07, 43a/13, 

43b/01, 43b/02, 43b/02, 44b/05, 

44b/05, 45a/02, 45a/03, 46a/03, 

46a/04, 46a/04, 46a/05, 46b/05, 

46b/06, 46b/07, 47a/06, 47a/07, 

47a/10, 47a/11, 47a/13, 48b/12, 

49a/02, 49a/06, 49a/07, 49a/07, 

49a/13, 49a/14, 49b/02, 49b/04, 

49b/08, 49b/09, 49b/13, 50a/05, 

50a/08, 50a/11, 50b/04 

ānı zm. Onu  1b/09, 6b/13, 13a/12, 

 13a/14,  13a/14, 13b/14, 

 14a/01, 14a/14,  14b/02, 

 16a/03, 22b/01, 28b/11, 

 32b/06, 36a/14, 40a/15 

ānıŋ zm. Onun  2a/08, 17a/05, 17a/06, 

 17a/07, 18a/12, 19b/09, 20b/06, 

 22b/11, 29b/15, 36b/05, 36b/07, 

 41b/13, 42a/07, 43b/13, 43b/14 

 a.la 3a/10, 29a/09, 34b/11 
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anlar zm. Onlar  1b/09, 17a/04, 

 17a/09,  18b/10, 

 24a/04, 39a/15, 39b/01 

 a.a 16a/08, 16b/04, 17a/011, 

 18b/08, 24a/04, 24b/01, 

 34b/13 

 a.dan 39a/13 

 a.ı 24a/14, 24a/15, 25a/11, 

 39a/13,  42a/05, 42a/10, 

 50b/07 

 a.ıŋ 39a/14 

ara  i.  1. İki şeyi birbirinden ayıran 

 uzaklık   Kaʿbeye ile 

 kendi arası üç günlik  

 6b/05, 27b/09, 30b/11 

 2. Orta  kabr-i şeríf ile ravża 

 arasında šura  49b/05 

 3. Mahal, mevki, yer Ol 

 aradan  meyyiti ķaldırdılar 

 25b/07  

 4. İki olguyu, iki olayı 

 birbirinden  ayıran zaman, 

 fasıla. šavāfda yedi  şavšı 

 birbirine ulaşdırub arasın 

 kesmemek 30a/03, 38a/06, 

 42a/03 

 5. İçinde bayram güni üç nesne 

 arasında tertíb ile olmaķ vācibdir  

 9a/08, 9a/12, 13b/15, 

 a.cıķdan 27b/09 

 a.da 49b/05 

 a.dan 25b/07 

 a.sı 6b/05 

 a.sın 30a/03, 34a/05, 42a/02 

 a.sına 30b/11, 47a/08 

 a.sında 7b/04, 9a/08, 9a/12, 

 10a/09,  13b/15, 14b/13, 

 23a/03, 27b/07,  28b/12, 

 29b/04, 29b/06, 29b/08, 

 31a/13, 32a/12, 32b/01, 32b/02, 

 32b/09, 34a/09, 36a/05, 38a/06, 

 42a/03, 49b/05 

 a.sından 41b/04 

 a.ya 45b/04 

ʿarafāt (Ar.) i. Hacıların kurban bayramı 

 arifesinde hac gereği olarak 
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 toplanıp vakfeye durdukları 

 Mekke’nin doğusundaki 

 mukaddes  dağ 

 ʿa. 38b/10, 39b/11, 40b/02 

 → ehl-i ʿarafāt 39a/08 

 ʿa.a 36b/08, 36b/14, 37a/02, 

 37a/04, 37b/01,  37b/02, 

 37b/07 

 ʿa.da 37b/08, 40a/10, 41a/06, 

 42b/09, 44b/12 

 ʿa.dan 37a/02, 41a/04  

 ʿa.de  

ard i. Arka,geri 

 a.ınca 8a/06, 8b/14, 34a/01 

 a.ında 8b/03, 28b/02, 28b/09, 

 29a/14, 31b/01, 31b/12, 

 46a/02 

ʿarefe  (Ar.) i. Hacıların Arafat’a 

 çıktığı  kurban bayramından 

 bir önceki  gün, 

 zilhiccenin dokuzuncu günü 

 7b/11, 7b/13, 7b/14, 8b/04, 

 8b/13,  10a/10, 10a/13, 

 22a/12, 22b/05,  23a/05, 

 25b/10, 37a/15, 37b/14, 

 38b/06, 39a/07, 39b/08, 40a/02, 

 41a/06, 41b/03 

 a.de 7a/07, 38b/09, 39b/14, 

 40b/02, 42b/07 

 a.ye 10a/13, 10a/15 

arıķ sf. Zayıf, güçsüz, çelimsiz  23a/11 

ʿārif sf. ve  i. İrfan sâhibi olan kimse

 ʿa.ler 11a/15 

 ʿa.lerde 39b/09 

ʿāriyet (Ar.) sf. Geçici olarak 

 başkasından  alınan veya 

 başkasına verilen 

 ʿā.e 5b/11 

arķa i. Bir şeyin sırt durumunda olan 

 yüzeyi 

 a.sın 30a/12, 30b/05 

 a.sına 12a/07 

artıķ i. Harcanandan geriye kalan veya 

 fazla gelip artan kısım, artan 

 şey,  bakıye  5a/06 
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ʿarż (Ar.) i. Yeryüzü, dünya 

 → inķišāʿ-ı ʿarż 13a/11 

āsān (Far) zf. Kolay 

 ā. ol- Kolay olmak 13b/10 

aŝġar (Ar.) sf. Çok küçük 42a/15 

ʿāŝí (Ar.) sf. Başkaldırıcı 

 ʿā. ol-  Başkaldırmak 6b/07 

asker (Far.)i. Ordunun er sınıfı ve bu 

 sınıftan olan kimse 

 a. -i şeyāšín Şeytanların askeri 

 39b/04 

aŝl (Ar.) i. Kök, esas, temel 

 a.ı 14a/01 

aŝlā (Ar.) zf. Hiçbir zaman, hiçbir 

 biçimde   24a/05 

ʿaŝr (Ar.) i.  İkindi vakti 

 ʿa.ı 10a/11 

aşağa / aşağı i. sf.  Bir şeyin alt 

 bölümü   46b/07, 

 47a/14    

 a.sını 19a/08 

at- Bir cismi bir yöne doğru fırlatmak 

 a.-a 9a/14, 42b/02, 44b/04 

  45a/03, 45a/04 

 a.-acaķ 42a/12 

 a.-dıķca 44a/09 

 a.-ılmaz 43a/15 

 a.-ınca 34b/02 

 a.-mağa 27a/05, 43b/06 

 a.-maķ 9a/09, 15b/01, 42b/01, 

 43b/05, 43b/08, 43b/10, 43b/13, 

 43b/13, 44a/05, 44a/15 

 a.-maķdır 8a/03 

 a.-maķdur 44a/06, 45a/10 

 a.-manın 43b/03 

 a.-sa 20b/12, 44a/05 

atıl- Atma işine konu olmak 

 a. an 43b/15 

av i. Karada ve havada yabânî 

 hayvanları,  denizde balıkları 

 tutma veya vurma  işi, şikâr  

 25a/04 
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 a.ıŋ 25a/07, 25a/07 

ʿavāmm  (Ar.) i. Halkın alt tabakası. 

ʿa.-ı nās İnsanların alt 

 tabakası   38b/13 

ʿavdet (Ar.) i. Dönüş, geri geliş, 

 gidilen  yerden dönme 

 ʿa. it- Dönmek 29a/05 

avuç i. Elin iç tarafı   21a/14 

 a. ın 27b/11, 27b/12 

avla- Bir avı diri veya ölü olarak ele 

 geçirmek 

 a.-maķ 15b/02, 25a/04 

 a.-yana 15b/02, 25a/04 

ʿavrat (Ar.) i. Kadın  4b/03, 22a/010, 

 22a/15, 25b/03 

 ʿa.ı 6b/02, 6b/03, 11b/13, 

 11b/15,  15a/11, 

 22b/14, 23b/04 

 ʿa.ıŋ 23a/01 

 ʿa.ıyla 15a/09, 15a/10, 22a/11 

 ʿa.lar 16b/11, 32b/01 

 ʿa.lara 16a/06, 16b/13 

 ʿa.ları 16b/15 

 ʿa.ların 16a/05 

ay i. Yılın on iki bölümünden her biri 

 a.ınıŋ 37a/03 

ayaķ i.  Bacakların bilekten aşağıda 

 bulunan ve yere basan bölümü. 

 a.a 17b/12 

 a.ı 34a/12, 35a/15, 39a/03 

 a.ıdır 11b/05 

 a.ıŋ 11b/05 

 a.ını 21b/03 

ʿayān (Ar.) sf. Belli, açık 

 ʿa. ol- Ortaya çıkmak 26a/14 

ʿayb (Ar.) i. Kusur, eksiklik, utanılacak 

 hâl ʿa. it- 15b/04 

āyet el-kürsi (Ar.) i. Bakara suresinin 

 255.  ayet-i kerimesi  4a/01 

ʿayıbsız sf. Ayıbı, kusuru olmayan 

 ʿa. ol- Kusuru olmamak 23a/08 
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ayrıl- Ayırma işine konu olmak 

 a.-maya 35b/01 

az sf. Nicelik, nitelik, güç, süre, sayı 

 bakımından eksik 4b/13, 

 17b/10, 19a/09, 20b/12 

 a.dan 20b/08 

ʿaźāb (Ar.) i. Büyük sıkıntı, eziyet 

 ʿa.-ı elím Elem verici sıkıntı 

 11a/02,11a/04  

 ʿa.ı 35a/08 

 ʿa.ım 39a/13 

 ʿa.ımdan 39a/12 

 ʿa.ından 35a/09 

āzād (Far.)i. Serbest bırakma 

 ā. it- Serbest bırakmak 31b/14 

 ā. ol- Serbest kalmak 7a/02, 

 17b/02, 17b/07, 21a/08, 

 39b/02 

aʿžām (Ar.) i. Büyük 

 a.ı 46b/14 

ʿažamet (Ar.) i. Büyüklük, ululuk 

 ʿa.iŋ 25a/15 

āzar (Ar.) i. Erkeklerin hacda belden 

 aşağıya sardıkları örtü 19a/06 

 ā.ı 12a/11 

azdır- Yoldan çıkartmak, şımartmak 

 a.-dıĥum 39b/07 

ʿažím (Ar.) sf. Büyük, ulu 25b/03, 

44a/07 

B 

bāb (Ar.) i. 1. kapı bāb-ı cebrāilden 

 dāģil  olmaķ efēal  47a/06, 

 26a/12 

 2.  Bir kitabın bölümlerinden her 

 biri bāb-ı cināyāt muĥrim olan    

 ʿādeti üzere 17b/08, 16a/05 

 b. 16a/05 

 b.-ı cebrāil Cebrail kapısı 47a/06 

 b.-ı cinayāt Cinayetler bölümü  

 17b/08 

 b.-ı selām Selam kapısı 26a/12, 

 26a/13, 26a/14 

 b.ında 23a/03 
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baba i. Çocuğu olan erkek 

 b.sı 23b/03 

babuç i. Ayakkabı  18a/04, 18b/15, 

 19a/06 

 b.ını 19a/07 

baʿde (Ar.) zf. Sonra 17b/07 

b. -l-ģac Hacdan sonra 25a/03 

 b. -l-maġrib  Akşamdan sonra 

 41a/05 

 b. -z-zevāl Sona ermesinden 

 sonra  45a/10, 7b/13, 45a/05 

baʿdehü (Ar.) zf. Onlardan sonra 

 3a/10,  3b/07, 4a/01, 7a/01, 

 18b/15, 20a/12, 21a/13, 

 22b/09, 22b/13, 23a/06, 

 24b/14, 25a/01, 26b/11, 

 27a/01, 27a/04, 30b/03, 

 30b/03, 32b/03, 34a/08, 

 34b/07, 44a/10, 44a/12, 

 44a/15, 44a/15, 44b/08, 

 45b/12,       50b/06 

baġ (Far.) i. 1. Bağ, büyük bahçe, 

 bostan  5b/12 

 2.  Bağlanmış şey 11b/08 

 b.ı 5b/12 

 b.ıŋ 11b/08 

baġışla-  Vermek, ihsan etmek, 

 bahşetmek   27a/12 

b.-dum 40b/02 

 b.-sa 24a/13 

baġla- Bir şeyi bir yere veya bir şeye 

 tutturmak 

 b.-maķ 12a/10, 15b/15 

 b.-ya 12a/07 

 b.-yub 47a/14  

bahā (Far.) i. Değer, fiyat 

 b.sın 45b/15 

 b.sına 21b/05, 24b/12 

 b.sından 21b/06 

bahadır (Far.) i.  Yiğit, kahraman, cesur 

 b.lar 29b/06 

baķ (Far.) sf. Temiz 

 b. it- Temizlemek 11b/08 
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baķ- Bakışı bir şey üzerine çevirmek 

 b.-maya 35b/01 

baķar (Ar.) i. Sığır, öküz, inek, 

 manda  cinsinden hayvan. 

 23a/03 

bāķí (Ar.) sf. 1.Öteki Bākí emlāki 

 buŋa  ķıyās eyle 5b/14, 

 13b/10 

 2.  Kalan kısım selām 

 virdikden  ŝoŋra bāķí 

 ķalanı ķılub 38a/08,  38a/10, 

 45a/08 

 5b/14,13b/10,15a/03,  38a/08, 

 38a/10, 45a/08 

 b.lerin 26a/07 

 b.si 7a/09 

 b.sin 42a/13 

 b.sinde 29b/12, 32b/09 

baķla (Ar.) i. Yeşil  kabuklu ve 

 taneli bir bitki  

 b.dan 42a/14 

 

bāliġ (Ar.) sf. Ergen 

 b. ol- Ergenliğe girmek 7a/01, 

 14b/12, 14b/14, 17a/012, 17a/08 

 b.ler 17a/03 

baŋa zm. Ben zamirinin yönelme hâli, 

 bana   20a/10,  27a/12, 36a/09 

baŝ- Vücudun ağırlığını verecek bir 

 biçimde ayak tabanını bir yere 

 veya  bir şeyin üzerine koymak 

 b.-duğı 35a/15 

baş i. 1.İnsan vücudunun duyu 

 organlarının bulunduğu en üst, 

 hayvan vücudunun en ön kısmı, 

 kafa Baş ŝaķalın šaramaķ 

 15a/15, 16a/02 

 2. Tane adet  Yayan gideniŋ her 

 adımı başı içün 21b/04, 36b/15 

 b. 15a/15, 16a/02, 21a/11 

 b.dan 17b/12 

 b.ı 4b/10, 36b/15 

 b.ıŋ 15a/14, 19a/02, 20a/14, 

 21b/07 
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 b.ına 21b/04, 31b/09, 39b/03, 

 46a/04 

 b.ları 16b/04 

 b.ların 16a/09 

 b.larına 16b/02 

başķa sf. Bilinenden ayrı, değişik, 

 farklı,  özge  18a/14, 19a/01, 

 21b/08, 21b/14 

 b.ca 18a/02, 18a/13, 18a/15, 

 19b/02, 20a/03, 20a/13, 

 21a/05, 21b/07 

 b.cadır 20a/04 

başla- Bir işe girişmek, harekete 

 geçmek 

 b.-sa 8b/09, 34a/03 

 b.-yub 8b/06 

başmaķ i. Ayakkabı  15a/14, 19a/06 

 b.ı 19a/010, 19a/09 

 b.ıŋ 18a/14 

bat- 1. Dünya'nın dönüşü dolayısıyla 

 Güneş, Ay ve yıldızın ufkun 

 altına  inmesi güneş 

 bašmadan ʿarefe  ĥaddin 

 cıķsa 7b/14, 7b/12, 

 7b/13,40b/15 

 2.  Gark olmak, gömülmek  

 šavāf  itmek niyyetine cıķsa 

 raĥmete bata  38b/10  

 b.-a 31b/08  

 b.-arken 41a/07 

 b.-ınca 7b/12, 7b/13, 38b/10 

b.-ma 40b/15 

 b.-madan 7b/14, 41a/03, 41a/05 

bāšıl (Ar.) sf. 1.Geçersiz Namāzları 

 bāšıl  olur   5a/15 

 2. İnançlar bakımından gerçek 

 olmayan kaʿbe ĥareminde 

 ĥaķdan  bāšıla meylidüb 

 11a/01 

 → fetvāy-ı bāšıl 13b/06 

 b. ol-  Geçersiz olmak 4b/13, 

 5a/15,  7a/08 

 b.a 11a/01 
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bašır- Bir şeyin sıvı veya yumuşak 

 bir  maddenin içine 

 gömülmesine yol  açmak 

 b.-maķ 36a/15 

bayram i. Dini bakımdan önemi olan 

 ve  kutlanan gün veya 

 günler  7b/15,  8b/04, 9a/08, 

 9a/13, 10a/09, 25a/01, 

 34b/01, 38b/06, 42a/12, 

 43a/15, 44a/13, 44b/13 

 b.ı 45a/05 

 b.ıŋ 43b/07 

baʿżı (Ar.) i. Birkaç, bir miktar, bir 

 kısım, bir takım 5a/01, 

 17a/010, 17b/15, 18a/01, 

 18b/04, 18b/14, 19a/01, 

 19a/02, 22a/02, 22a/05, 

 30b/01,      44b/03 

 b.lar 2a/12, 4b/10, 7a/09, 

 7a/10,  8b/11, 9b/08, 9b/09, 

 34b/14, 41a/06, 45b/06, 

 45b/06 

 b.lara 2a/14, 2b/01, 18b/06, 

 26a/07,  34b/15, 43b/08 

b.sı 14b/14 

 b.sın 18a/11, 44b/03 

 b.sında 15a/07 

 b.sını 2b/10, 15a/07, 18a/12, 

 38a/07 

bedāyiʿ (Ar.) i. Yeni, görülmemiş, güzel 

 ve  ender şeyler 

 b.de 9b/14 

bedel (Ar.) i. Bir şeyin yerini tutabilen 

 karşılık  6a/01 

beden (Ar.) i. Vücut, gövde  

 b.i 29a/07, 29a/08 

 b.iŋ 22a/09 

 b.inde 11a/14, 17b/13, 17b/15, 

 18a/03, 18b/07, 19a/01 

 b.inden 20a/14 

 b.ine 22a/01 

 b.lerine 39a/010 

beg i. İleri gelen, sözü geçen, nüfuzlu 

 kişi,  bey. 

 b.lerden 1b/04 
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bel i. İnsan bedeninde göğüsle karın, 

 sırtla  kalçalar arasında 

 daralmış bölüm  

 b.ine 12a/07 

belā (Ar.) i. İçinden çıkılması güç, 

 sakıncalı durum 

 b. ol- Sıkıntı vermek 39b/05, 

 39b/06 

belki  (Far.) bağ. Belki, ihtimal, 

 olabilir   2a/13, 2b/13, 

 3a/09, 5a/03, 6b/08,  8a/01, 

 9a/11, 9b/14, 10a/05, 12a/14, 

 12a/14, 14a/02, 16a/07, 

 16b/02, 18b/07, 24a/08, 

 25a/06, 29b/11, 38a/12, 

 38b/02, 43b/13, 45b/06, 

 47a/13 

ben zm. Teklik birinci şahıs zamiri 

 11a/02, 39a/12, 40a/15 

 b.den 40a/02, 40b/01 

 b.i 40a/13 

 b.im 1b/05, 13b/08, 13b/12, 

 25b/05, 39a/09, 40a/14, 

 47a/01 

bení (Ar.) i. Oğullar  

b. ādem Adem oğulları, insanlar 25a/10 

berāber (Far.) i. Beraber, denk, eşit  

 3b/08 

 b.dür 22a/010 

 b.inde 27a/14, 27b/03, 27b/10, 

 30b/09 

 b.ine 30b/12 

berde (Far.) i. bir açıklığın önüne 

 gerilen  örtü  16a/10 

 b.i 16a/11 

bereket (Ar.) i. Bolluk, gürlük 36b/01 

beri / berü e. bir şeyin başladığı veya 

 sona  erdiği noktayı anlatan söz  

 28a/12, 39b/07 

 b. it- Uzak kılmak 3b/06 

bes (Far.) zf. Şu halde, öyleyse 45b/09 

beş sf. Beş sayısı 28a/06, 31b/09, 

 31b/10, 31b/10, 43b/12 

beşāret (Ar.) i. Müjde, iyi haber 
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 b. ol-  Müjde verilmek 1b/13, 

 1b/14 

beşinci sf. Beşinci olan  7b/15, 

 8b/02,  9b/04, 16a/14, 25b/10 

beyān i. Bildirme  14a/09 

beyrā (Ar.)  ?  

 b. 15b/15 

beyt (Ar.) i. Mesken, ev 

 b. -i şerif Şerefli ev 25b/01, 

 30a/11 

 b.i 25b/06 

bez i. Pamuk veya keten ipliğinden 

 yapılan dokuma, çaput 

 b.ini 29b/09 

 b.iyle 19b/13 

bezen- Bezeme işine konu olmak, 

 süslenmek 

 b.-mek 16b/01 

bıraķ- Elde bulunan bir şeyi tutmaz 

 olmak 

 b.-a 29b/10 

bıyıķ i.  Üst dudak üzerinde çıkan kıllar 

 21a/06 

 b.ıŋ 15a/12 

bi (Ar.)  Arapça kelimelerin başına 

 gelen ve bunlara “ile” anlamı 

 katarak zarflar teşkil eden ön ek 

 (Bu ekle yapılan zarflardan 

 metinde geçenler madde başı 

 olarak aşağıda gösterilmiştir)  

bi-iźn-illahi teʿālā  (Ar.) zf. Allah’ın 

 izniyle 36a/03 

bi-nefsihā (Ar.) zf. Bizzat, kendisi ile 

 (müennes-kadın için)  6b/08, 

 6b/14 

bi-nefsihí (Ar.) zf. Bizzat, kendisi ile 

 (müzekker- Erkek için) 5b/15, 

 6a/12, 6a/13 

bidʿat (Ar.) i. Dinde sonradan türeyen 

 şey 

 b.dür 40a/01, 41a/06 

bil-  Bir şey hakkında bilgisi, 

 malumatı  olmak, anlamak, 

 gerçeğine erişmek  11a/13, 

 17b/11 
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 b.-di 40a/14 

 b.-dügine 3b/13 

 b.-gil 5b/05 

 b.-medügine 3b/13 

 b.-üb 15a/09 

 b.-ür 3b/02, 15a/04 

 b.-ürdi 20a/09 

bilā  (Ar.) Dilimizdeki “-siz,-

 meksizin, -meden” eklerinin 

 anlamını karşılayan ve 

 genellikle Arapça kelimelerin 

 başına gelerek zarflar teşkil 

 eden ön ek (Bu ekle yapılan 

 zarflardan metinde geçenler 

 madde başı olarak aşağıda 

 gösterilmiştir)  

bilā-iģrām (Ar.) sf. İhramsız 

 b.ıŋ 11a/04,  

bilā-ʿöźr (Ar.) sf. Özürsüz 

 b.iŋ 4b/01, 20a/06,9b/15, 

 24b/08 

bilā-ŝavt (Ar.) sf. Sessiz  

 b.ıŋ 27b/08 

bilā-ģisāb (Ar.) sf. Hesapsız 

 b. ın 2a/11 

bilā-maĥrem (Ar.) sf. Mahremsiz 

 b.i 6b/07 

b.in 16b/15, 

bile bağ. 1. Da, de, dahi  anıŋ-içün 

iģrāma  bile niyyet ide 6b/03, 

17a/05,  29a/06, 

 2. Birlikte ānıŋ ile bile telbiye 

 iderler 13a/12, 13a/14, 24a/15, 

 6b/03, 13a/12, 13a/14, 17a/05, 

 24a/15, 29a/06, 38a/14 

bilen- Toz toprak içinde yuvarlanmak 

 b.-üb 39a/010 

bil-ģac (Ar.) zf. Hac ile 

 b. 18a/07, 26b/14, 44a/14 

bilin- Bilme işine konu olmak, 

anlaşılmak,  öğrenilmek 

 b.-e 15b/12 
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biŋ sf. Bin sayısı 3a/13, 28a/06, 

 28a/08, 28a/11, 35a/06, 

 37a/01 

 b.inden 35a/04, 35a/05, 

 35a/05, 35b/09, 35b/12, 

 35b/14 

bin- Bir şeyin veya bir hayvanın 

 üzerine çıkıp oturmak 

 b.-digi 4a/07 

 b.-dikde 13a/01 

 b.-se 14a/12 

 b.-üb 4b/02, 4b/03, 7b/10 

binā (Ar.) i. Yapı 

 b. 43b/14 

 b.dan 43b/12 

 b.nın 43b/15 

 b.ya 43b/13, 44a/02 

bindir- Bir kimseyi bir şeyin üzerine 

 çıkartmak, oturtmak 

 b.-ir 4b/02, 4b/04 

binid i. Binilecek taşıt veya hayvan 

 b. li 12b/15 

bir sf. 1. Bir (Sayı sıfatı) bir aķceliķ 

 suyı iki aķceye ŝatmaķ 5a/07 

 2. Bir (Belirsizlik sıfatı) bir 

 kimesne kaʿbeye varub 1a/06 

b. 1a/06, 2a/01, 2a/08, 2b/15, 

3a/08, 3a/11, 3a/13, 4a/10, 

4a/11, 4b/03, 4b/08, 4b/08, 

5a/01, 5a/07, 5a/08, 5a/08, 

5a/09, 5a/10, 5a/11, 5a/15, 

5b/05, 5b/10, 6a/03, 6a/07, 

7a/03, 7a/13, 7a/15, 7b/01, 

7b/01, 7b/03, 7b/06, 7b/12, 

7b/14, 8a/02, 8a/10, 8b/04, 

9b/12, 9b/12, 10a/05, 11a/03, 

11a/12, 11a/13, 11a/13, 12b/01, 

12b/13, 13a/10, 13a/13, 13b/01, 

14a/13, 14b/05, 14b/06, 15a/02, 

15a/05, 16a/11, 16a/11, 16a/12, 

16a/12, 16a/12, 16b/04, 17b/09, 

17b/09, 17b/09, 17b/12, 17b/13, 

17b/14, 18a/06, 18a/11, 18a/13, 

18b/01, 18b/01, 18b/01, 18b/02, 

18b/02, 18b/03, 18b/04, 18b/05, 

18b/07, 18b/11, 18b/11, 18b/15, 

19b/03, 19b/09, 19b/09, 19b/13, 
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20a/05, 20a/09, 20a/11, 

20a/15, 20b/02, 20b/06, 

20b/10, 20b/11, 21a/03, 

21a/07, 21a/09, 21a/13, 

21a/14, 21a/15, 21b/01, 

21b/01, 21b/02, 21b/03, 

21b/03, 21b/03, 21b/05, 

21b/07, 21b/08, 21b/09, 

21b/11, 21b/11, 21b/13, 

21b/13, 21b/13, 21b/14, 

22a/01, 22a/04, 22a/04, 

22a/07, 22a/09, 22a/13, 

22b/01, 22b/03, 22b/03, 

22b/04, 22b/06, 22b/06, 

22b/09, 22b/14, 22b/15, 

23a/09, 23a/10, 23a/12, 

23a/12, 23a/14, 23a/15, 

23b/04, 23b/05, 23b/13, 

24b/03, 25a/10, 25b/03, 

26a/05, 26b/07, 28a/07, 

28a/13, 28b/09, 29a/02, 

29a/14, 29a/15, 29b/13, 

29b/14, 29b/14, 30a/02, 

31b/07, 31b/14, 32b/07, 

32b/10, 32b/13, 34a/12, 

34a/12, 34b/03, 34b/06, 

35a/03, 35a/04, 35a/05, 

35a/06, 35b/07, 35b/08, 35b/11, 

35b/13, 36a/12, 36b/02, 37a/04, 

37b/12, 38a/05, 38a/06, 38b/07, 

38b/09, 38b/14, 38b/15, 39a/15, 

39b/02, 39b/10, 39b/12, 39b/15, 

40a/10, 41a/04, 41b/04, 41b/13, 

42a/02, 42a/02, 42a/08, 42a/15, 

42b/14, 44a/01, 44a/02, 44a/05, 

44a/06, 44a/07, 44a/07, 44b/09, 

44b/09, 44b/10, 44b/12, 45a/08, 

45b/08, 45b/09, 45b/11, 45b/11, 

45b/12, 47a/01, 48b/10, 48b/12, 

49a/02, 49b/01, 49b/03, 49b/04, 

49b/14, 50b/01, 50b/05 

 b.den 44a/05 

birbiri i. Birbiri, yekdiğer 

 b.ne 30a/03, 34a/05 

 b.lerinin 24a/05 

biri zm. Bir tanesi, herhangi biri, her 

 biri  1b/04, 7a/05, 7b/03, 

 10a/02,10a/02,11a/03,11b/01,

 11b/02,11b/03,11b/04,11b/05,

 12a/10, 12a/10, 14b/03, 16b/13, 

 19b/04, 19b/04, 21b/08, 21b/13, 
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 23a/05, 23a/05,  29b/02, 

 29b/03, 43b/04, 44a/15 

 b.n 3b/01, 10b/04, 12a/06, 

 12a/07,  15b/08, 

 18a/06, 18a/10, 19a/013, 

 20a/13, 21a/09 

 b.ne 10b/12, 12a/08, 12a/10, 

 12a/11, 12a/15, 18a/09, 

 19b/01, 21a/05, 22b/04 

 b.ni 44a/09 

 b.niŋ 5b/12, 18a/02 

 b.si 7a/08 

birinci sf.  Bir sayısının sıra sıfati. 

 8a/08,  16b/09 

birķaç sf. Ne kadar olduğu kesin 

 olarak  bilinmeyen  34a/12 

birle  e. İle 

b.3b/14, 11b/07 

biş bkz. Beş  11a/14, 11a/15, 15a/06 

bişür-  Bir besin maddesini gerektiği 

 kadar  ısıda tutarak 

 yenebilecek bir  duruma 

 getirmek 

 b.-üb 24a/15 

bit i. insan ve memeli hayvanların 

 vücudunda asalak olarak 

 yaşayan  böcek  20b/11, 

 20b/11, 20b/12 

 b.ler 20b/15 

b'ttamām (Ar.) zf. Tamâmıyle, eksiksiz 

 ve tam olarak  20a/15 

bitür- Tohumun filizlenip topraktan 

 çıkmasına sebep olmak, 

 yeşertmek 

 b.-digi 25a/10 

biz zm. 1.Çokluk birinci şahıs zamiri, 

 biz  12a/08 

 b.im 36a/05, 39b/05 

 2.i. İnce pamuk veya keten 

 ipliğinden yapılan bir cins 

 dokuma  12a/06  

boġazla- Eti yenecek hayvanı boğazını 

 keserek öldürmek.  
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 b.-dıķdan 23b/15 

 b.-maķ 16a/02, 23b/08 

 b.-maķdur 23b/07 

 b.-mazdan 23a/15  

b.-r 23b/11, 23b/13 

 b.-sa 25a/05  

borç (Soġd.) i. Geri verilmek üzere 

 alınan  veya ödenmesi gerekli 

 para veya  başka bir şey 

 b.ına 13b/14 

borçlu sf.  Borcu olan, borç almış 

 olan  24a/06 

boş sf. İçinde, üstünde hiç kimse 

 veya  hiçbir şey bulunmayan  

 34a/10, 34a/13 

boyalu sf. Boya sürülmüş, boyanmış 

 veya  boyaya batırılmış 

 b. ol-  Boyalı durumda olmak 

 12a/07 

bozul-  Bozma işine konu olmak 

 b.-a 30a/06 

bölge i. Belli sınırlar arasında kalan yer 

 b.de 23a/09 

bölük i. Bölünmüş bir bütünün parçası, 

 parça, kısım 18b/07, 19a/01, 

 38b/15 

 b.dür 17b/12 

 b.i 17b/13, 17b/12, 17b/14, 

 18a/03, 23a/09 

böyle zf. Bunun gibi, bu türlü 

 b.ce 27b/13 

bu sf. ve zm. Bu 1b/14, 2b/11, 4b/06, 

 6a/06, 6a/09, 7a/07, 9a/01, 

 9a/10,  9a/15, 9b/11, 11a/13, 

 13a/02, 13b/09, 13b/12, 14b/15, 

 15a/09, 15b/07, 18a/01, 18a/10, 

 19a/010, 19a/012, 20a/11, 

 20b/07, 23a/08, 24a/01, 24a/02, 

 24b/02, 25b/03, 27b/14, 28b/08, 

 30b/04, 30b/07, 32a/12, 32b/08, 

 32b/09, 34b/04, 38a/13, 38b/07, 

 39b/05, 39b/08, 39b/13, 40a/13, 

 42a/02, 44a/04, 44b/01, 44b/06, 

 45a/02, 45b/09, 46a/06, 48b/10, 

 50b/04 
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b.dur 2a/08, 3a/10, 5a/10, 

5a/11, 11b/08, 12a/08, 

12a/09, 14a/01, 14b/03, 

16a/13, 17a/09, 18b/06, 

25a/13, 25b/06, 26a/05, 

30a/15, 32b/02, 34a/01, 

34a/04, 35a/13, 37a/02, 

37a/03, 37a/14, 41b/01, 

41b/05, 42a/14, 45a/11, 

45b/06, 46a/01 

b.na 5b/14 

b.nda 28b/11 

b.ndan 39b/06, 36b/07 

b.nı 4a/02, 4a/09, 4a/10, 

12b/08, 12b/10, 25b/15, 

26b/01, 26b/12, 28a/07, 

30b/01, 30b/10, 30b/12, 

30b/15, 31a/02, 31a/07, 

31a/09, 31a/13, 31b/04, 

32a/07, 32a/12, 37a/06, 

37a/08, 37b/03, 37b/09, 

40b/03, 41a/08, 41b/08, 

43a/04, 43a/08, 44a/10, 

46b/08, 47a/04 

b.nlar 2a/05, 6a/15,39b/13 

b. nlarda 23b/06 

 b.nlardan 16b/12,23b/03 

 b.nun 49b/06 

buçuķ sf. Kesik, yarım.  5a/08 

buġday i. Bu bitkinin aynı ismi taşıyan 

 tâneleri 8a/14, 16a/13, 17b/11, 

 18a/09, 19a/014, 19b/01, 20a/07, 

 20b/02, 20b/02, 20b/10, 20b/10, 

 20b/13, 21a/04, 21a/05, 21a/06, 

 21a/07, 21a/14, 21b/01, 21b/04, 

 21b/09, 21b/15, 22a/01, 22a/05, 

 34a/13, 44b/12 

buķaʿa (Ar.) i. Yer, ülke, toprak, 

 memleket 

 b.-i şerífe Şerefli toprak 25a/15 

bulun-  Bir yerde olmak 

 b.-dukda 5a/05  

b.-maķdır 8b/05 

 b.-masa 8a/01, 9b/04 

 b.-maya 5a/05 

 b.-maz 6b/11, 19a/011, 35a/02 

b.-mazsa 7a/08 
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 b.-sa 38b/07 

 b.-ur 6b/12, 35a/02 

buyur- Bir şeyin yapılmasını veya 

 yapılmamasını kesin olarak 

 söylemek, emretmek 

 b.-du 3b/12, 13a/06, 27a/09 

 b.-ub 14a/09 

 b.-ur 1b/07, 1b/10, 13a/08, 

 31b/07, 40a/02, 45a/13 

bürün- Bürüme işine konu olmak: 

 b.-mek 16a/01, 16a/03 

büyük sf. 1.  Üstün niteliği olan 

 39b/06 

 2. Boyutları, benzerlerinden 

 daha  fazla olan (somut 

 nesne) Bir büyük šaşı  pāre 

 pāre idüb 42a/15 

C 

cāiz (Ar.) sf. İzin verilmiş, uygun 

 olan  4b/07, 6a/02, 14a/09, 

 23b/05, 23b/12, 24a/10, 

 24a/15, 24b/04,  24b/05, 

 24b/07, 24b/09, 25b/13, 

 26a/13, 28b/01, 36a/14, 36a/15, 

 38b/03, 38b/11, 38b/11, 39a/04, 

 44a/03 

 c. ol- İslam dini kurallarına göre 

 yapılması uygun olan 2b/11, 

 2b/12,  3a/01, 4b/01, 5a/05, 

 5a/10, 6a/10,  6b/06, 6b/11, 

 11b/04, 11b/06, 13b/07, 

 13b/14, 14b/05, 14b/13, 

 14b/15, 15a/02, 15a/05, 15b/08, 

 17a/07, 17b/04, 17b/06, 18b/13, 

 19a/09, 19b/06, 21a/12, 23a/05, 

 23a/08, 23a/10, 23a/11, 23a/11, 

 23a/13, 23a/14, 23a/15, 23b/09, 

 23b/10, 24a/01, 24a/05, 24a/08, 

 24b/01, 32b/12, 32b/14, 34a/01, 

 34a/02, 34b/05, 34b/09, 38a/12, 

 41a/07, 43b/05, 44a/01, 44b/13 

 c.dir 4a/15, 4b/06, 4b/09, 5a/01, 

 6a/03, 6a/07, 6a/10, 7a/12, 

 7b/10,  8a/09, 8b/10, 11a/05, 

 11b/11, 12a/08, 12a/09, 

 13b/06, 14a/12, 14b/10, 

 17a/06, 23a/04, 23a/13, 
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 24a/01, 24a/11, 24a/14, 

 30a/14,  42a/12, 43b/09 

 c.dür 11a/07, 16b/01, 16b/05, 

 21a/09, 23b/01, 23b/14, 

 23b/15,  29a/01, 29a/09, 

 29a/12, 30a/09,  36b/13, 

 42b/06, 44a/04, 45a/08 

cānavār (Far.)i. Kurt, domuz vb. cana 

 kıyan  yaban hayvanı 

 c.ların 15b/01 

cānib (Ar.) i. Yan, taraf, yön, cihet 

 c.den 8b/09, 25b/15 

 c.e 1b/08 

 c.idür 27a/15, 27a/15 

 c.inde 38b/15, 43b/10, 43b/11 

 c.inden 13a/10, 13a/11, 

 25b/14, 37b/07, 43b/09, 

 46b/07 

 c.ine 2b/04, 2b/08, 27b/14, 

 30a/11,  30a/13, 45a/03, 

 45a/04, 47a/12,  48b/13, 

 49a/02 

cāriye (Ar.) i. Para ile alınıp satılan kız, 

 hizmetçi, halayık 

 c.sin 15a/11 

 c.siyle 15a/10 

cehennem (Ar.) i. Dünyada günah 

 işleyenlerin öldükten sonra ceza 

 görecekleri yer, tamu 1b/14, 

 36a/11, 36a/13, 39b/01 

 c.e 50b/07 

cehr (Ar.) i. Yüksek sesle okuma veya 

 konuşma 

 c. it- Sesi yükseltmek  39a/06 

cehren (Ar.) zf. Yüksek sesle, açıkça, 

 alenen  22a/010 

cemʿ (Ar.) i. Topluluk, kalabalık 

 18b/10,  38b/03 

 c. it- Toplama, bir araya getirme 

 10a/11, 16b/03, 38a/11, 38b/02, 

 42a/03 

 c. ol- Toplanma 36a/12, 38a/05,  

 39b/04, 50b/01, 50b/03 
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cemāʿat (Ar.) i. Bir imama uyup 

 namaz  kılan kişiler. 

 c. 10a/11, 26b/09, 35b/13 

 c.le 26b/09, 35b/09 

cemık ? 

 c. 22a/14 

cemiʿ (Ar.) sf. Bütün, hep  2a/11, 

 2a/15,  3a/04, 3a/04, 3b/03, 

 5b/05, 11b/01, 11b/03, 

 17a/013, 18a/03, 27a/07, 

 28b/11, 28b/13, 35a/12, 

 35b/04, 39a/13 

cemre (Ar.) i. Hac sırasında hacıların 

 Minâ’da şeytanı taşlamaları.  

 Bu  maksatla atılan çakıl 

 taşı.  8a/03,  42a/11 

 c.-i ʿaķabe Mekke yönündeki 

 cemrelerin ilki, büyük şeytan 

 9a/09,  9a/13, 27a/05, 34b/02, 

 43b/01, 42a/12, 43a/13, 

 43a/14, 43b/03, 43b/09, 

 44a/12, 44a/15, 44b/04, 

 45a/03 

 c. -i ūlā Birinci cemre 45a/06 

 c. -i vusšā Orta cemre 45a/02 

 c.i 45a/07 

 c.ler 42a/14 

cenābet (Ar.) i. Gusül abdesti almayı 

 gerektiren durum, cünüp 29a/05 

 c.den 28b/15, 36a/14 

cenāze (Ar.) i. Gömülmek üzere 

 hazırlanmış ceset, ölü, mevtâ  

 30a/04 

cennet (Ar.) i. Dinî inanışlara göre 

 dünyada  iyilik yapanların, 

 günahsızların,  öldükten sonra 

 sonsuz bir  mutluluğa 

 kavuşacakları yer,  uçmak. 

 1b/13 

 c.de 27a/10, 31b/10 

 c.den 27a/06, 36b/02 

 c.e 2a/10, 2a/12, 50b/04 

cerāĥat (Ar.) i. Kanın damar dışına 

 sızmasıyla vücut dokularında 

 meydana gelen birikinti 

 c.ine 15b/15 
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cevāz (Ar.) i.  İzin, müsaade 43b/04 

cezā (Ar.) i. iyi veya kötü karşılık 

 c.sı 2a/08, 40a/13 

cidāl (Ar.) i. Savaş, cenk, kavga 

 c. it- Kavga etmek 15b/05 

cihet (Ar.)i. ön, yan, taraf 

 c.den 45b/09 

cimāʿ (Ar.) i. Cinsel ilişkide 

 bulunma,  çiftleşme  

 22b/11, 25b/12 

 → tekrār-ı cimāʿ  22b/03 

 c. it-  Cinsel ilişkide 

 bulunmak  2a/04, 11b/14, 

 15a/10, 22a/12,  22a/12, 

 22b/05, 22b/08, 22b/13, 

 23a/05 

 c.a 2a/05, 15a/10 

 c.dan 15b/08 

cināyāt (Ar.) i. Cinayetler 

 c. 17a/013, 23a/01, 23a/13, 

 23b/02 

 → bāb-ı cināyāt 17b/08; 

 taʿaddüd-i  cināyāt 19b/05 

 c. it- Cinayetler işlemek 

 17a/014,  20a/02 

cināyet (Ar.) i. İhramlı iken Harem 

 bölgesinde yapılması yasak olan 

 şeylerin yapılması 23a/14, 

 23b/09, 24a/10, 24b/06, 

 24b/08, 34b/05, 34b/08, 

 41a/07, 44b/07, 44b/08, 

 44b/12 

 c. it- Hacda yapılmaması 

 gereken  bir şey yapmak 

 34b/04 

 c.i 44b/07 

cinn (Ar.) i. Gözle görünmez bir yaratık 

 c. 15b/04 

cins (Ar.) i. Tür çeşit 

 c. -i vāģide Tek çeşit 19b/10 

 c.den 25a/11 

cümcüme i. Küçücük 16a/04 
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cümle (Ar.) sf. Cümle, bütün, hep 

 2a/06, 16b/02, 18a/05, 

 18a/10, 18b/01, 18b/07, 

 18b/10, 22a/07, 23b/14, 

 32a/05, 34a/09, 39b/04, 

 39b/11, 40b/02, 44a/04, 

 44b/15 

 c.den 11a/02, 12a/15 

 c.si 14b/12, 19b/10 

 c.sin 18a/11 

 c.sine 22a/11 

cün/çün (Far.) e. Çünkü, gibi, ne 

 zaman  ki,…dığı zaman, nice, 

 nasıl, niçin   2b/09, 18a/12, 

 21b/06, 27a/09,  32a/05, 

 36a/07, 36a/08, 37b/14, 

 49a/15, 49b/06, 50a/12,  

cünüb (Ar.) i.  Dinin buyurduğu 

 biçimde  yıkanmadığı 

 için temiz sayılmayan 

 kimse 23a/06 

 

 

Ç 

çadır (Far.)i. Keçe, deri, kıl dokuma, sık 

 dokunmuş kalın bez veya plastik 

 maddelerden yapılarak direklerle 

 tutturulan, taşınabilir barınak  

 15b/12 

çek- Bir duyguyu içinde yaşatmak 

 → elem cek- 4b/05 

çekin- Çizgi durumunda uzatmak  

  → sürme cekin- 15b/13 

çekirdek i. sert bir kabukla kaplı tohum 

 ç.inden 42a/15 

çıban i. Vücûdun herhangi bir yerinde 

 ve  deri üzerinde meydana 

 gelen  iltihaplı kabartı 

 ç.ıŋ 15b/14 

çıķ- 1. Bulunduğu yeri bırakıp başka 

 yere  geçmek  ŝāfí ģac içün 

 çıķa  3b/07 

 2. Yüksekteki bir yere erişmek 

 ŝafāda ve mervede olan 

 derecelere  çıķa 34a/11 
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 3.  bir durumdan başka bir 

 duruma  geçmek 

 iģrāmdan çıķacaķ zamānda 

 21a/09 

 4. Sona ermek, geçmek šavāf 

 tamām olmadan vaķıt çıķsa 

 30a/07 

 ç.-a 3b/07, 34a/11, 34b/08, 

 36b/02 

 ç.-acaķ 21a/09, 21a/12 

 ç.-arken 35a/14, 37a/06 

 ç.-arsa 41a/04 

 ç.-dığı 8a/03 

 ç.-dıķda 35a/12 

 ç.-duğı 22a/14 

 ç.-ınca 2a/15, 3a/06 

 ç.-maķ 10a/13, 16b/01, 

 37a/04, 40a/01 

 ç.-masa 11a/06 

 ç.-maya 41a/04 

 ç.-maz 21a/11 

 ç.-mazdan 3b/15 

 ç.-sa 7b/14, 12b/14, 30a/07, 

 31b/08, 37a/05 

 ç.-ub 2a/03, 4a/02, 22b/12 

çıkar- Dışarı çıkmasını sağlamak 

 ç.-a 12a/05  

 ç.-maķ 15b/14 

 ç.-masa 12a/05  

 ç.-mayub 16a/07 

 ç.-mış 36b/03 

 c.-ub 19b/08 

çirkin (Far.) sf. Göze ve kulağa hoş 

 gelmeyen, bet, kabih 

 ç.den 45b/02 

çoķ sıf. ve zf. Miktârı, derecesi ve 

 niteliği  belli bir ölçünün 

 üstünde bulunan, az  olmayan, 

 fazla, ziyâde  5b/13,  5b/14, 

 13a/07, 20b/12, 35a/10, 

 35b/07, 39b/02, 40b/03, 42b/11, 

 49b/07 

 ç.dan 20b/09 
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D 

da bağ. Dahi, bile, hatta, üstelik  

1a/07, 1b/08, 1b/11, 2b/11, 

2b/12, 3a/02, 3a/04, 3a/05, 

3a/10, 3b/01, 4b/02, 4b/03, 

5b/15, 6a/01, 6a/04, 6a/10, 

6a/11, 6a/11, 6b/07, 6b/11, 

10a/14, 11a/09, 12a/05, 

13b/02, 14b/02, 14b/08, 

14b/10, 14b/12, 14b/14, 

16a/07, 16a/10, 16b/07, 

17b/07, 18b/10, 19b/08, 

21b/02, 22b/01, 22b/11, 

22b/12, 24a/05, 24a/11, 

24a/12, 24b/11, 26b/11, 

27a/10, 27a/11, 27b/09, 

28b/11, 29b/09, 30a/07, 

35b/02, 36b/01, 36b/06, 

37a/04, 38a/08, 41b/15, 

44b/09, 50b/04, 50b/05 

daĥı bağ. Da, de, ve, dahi, daha, 

ayrıca, 

 üstelik, artık, bundan başka, o 

kadar, hâlâ 5a/10, 5a/11, 

5b/03, 5b/07, 10a/05, 10a/08, 

11a/13, 12a/12, 15a/06, 

16a/03, 17a/03, 17a/09, 17b/09, 

20a/03, 22b/01, 23a/02, 23b/09, 

23b/13, 24a/04, 25b/12, 28b/10, 

29a/15, 29b/05, 34b/04, 34b/06, 

35b/06, 44a/05, 45a/13, 45b/01, 

45b/12 

dāĥil (Ar.) i. İçinde, içinde bulunan 

 d. ol- Girmek 2a/10, 2a/12, 

10b/11, 25a/15, 25b/14, 25b/15, 

25b/15, 26a/05, 26a/05, 26a/12, 

26a/13, 26b/07, 31b/08, 35a/11, 

35a/14, 35a/15, 35b/06, 37a/08, 

37b/06, 38a/01, 41b/07, 41b/08, 

47a/04, 47a/04, 47a/07, 50b/04 

dāim (Ar.) zf. Her zaman, sürekli olarak  

 12a/13, 13a/03 

dāreyn (Ar.) i. “İki ev” dünya ve âhiret 

 → ĥayrāt-ı dāreyn 26a/10 

de bağ. Dahi, bile, hatta, üstelik 2b/08, 

3a/10, 5a/04, 6a/06, 6b/06, 

11b/10, 13a/15, 14a/04, 14a/13, 

14b/15, 16a/03, 16b/06, 

17a/012, 17a/07, 18a/06, 20a/06, 

21a/13, 22a/03, 22a/07, 22a/14, 
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22b/02, 22b/09, 24a/15, 

24b/03, 24b/03, 25b/13, 

29a/01, 29a/15, 29b/14, 

32b/14, 34b/01, 34b/10, 

39a/06, 41a/05, 41b/15, 

42b/01, 44b/06, 44b/08, 

45a/08, 45a/15, 46a/01, 

49b/15 

de- Söylemek, söz söylemek 

 d.-ye 26a/15 

dede i. Torunu olan erkek, büyük 

 baba 

 d.si 23b/03 

defʿ (Ar.) i. Savma, savuşturma, 

 kovma 

 d. it- Savmak, uzaklaştırmak, 

 kovmak 28b/12, 39a/14 

 d. ol- Savuşmak, çekilip 

 gitmek 15b/09 

deg- Ulaşmak, erişmek, dokunmak, 

 isabet 

 etmek 

 d.-e 34a/12 

d.-se 22a/02  

degil e. Yüklemin olumsuz çekimini 

 sağlayan kelime 12a/13, 14a/09, 

 16a/08, 19a/05, 19a/07, 20a/05, 

 23b/07, 24a/15, 24b/03, 24b/03, 

 24b/10, 28a/02, 29b/11, 29b/12, 

 30a/06, 36b/10, 38b/12 

 d.dir 4b/07, 4b/10, 5b/09, 6a/02, 

 9b/02, 10a/04, 23b/13 

 d.dür 1b/09, 16a/07, 18b/14, 

 19a/03, 19a/04, 36a/15, 41b/05, 

 44a/03, 45a/09 

 d.se 47a/09, 50a/05 

degin e. Bir işin sona erdiği zamânı ve 

 yeri  gösterir, -e kadar, -e dek 

 1a/06,  5b/13, 10a/14, 10b/01, 

 20b/08, 45a/09, 45b/13 

degir- Ulaştırmak, eriştirmek  

d.-mek 15a/14, 28a/03  

 d.-meyeler 16a/11 

 d.-mişlerdür 27a/07 

 d.-seler 16a/11 
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dek e. Bkz. degin 

 d. 30a/11 

delālet (Ar.) i. Delil, işâret, nişan 

 d. eyle- Delil olmak 15b/02 

 d. it- Delil olmak 25a/04 

 d.dür 50a/08 

delíl (Ar.) i. Yol gösteren, kılavuz, 

 rehber  36b/07 

dem (Ar.) i. Koyun ve keçi cinsinden 

 olan  kurban  8a/11, 8a/11, 

 8b/15, 9a/01,  9a/04, 9a/05, 

 9a/11, 9b/01, 9b/03,  9b/06, 

 9b/06, 9b/08, 9b/12, 9b/13, 

 9b/15, 10a/01, 10b/14, 

 11a/12, 16a/12, 18b/11, 

 18b/12, 19b/09, 20a/15, 

 20b/01, 20b/03, 21b/03, 

 21b/03, 21b/11, 21b/12, 

 22a/04, 22a/07, 22a/09, 

 22a/13, 22b/01, 22b/04, 

 22b/09, 22b/14, 22b/15, 

 24b/09, 29a/03, 29a/12, 

 29a/15, 32b/10, 34b/03, 

 41a/04, 41a/05, 42a/08, 44b/04, 

 44b/06, 44b/10 

 d. -i şükr Şükür kurbanı 9b/11 

 d. ol- Kurban olmak 9b/09 

d.-i iģŝār Hac ve umre için 

 ihrama  girmiş kimsenin, 

 hac ve umreyi 

 tamamlamadan ihramdan 

 çıkmasından dolayı kesmesi 

 gereken kurban 23b/02 

demir i. Sağlamlık, dayanıklılık gibi 

 özelliklerinden dolayı çoğu halk 

 inanmalarında ve büyüsel 

 işlemlerde kullanılan maden. 

 d.i 45a/15 

deŋiz i. Yer yüzünün büyük bir kısmını 

 kaplayan tuzlu su kütlesi 11a/07 

 d.den 11a/06 

deŋlü e.  Kadar  anlamında üstünlük 

 derecesini belirten bir söz  

 1b/11,  39b/05 

derece (Ar.) i. Bulunulan yer, kademe, 

 seviye, mertebe 31b/10 
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 d.lere 34a/11, 34a/12 

deve i. Yük taşımakta kullanılan 

 hayvan  22b/06, 22b/07, 

 23a/03,  23a/04, 23a/07, 

 23a/12 

 d.sine 14a/14 

devr (Ar.) i. Bir şeyin çevresinde 

 dolaşma 

 d. it- Bir şeyin çevresinde 

 dolaşmak  28a/13 

devrān (Ar.) i. Bâzı tarîkatlarda 

 dervişlerin  halka teşkil 

 ederek dönmek 

 sûretiyle yaptıkları zikir 

 d. it- Halka şeklinde dönerek 

 zikretmek 27b/15 

di- bkz. de- 

 d.-di 3b/15 

 d.-digi 9b/15 

 d.-diler 2a/13, 5a/01, 25b/05, 

 34b/14 

 d.-mek 12b/13, 13a/03 

 d.-mekden 44b/15 

 d.-mekdür 45b/13 

 d.-miş 13b/09, 13b/12, 17b/06 

 d.-nile 2a/09 

 d.-r 17b/04, 31b/14, 39a/09, 

 40a/12 

 d.-rler 2a/06, 2b/01, 10b/06, 

 11b/07, 12a/15, 21b/11, 28a/13, 

 30b/11, 41b/14, 47a/09 

 d.-se 40a/12 

 d.-seler 15a/05 

 d.-ye 12b/02, 12b/11, 26a/15, 

 26b/12, 27b/05, 27b/05, 27b/07, 

 27b/12, 39a/14, 39a/15, 40a/11, 

 40b/02, 44a/10, 47b/02, 48b/12, 

 48b/14, 49a/07, 49a/13 

 d.-yeler 50b/05 

 d.-yenin 35a/01, 35a/03 

 d.-yerek 50b/03 

 d.-yü 2a/04, 2a/06, 3b/12, 7a/06, 

 8a/06, 11b/06, 12a/04, 13b/06, 

 15b/01, 18a/05, 20a/11, 20b/14, 
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 26b/14, 26b/15, 27a/01, 

 27a/12,  28a/15, 

 29b/05, 29b/09, 30b/11, 

 36a/09, 38b/13, 41b/12, 

 47a/08 

 d.-yüb 26a/10 

dikil- İğne ve iplikle birbirine 

 tutturulmak 

 d.-miş 12a/09, 12a/09 

dil i. tat alma organı: 

 d.i 27a/11 

 d.idir 11b/06 

 d.ini 11b/06 

dile- Birinden bir şeyin yapılmasını 

 istemek 

 d.-dügi 21b/05 

 d.-rse 3a/09, 20b/12, 40b/02 

 d.-se 10b/11, 37a/06, 49b/14 

 d.-seler 16b/11 

 d.-ye 12b/06 

dínār (Ar.) i. Altın liranın dörtte biri 

 değerinde olan eski bir para  

 3a/14 

dip i. Çukur bir yerin en aşağı kısmı, en 

 alt  bölümü 

 d.idir 43b/14 

 d.inde 32a/10 

 d.ine 43b/13, 43b/15, 44a/03 

direk i. Ağaçtan veya demirden yapılan 

 uzun ve kalın destek 10a/09, 

 32a/12, 32b/02, 32b/09, 41b/04  

d.a 32a/11, 32a/12 

 d.lerin 35b/01 

diri sf. Yaşamakta olan, yaşayan, canlı  

 23a/15 

diş i. Çene kemiklerinde yerleşmiş, 

 alınan  gıdaların parçalanmasını 

 ve  öğütülmesini sağlayan 

 sert yapılar   15b/14 

divār (Far.)i. Bir binânın bedenini 

 meydana  getirmek için  

 farklı malzemelerden 
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 örülen ve diklemesine 

 yükselen  yapı 

 d.ına 25b/06 

dök- Sıvı veya tane durumunda olan 

 şeyleri  bulundukları kaptan 

 başka bir yere  boşaltmak 

 d.-e 46a/04 

 d.-er 28a/04 

 d.-üb 45a/08 

dökül- Dökme işi yapılmak veya 

 dökme  işine konu 

 olmak 

 d.-dügi 28a/05 

 d.-mek 28a/04 

 d.-müş 36b/06 

dön- Bir yere geri gitmek veya geri 

 gelmek, avdet etmek 

 d.-dükde 8b/14 

 d.-ib 41a/05 

 d.-se 4b/12 

 d.-üb 11a/08, 11a/10, 11a/11, 

 45a/04, 50a/10 

dördünci sf. Dört sayısının sıra sıfatı, 

 sırada üçüncüden sonra gelen  

 7b/11, 8b/01, 9a/06, 10a/07, 

 16a/14, 25b/10, 45a/09 

 d.ye  

dört/ dörüt i. Dört sayısı 8b/02, 9a/12, 

 20b/04, 21b/04, 35b/02, 35b/02, 

 38a/02, 43a/15, 44b/03, 47a/13 

duʿā (Ar.) i. Dua, Allah’a yalvarma, 

 yakarma 42b/12, 45a/01 

 → ŝalavāt-u duʿā 26a/10 

 d. it-  Allah’a yakarmak 26a/09, 

 26a/10, 26b/01, 28a/13, 30a/14, 

 35b/04, 36b/04, 39a/06, 42b/13, 

 45a/03, 45a/04, 49a/15, 49b/13 

 d.dan 32a/06, 46b/05, 49b/09 

 d.i 28b/08, 30b/07, 46a/06 

 d.ları 42b/09, 30a/14 

 d.nıŋ 40a/03 

 d.sın 28b/05 
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 d.ya 32a/05, 35a/09, 39a/05, 

 39a/06 

duĥūl (Ar.) i. İçeri girme, içine girme  

 35a/13 

 d. -u Medine-i münevvere 

 Medine-i  Münevvereye 

 giriş 25b/12 

 d.-u kaʿbe Kabeye giriş 

 25b/09 

dünyā (Ar.) i. İçinde yaşamakta 

 olduğumuz  yeryüzü, âlem 

 28b/13, 30b/06 

 → zeharif-i dünyā 2b/04 

 d.da 50b/02 

 d.ya 1b/12, 28b/14 

dünyevi / dünyeviye (Ar.) sf. 

 Dünyaya ait,  dünyayla ilgili 

 36a/02 

 → menāŝib-i dünyeviyye 

 6a/13 

dürlü sf. Çeşit  35a/07, 49b/09 

dürt-  Ucu sivri bir şeyle veya elle 

hafifçe  itmek 

 d.-erler 22a/06 

düş- Yer çekiminin etkisiyle boşlukta, 

 yukarıdan aşağıya inmek 

 d.-dükden 44a/03 

 d.-erse 44a/01, 44a/03 

 d.-mek 43b/15 

E 

ebedí (Ar.) i. Sonsuz, ölümsüz 

 → ģabs-i ebedí 6a/08 

ecil (Ar.) e. Sebep 

 e.den 6b/07, 14a/03, 22a/14 

edā (Ar.) i. Üzerine borç olan şeyi 

 yerine 

 getirme 

 e. it- Yerine getirmek, yapmak 

 3a/11, 3b/05, 5b/04 

 e. ol- Yerine getirilmek, 

 yapılmak   7b/08 
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edeb (Ar.) i. Söz ve davranışlardaki 

 ölçülülük,terbiye  25a/13, 

 35a/11 

 e.le 35a/13, 35b/06 

efʿāl (Ar.) i. İşler, ameller 

 e.-i ģac Hacla ilgili ameller 

 43a/15 

 e.iŋ 2b/03, 12a/02, 17a/06 

efēal (Ar.) sf. En faziletli 24b/04, 

 30b/03,  34b/11, 

 34b/15, 35a/01, 35a/01, 

 35a/02, 35b/12, 36b/15, 

 39a/03,      39a/03,       47a/07 

 → vaķt-i efēal  43b/04 

 e. -ı mevķıf En faziletli durak 

 38b/12 

 e. -i hac En faziletli hac 

 13a/06 

 e. ol- Faziletli olmak 35b/10, 

 43b/06 

 e.dir 11b/11, 12a/15, 29a/06, 

 29a/07 

 e.dür 29b/14, 30a/02, 34b/13, 

 34b/14, 35a/04, 35a/05, 35a/06, 

 35a/06, 35b/15, 36b/13 

 e.i 13a/06, 40a/03 

efendi i. buyruğu geçen, hükmünü 

 yürüten 

 e.si 17b/04 

eger (Far.) bağ. Eğer, şayet 5b/15, 

6a/03, 6a/10, 6a/11, 6b/02, 

6b/04, 6b/06, 6b/09, 6b/10, 

6b/12, 6b/14, 7b/05, 8a/10, 

8a/13, 8b/15, 9a/04, 10b/13, 

11a/08, 11a/11, 11b/10, 11b/11, 

11b/15, 12a/05, 12a/07, 12b/01, 

12b/06, 12b/10, 13a/15, 13b/03, 

14a/10, 14a/12, 14a/13, 14b/09, 

14b/11, 14b/13, 15a/04, 16a/11, 

16b/12, 16b/13, 17a/010, 

17a/013, 17a/014, 17a/015, 

17a/02, 17a/04, 17b/01, 17b/03, 

17b/06, 17b/09, 18b/04, 18b/09, 

18b/10, 18b/14, 19a/011, 

19b/02, 19b/06, 19b/06, 19b/12, 

20a/01, 20a/08, 20a/14, 20b/01, 

20b/03, 20b/04, 20b/07, 20b/09, 
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20b/11, 20b/13, 20b/15, 

21a/01, 21a/03, 21a/06, 

21a/13, 21a/15, 21b/01, 

21b/02, 21b/04, 21b/04, 

21b/06, 21b/07, 21b/12, 

21b/12, 21b/13, 21b/14, 

22a/01, 22a/03, 22a/07, 

22a/09, 22a/12, 22a/15, 

22b/02, 22b/03, 22b/04, 

22b/05, 22b/07, 22b/10, 

22b/10, 22b/12, 22b/14, 

23b/09, 23b/11, 23b/13, 

24a/09, 24a/12, 24a/13, 

24a/14, 24b/11, 24b/14, 

24b/15, 25a/03, 25a/09, 

25a/12, 26b/13, 26b/14, 

27a/02, 27a/03, 27b/01, 

27b/08, 29a/02, 29a/08, 

29a/11, 29a/14, 30a/12, 

32b/04, 32b/14, 34a/02, 

34a/05, 34a/12, 34a/15, 

34b/02, 34b/06, 34b/07, 

34b/08, 35b/05, 36b/08, 

36b/10, 37a/04, 38a/06, 

39a/03, 40b/01, 41a/04, 

42a/09, 44a/01, 44a/02, 

44a/13, 44b/06, 44b/08, 44b/09, 

44b/10, 48b/10 

ehem (Ar.) sf.  Çok önemli. 

 e. ol- Çok önem arz etmek 

 42b/13 

 e. -i mühim ol- Çok daha önemli 

 olmak 26a/11, 45a/01 

ehl (Ar.) i. Sahip, malik, ehil 

e.-i arafāt Arafatta bulunanlar 

 39a/08 

 e.-i ʿilm İlim sahibi 13b/05 

 e.-i teneʿʿüm Nimet içinde 

 bulunma 3b/10 

 e.-i dünyā Dünyaya dalmış 3b/09 

 e.ine 29a/10, 49b/14, 50a/09 

 e.ini 40b/02, 50b/04 

ekābir (Ar.) i. Büyükler, önde gelenler 

 e. -i mekrūh Mekruhların önde 

 gelenleri 4a/02 

eķall (Ar.) i. Azınlık 

 e.ini 14a/12, 21b/15 
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ekber (Ar.) sf. Çok büyük, en büyük  

 42a/14 

ekil (Ar.) i. Yiyen, yiyici 

 e. it- Yemek yemek 24a/02 

ekśer (Ar.) sf. Çok fazla, en çok 

 e.iŋ 14a/12 

ekśeri (Ar.) zf. Çok defa, çok zaman, 

 çoğunlukla 23a/10 

 e.niŋ 8b/09, 8b/15 

eksik (Ar.) sf. Mevcut olmadığı için 

 ihtiyaç duyulan 23a/10 

el i. 1.  Kolun bilekten parmak 

 uçlarına  kadar olan, 

 tutmaya ve iş yapmaya 

 yarayan bölümü İki elin 

 ģacer-i esved üzerine ķoya 

 27b/07 

 2. Sahiplik, mülkiyet elden 

 manŝıb gitmek ģavfı olsa 

 6a/15 

 e. 26a/15, 28a/03 

 e.den 6a/15 

 e.i 27b/07, 27b/11 

 e. iyle  28a/01 

 e.iŋ 26a/09, 27b/03, 27b/05, 

 27b/06, 27b/07, 27b/10, 27b/12, 

 29b/15, 30a/01 

 e.ine 43a/13 

 e.ini 21b/03 

 e.leridir 11b/03 

 e.lerin 39a/05, 47a/14 

 e.lerine 24a/14 

elem (Ar.) i. Acı, üzüntü, dert, keder  

 4b/05 

elím (Ar.) sf. Acıklı 

 → ʿaźāb-ı elím 11a/02, 11a/04 

emānet (Ar.) i. Güvenilir bir kimseye 

 saklaması veya birine teslim 

 etmesi  için bırakılan şey  14a/02 

emir (Ar.) i. zorlayıcı söz, buyruk 

 28a/08  

e. it- Buyruk vermek 15b/01 

 e.iyle 50a/14 
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emlāk (Ar.) i. Mülkler, ev, tarla, arsa 

 gibi  taşınmaz mallar 

 e.den 5b/09 

 e.i 5b/14 

enbiyā (Ar.) i. Nebîler, peygamberler  

 27a/07 

 e.nıŋ 40a/02 

envāʿ (Ar.) i. Neviler, çeşitler, türler: 

 e.ı 49b/09 

er i. Erkek 6b/11, 6b/12, 22a/010, 

 22b/15 

 e.ler 16a/07, 16b/04, 16b/05 

 e.lere 16a/06 

 e.lerin 16a/05 

erbaʿa (Ar.) i. Dört, dördüncü 

 → meźāhib-i erbaʿa 6a/02, 

 41b/01, 43a/01 

eri- Bir sıvı içinde katılığını kaybedip 

 dağılmak, o sıvıya karışmak 

 e.-dikde 45a/15 

 e.-yüb 45a/15 

erkān (Ar.) i. çok kuvvetli ve güçlü olan 

 yönler, esaslar 

 e.ından 2b/09 

ersiz sf. Kocasız kadın 6b/04 

esaet ? 

 e. it- 10b/05 

eŝaģ (Ar.) sf. Çok doğru, pek sahih 

 e.dur 38b/04 

esbāb (Ar.) i. Sebepler 

 e.ı 26a/06 

eśvāb (Ar.) i. Giyecek, elbise 14a/08 

 e.ından 4a/12 

esved (Ar.) sf. Siyah, kara. 31a/13 

 → hacer-i esved 27a/14, 27b/07, 

 28a/03, 30a/09, 30b/11; hacer-i 

 esvedden 8b/08, 8b/11, 27b/10, 

 27b/11; hacer-i esvede 22a/05, 

 26a/06, 26b/12, 27a/06, 27a/13, 

 27b/08; hacer-i esvedi 27a/10, 

 27a/14, 27b/02, 27b/07, 27b/13, 

 27b/15, 29b/03, 30b/07 
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eşme i. Kumluk yerdeki pınar, 

kaynak. 

 e.sidir 10b/08, 11a/06 

eşyā (Ar.) i. Yaratılmış olan her şey, 

 şeyler,  nesneler 13a/14, 

 23a/02 

et i. Hayvan vücûdunun yiyecek 

 maddesi olarak  kulanı-

 lan kısmı.  

 e.inden 24a/09, 24a/12 

etrāf (Ar.) i. Taraflar, yanlar 

 e.ına 41b/13, 50b/03 

 e.ında 28a/11 

ev i. Yalnız bir ailenin oturabileceği 

 biçimde yapılmış yapı. 

 e.i 5b/10, 25b/05  

 e.inde 13b/13  

e.inden 3b/15, 4a/02, 31b/07  

e.ine 50a/10 

evlā (Ar.) sf. Daha iyi, yeğ  12a/08, 

 12a/09, 17a/09, 37a/02, 

 42a/14, 46a/01 

evlād (Ar.) i. Bir kimsenin oğlu veya 

 kızı,  çocuk 

 e.ı 23b/03 

 e.ından 31b/13 

evvel (Ar.) zf. Önce 3a/15, 3b/03, 

 3b/15,  6a/11, 6a/12, 6b/13, 

 9a/09, 9a/13,  11b/14, 18a/03, 

 20a/01, 20a/01, 21a/11, 

 22a/13, 23a/15, 24b/15, 

 34b/02, 34b/06, 37a/05,

 38b/05, 40a/02, 41a/08, 

 43b/06, 44a/02, 44b/02, 

 44b/04,  44b/07,      44b/08 

 → maʿnāy-ı evvel 45b/03 

 e.den 36b/11 

 e.i 43b/01 

 e.iŋ 50b/01 

 e.inde 10a/07, 29b/04, 29b/05, 

 29b/14 

 e.inden 30a/11 

 e.ki 2b/03, 2b/06 
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evvelen (Ar.) zf. Birinci, ilk olarak 

 20a/13, 41b/15 

evvelki (Ar.) sf. Birinci, önceki  

 20b/05, 23b/07, 25b/09, 

 36b/10, 44a/08, 45b/12, 

 49b/15, 50a/13 

 e.si 7a/11, 8b/08, 16a/06 

ey ünl. Hitap edilen kimsenin 

 dikkatini  çekmek veya 

 anlamı güçlendirmek  için 

 kullanılır  39b/05 

eyin i. Üst baş, giyecek, elbise  

 12a/08 

eyle- “Etmek, yapmak” anlamında 

 yardımcı fiil 

 → delālet eyle- 15b/02; farż 

 eyle  1b/01; ģaźer eyle 

 3a/07, 4a/13,  35a/08; iʿāde 

 eyle 8a/13; irtikāb  eyle 

 15b/08; ķatl eyle 25a/06, 

 25a/09; ķıyās eyle 5b/15; 

 murād  eyle 11b/07; 

 müdāvemet eyle  35a/10; 

 niyyet eyle 12a/14, 12b/01, 

 12b/01, 12b/02, 13b/06; teʾĥír 

 eyle  44b/04; terkeyle) 

 9b/12, 50a/13;  teslím 

 eyle 25b/07; vaķfe eyle 

 8a/01; źebģ eyle 9a/09, 9a/14 

 e.-mek 12a/11 

 e.-se 8a/13 

 e.-yürse 17b/04 

eylik / eylüg i. İyi olma durumu, iyi olan 

 şeyin niteliği  3b/12 

 e.ine 13a/15 

eyyām (Ar.) i. Günler 

 e.ı naĥır Kurban kesme günleri 

 9a/03, 9a/04, 9a/05, 9b/04, 

 16b/10,  24b/06; eyyām-ı 

 teşrik 45a/11,  45a/12, 45b/03 

eźā (Ar.) i. Eziyet, sıkıntı verme, 

 incitme,  üzüntü  3b/15 

 e. it- Eziyet etmek 27b/02, 

 27b/09,  34a/14, 35a/15, 

 41b/03 

eźān (Ar.) i. Müslümanlıkta namaz 

 vaktini  bildirmek için 
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 müezzinin yüksek  sesle 

 yaptığı çağrı 38a/02, 38a/05, 

 41b/15, 42a/02 

 

F 

fāģiş (Ar.) sf. Aşırı, ölçü dışı, çok 

 fazla 

 → gabn-i fāģiş 5a/06 

faķír (Ar.) sf. ve i. Yoksul (kimse), 

 muhtaç, fukara 6b/14, 

 23b/01, 24a/12, 24a/15 

 f. ol- Muhtaç duruma gelmek 

 24b/11 

 f.dür 19b/07 

 f.e 18a/09, 18a/09, 19a/014, 

 19b/01, 24b/03, 24b/03, 

 44b/12 

 f.lığı 28b/12 

fāni (Ar.) i. Ölümlü olan, insanoğlu  

 4b/03,  6a/04 

fāriġ (Ar.) sf. Vazgeçmiş, terk etmiş, 

 el çekmiş 

 f. ol- Vazgeçmek 27b/14, 

 31b/11, 32a/06, 34a/15, 

 38a/03, 38b/04, 45a/10, 

 46a/02, 46b/05 

farķ (Ar.) i. İki şeyin birbirinden 

 ayrılmasını sağlayan değişik 

 taraf,  başkalık 23a/03 

 f.ı 22a/10 

farż (Ar.) i. İslâm dîninde Allah’ın emri 

 olduğu kesin bir delille sâbit 

 olan  1b/11, 2b/11, 2b/13, 

 3a/02,4a/15,6a/11,6b/12,7a/06, 

 7a/07, 7b/01,  8a/11, 8b/02, 

 12b/13, 12b/15, 15b/09, 

 26b/08, 26b/09, 26b/10, 

 38a/05, 38a/13 

 f. eyle- Farz kılınmak 1b/01 

 f. ol- Farz olmak 1b/08, 3a/15, 

 5b/01, 5b/05, 5b/08, 5b/08, 

 6a/13,  6b/02, 6b/14, 7a/01, 

 7a/02, 7a/05,  17b/07, 38b/09, 

 50b/05 

 f.dan 3b/04, 34b/12 

 f.dır 3b/01, 7a/11, 7b/13, 15a/08 



 

 

 

172 

 f.ı 1b/14, 38b/02 

 f.ıŋ 42a/01, 42a/01, 42a/02 

 f.ları 7a/05 

fāsıķ (Ar.) i. Şerîat hükümlerine 

 uymayan günahkâr kimse 

 f.lar 5b/04 

fāsid (Ar.) i. Fesâda uğramış, 

 bozulmuş,  bozuk, kötü 

 f. it- Bozmak 13b/04, 22b/01, 

 22b/09 

 f. ol- Bozulmak 9b/12, 

 14b/02,  15a/07, 22a/13, 

 22b/06, 22b/08,  22b/10, 

 22b/11, 22b/13, 22b/15, 

 23a/01 

 f.le 22a/14 

faŝl (Ar.) i. Bölüm, kısım  7a/05, 

 7a/08,  10a/02, 10b/06, 

 15b/10, 17a/01 

 f. it- Bölmek 34a/05 

fażílet (Ar.) i. Dürüstlük, iffet, 

 nâmus,  merhamet, 

 alçak gönüllülük 

 f.i 11b/12 

fażla (Ar.) zf. sf.  5a/01, 5a/03, 

 5b/06,  5b/10, 13b/12, 14a/03, 

 36b/06 

 f.ı 5a/03 

feryād (Far.)i. Yüksek sesle ve kuvvetle 

 bağırma, bağırtı, haykırış 

 f. it- Bağırmak 39b/06 

fetvā (Ar.) i. İslam hukuku ile ilgili bir 

 sorunun dinsel hukuk kurallarına 

 göre çözümünü açıkla 

 → fetvā-yı bāšıl 13b/06 

fevt (Ar.) i. Elden çıkma, yitme 

 f. it- Elden çıkarmak 26b/09 

 f. ol- Elden çıkmak  11b/13, 

 26b/11, 38b/08 

fısķ (Ar.) i. Hak yoldan çıkıp her türlü 

 günâhı işlemeyi huy hâline 

 getirme 2a/06 
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fiġān (Ar.) i.  Iztırapla bağırma, 

 haykırma,  feryat 

 f. it- Bağırıp haykırmak 

39b/03 

filģāl (Ar.) zf. O anda, hemen şimdi 

 6a/07,  19b/12 

fuķarā (Ar.) i. Fakirler, yoksullar  

 14a/14, 24a/09 

 f.sına 24b/04, 24b/05 

 f.ya 3a/12, 3b/12, 23a/14, 

 23b/01, 23b/07, 23b/08, 

 23b/12, 23b/14, 24a/02, 

 24a/03, 24a/08,  24a/10, 

 25a/10 

fulān (Ar.) zm. Herhangi bir kişi 

 49b/04 

fuša (Ar.) i. Vücûdun belden aşağı 

 kısmını  örtecek şekilde 

 kuşanılan,  genellikle 

 ipekten bir nevi önlük, 

 peştemal   19a/011, 19a/011 

füsūķ (Ar.) i. günahlar, ma'siyetler, 

 isyanlar 

 f.dan 2a/02 

 

G 

ġabn (Ar.) sıf. ve i. Alış verişte hîle 

 yapan,  aldatan 

 ġ.-i fāģiş Aşırı ve haksız kâr 

 etme  5a/06 

gāh (Far.)i. Zaman, vakit  39a/06 

ġāib (Ar.) sıf. ve i. Göz önünde 

 olmayan  şey 

 ġ. ol- Kaybolmak 14b/14 

ġalat (Ar.) i. Yanlış, hatâ, sehv 

 ġ. it- Hata etmek 34a/03 

ġālib (Ar.) i. Üstün gelen, yenen, galebe 

 çalan  

 ġ. ol- Üstün gelmek 20a/01 

ġaní sıf. ve i. Zengin  19b/06, 23a/15 

 ġ. ol- Zengin olmak 23b/04, 

 23b/10,  23b/11 

 g.lere 24a/13 
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ġarķ (Ar.) i. bir şeye batmış, 

boğulmuş  halde bulunma  

31b/09 

ġāyet (Ar.) zf. Çok, pek, pek çok 

 25a/14, 47a/14 

ġayr (Ar.) i. Başka bir kimse, başkası 

 ġ. -ı müekkede Hz. 

 Peygamber  Efendimiz 

 (asm)'in bazen yapıp  bazen 

 de terk ettiği ameller. 10a/03 

 ġ.ı 7a/14, 8b/12, 10b/11, 

 12a/02,  14b/03, 

 14b/11, 15b/08, 18b/12, 

 19b/06, 23a/04, 23a/07, 

 23a/13,  24b/04, 

 24b/09, 25a/08, 30a/10, 

 31b/06, 35a/02, 35a/02, 

 35a/03,  35a/04, 35a/05, 

 35b/10, 35b/11,  35b/14, 

 43a/14 

 g.ıyla 22a/11 

geç sf. Belirli zamandan sonra olan 

 38a/06 

geç- 1. Bir yeri aşmak güneş źevāli 

 geçdikden ŝoŋra 38b/06 

 2. Geçip gitmek, sona ermek 

 Eyyām-ı teşríķ geçdikden ŝoŋra  

 45a/11 

 3. Bir yerden geçmek vadi 

 muĥassara geldikde sürʿatle geçe 

 43a/03 

 4. Bulunduğu yerden ayrılıp 

 başka  bir yere yerleşmek, yer 

 değiştirme  Alçaķ cānibine 

 geçüb duʿā ide 45a/03 

 g.-dikden 38b/06, 45a/11 

 g.-e 16a/11, 43a/03 

 g.-en 42b/05 

 g.-er 26b/11, 44a/05 

 g.-mek 41b/04 

 g.-üb 8a/02, 45a/03, 45a/07 

→ yerine geç- 44a/05 

geçin- Yaşamak için gerekli şeyleri 

 sağlayıp hayâtını sürdürmek 

 g.-üb 14a/14 
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gedā (Far.)i. Dilenci, yoksul, fakir 

 g. 23b/11 

gel- 1. Doğmak, yaşamak, dünyâya 

gelmek  benden evvel gelan 

enbiyānıŋ  40a/02 

 2. Ulaşmak, varmak 45b/08 

 3. İntikal etmek ģadiśde 

geldiki  3a/11 

 4. Ulaşmak, erişmek, vâsıl 

olmak  39b/13 

 5. Ortaya çıkmak, baş 

göstermek  āĥiret cānibine rağbet 

gelmese  2b/08 

 g.-an 40a/02, 45b/08 

 g.-di 3a/11, 13a/13, 39b/13, 

40a/09,  50a/13 

 g.-digi 10a/05 

 g.-dikce 7a/13, 27b/15, 

32b/08 

 g.-dikde 10b/12, 11a/04, 

26a/14,  28a/01, 43a/03, 

45b/07, 50a/10 

 g.-dise 34b/01, 34b/07, 36b/09, 

 36b/11, 44a/14 

 g.-e 19b/12, 25a/03, 28b/14, 

 32b/08, 37a/02, 43a/14, 45a/02, 

 46a/05, 47a/11, 50b/04 

 g.-ecek 22a/14, 22b/02 

 g.-en 11a/05 

 g.-ene 10a/04 

 g.-eni 10b/07, 10b/08, 10b/08, 

 10b/09 

 g.-ince 4a/02, 5b/06,5b/07, 

 6b/08,  30b/12 

 g.-inceye 1a/06 

 g.-meden 6a/03, 6b/09, 6b/10, 

 20a/08 

 g.-mege 6b/03 

 g.-mek 6b/04, 6b/14 

 g.-mekdir 8b/14 

 g.-meklik 50a/07 

 g.-mese 2b/08, 38b/01 

 g.-mesi 19b/15 
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 g.-meye 4a/11 

 g.-se 6b/15, 7a/02, 7a/13, 

 12a/01,  14a/14, 14a/14, 

 17a/08, 17b/07,  27a/13, 

 37b/14 

 g.-sün 50b/02 

 g.-üb 6a/13, 20a/04, 27a/05, 

 28b/11, 31b/14, 34b/02, 

 34b/05, 38a/06, 39a/010, 

 39b/10, 46b/06, 49a/12, 

 49b/09, 49b/15, 50b/03 

 g.-ür 4b/05, 11a/02, 44b/10, 

 45b/03 

 g.-ürse 11a/06, 20a/03 

 → żarar gel- 4a/13; ġınā gel- 

 6b/15,  7a/02; maʿnāya gel- 

 11a/02; żarar  gel 19b/12; 

 lāzım gel- 44b/10 

gemi i.  Su üstünde giden büyük taşıt  

 4b/11, 4b/11 

gerek i. Herhangi bir şeyin 

 yapılabilmesi  veya 

 olabilmesi için şart olan 

 13b/08, 13b/09, 14a/01, 

 24b/02, 37a/04 

g.dir 2b/14, 13b/05, 13b/11, 

 14a/05,14a/06,14a/11, 14b/06, 

 23b/13, 24b/08 

 g.dür 24b/06, 44a/01, 44a/02, 

 44a/06, 44a/09 

 g.se 19b/03 

getür- Bulunulan yere gelmesini 

 sağlamak 

 g.-e 12b/07 

 g.-eler 50a/15 

 g.-se 5a/09 

gey- /giy Örtünüp korunmak için bir 

 şeyi  vücuduna geçirmek 

 g.-an 19b/07 

 g.-di 18a/11, 20a/08 

 g.-e 12a/03, 18a/14, 18b/07, 

 19a/010, 19a/012, 20a/01, 

 35a/13 

g.-ecek 20a/03 

 g.-erler 18b/09, 18b/10 
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 g.-maz 5b/13 

 g.-meden 16a/08, 17a/010 

 g.-mege 17b/13, 17b/14, 

 17b/15, 18a/01, 18a/03, 

 18a/04, 19a/04, 19a/04, 

 19a/05, 19a/05, 19a/06, 

 19a/06, 19a/07 

 g.-megi 8b/07 

 g.-mek 12a/06, 15a/14, 

 16a/05, 18b/08, 19a/09, 

 21a/12, 44b/14 

 g.-mekde 19b/06 

 g.-mekdür 16a/08 

 g.-mese 18a/05 

 g.-meye 19b/14, 19b/15 

 g.-meyicek 19b/11 

 g.-meyüb 16a/03, 18a/12, 

 18b/14 

 g.-se 17a/012, 17b/08, 

 18a/12, 18a/14, 18b/02, 

 18b/03, 18b/05, 18b/15, 

 19b/02, 19b/09, 20a/07, 

 20a/10 

 g.-seler 17a/010 

 g.-sün 19b/03 

 g.-üb 18a/06, 19a/013, 21a/13, 

 34b/04, 44b/06 

ġınā (Ar.) i.  Zenginlik, bolluk 6b/15, 

 7a/02, 17a/08, 17b/07 

gibi e.  Benzerlik bildirir; benzer, 

 benzeyen  1a/08, 2a/04, 

 6a/08, 11a/12, 16a/07, 

 16b/04, 17a/04, 18b/15, 19a/010, 

 19a/011, 19a/09, 25a/11, 27b/03, 

 28a/05, 29b/07, 31b/13, 38b/02, 

 39a/05, 42b/07, 44a/08, 45a/06, 

 45b/01, 47a/14, 49b/06 

 g.dir 16a/05, 17a/012, 22b/11, 

 22b/15, 23a/08 

gice i. Güneş battıktan sonra başlayan 

 ve  gün ağarıncaya kadar 

 süren  karanlık zaman  17b/09, 

 21b/01, 25b/13, 42a/04, 

 42a/06, 42a/08, 42a/10, 44b/09 

 g.den 16a/12 
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 g.niŋ 8b/04 

 g.si 8b/04, 10a/09, 10a/13, 

36b/05,  37a/15 

gicele- Bir yerde geceyi geçirme 

 g.-mek 10a/10, 10a/12, 

10a/14 

 g.-ye 37a/15 

gine zf. Yine, tekrar  50a/07 

gir- 1. Bürünmek  iģrāma girdikde 

refeś  itmese 2a/04 

 2. İçeriye varmak, dâhil 

olmak  Ķacan mekkeye girmelü 

25a/13  

 g.-dikde 2a/02, 2a/15, 35a/11 

 g.-e 25a/14, 35a/11 

 g.-en 35a/11 

 g.-mege 35a/10 

 g.-mek 15b/11, 25b/08, 

25b/13,  35b/05 

 g.-melü 12a/01, 25a/13 

 g.-se 20a/02, 20a/04, 25b/13, 

 26a/13 

 g.-üb 34b/10 

girü i. Arkada bulunan taraf, arka taraf 

 11a/08, 14b/06 

git- 1. bir yerden daha uzak bir yere 

 varmak marażı olsa ki  gitmege 

 māniʿdir 6a/05 

 2. Temelli uzaklaşmak, ayrılmak 

 elden manŝıb gitmek 6a/15 

 3. Yok olmak, eser kalmamak 

 beşyüz günāhı gider 31b/10 

 4. Belli bir yerden geçmek 

 ķayanıŋ  ŝağ cānibinden 

 yol gider  37b/07 

  g.-diler 39b/14 

            g.-e 37b/06, 46a/01, 43a/02, 

 46b/08 

 g.-ecek 25b/14, 32b/15 

 g.-eler 38b/05 

 g.-ene 37a/01 

 g.-eni 36b/15 
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 g.-enin 14a/02 

 g.-er 2a/03, 31b/10, 32b/13, 

 37b/07 

 g.-erdüm 28b/12 

 g.-erken 42a/13, 45a/04 

 g.-erler 24a/06 

 g.-ince 4a/11, 16b/08 

 g.-mege 6a/06, 6a/07, 6a/12 

 g.-mek 6a/08, 6b/01, 25b/15, 

 36b/14, 37a/05, 42a/08, 

 45a/07 

 g.-mekdür 37b/08, 41b/06, 

 45a/01 

 g.-melü 36b/08, 43a/02 

 g.-se 7b/06, 8a/02, 32b/10 

 g.-seler 16b/09 

            g.-üb 45b/01 

göç-  Bulunduğu yerden ayrılıp 

 yerleşmek  üzere başka 

 yere gitmek 

g.-dükde 10b/03 

 g.-mezden 41a/08 

 g.-üb 42a/08 

 g.-üldükde 43a/03 

gökçek sf. Güzel, şîrin, hoş, latif  

 21b/10, 31b/15 

gölgelen- Gölgeli duruma girmek 

 g.-mek 15b/13 

gömlek i. Vücudun üst kısmına giyilen 

 kollu veya yarım kollu 18a/13 

gönder- Bir yere doğru yola  çıkarmak, 

 yollamak, ulaşmasını, 

 gitmesini sağlamak 6b/09 

 g.-em 1b/08 

 g.-mek 6b/01, 29a/07 

g.-üb 6a/06 

göŋül i.  kalpte oluşan duyguların 

 kaynağı 

 g.i 11b/14 

gör- Göz yardımıyla bir şeyin varlığını 

 algılamak  

 g.-digi 39b/11 
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 g.-dise 25b/05 

 g.-se 37b/08 

 g.-seler 16b/08 

 → ģayż gör 16b/07 

göre zf. Bir şeye uygun olarak, bir 

 şey  uyarınca, gereğince 

 2a/14, 2b/01,  18b/06, 26a/07 

görün- Görülür duruma gelmek, 

 görülür olmak 39a/09 

 g.-dükde 26a/08  

g.-üb 2b/04 

göster- Birini veya bir şeyi işaretle 

 belirtmek 

 g.-ir 39a/09 

götür- Taşımak, ulaştırmak veya 

 koymak 

 g.-e 29a/10 

 g.-mege 6b/13 

 g.-üb 8a/08, 29a/11, 29a/13 

gövde i. İnsan bedeni, vücut 

 g.si 17b/12 

 g.sin 11b/08 

 g.sinde 15a/14 

 g.sinden 15a/12 

 g.sine 15b/03 

göz i. İnsanda ve hayvanda görme 

 organı  23a/10 

 g.dür 11b/02 

 g.i 11b/14, 27a/10, 35a/15 

 g.ine 15b/13, 39b/10 

 g.ini 11b/02 

 g.lerin 47a/14 

 g.ünden 50a/07 

ġumum (Ar.) i. Gamlar, kederler, tasalar

 ġ.ıŋ 28b/11 

ġusl / ġusül (Ar.) i. İslâm dîninde, 

 cünuplükten kurtulmak için 

 yıkanmak 11b/12, 11b/11, 

 25b/08, 41b/07 

 ġ. it- Boy abdesti almak 11b/10, 

 11b/10, 12a/01, 15b/10, 25b/08, 

 35a/13, 36a/13, 36a/14, 37b/14, 

 45a/05 
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güç i.  Bir iş veya hareketi sağlayan 

 maddî  ve fizikî kuvvet 

 g.i 21b/05, 24b/11, 24b/12 

gül (Far.) i. Gül ağacının güzel 

 kokulu, pek 

 çok çeşidi bulunan çok 

 makbul 

 çiçeği  22a/03 

güllāb (Far.)i. Gül suyu.  5a/12 

gümüş  i. Kıymetli, parlak ve beyaz 

 element 

 g.üŋ 45a/15 

gün i. Güneşin doğuşu ile batışı 

 arasındaki  zaman parçası, 

 gündüz 7b/11, 8a/01, 16a/11, 

 16a/12, 17b/09, 18a/07, 

 18a/08, 18a/12, 18a/13, 

 18a/14, 18b/01, 19a/013, 

 19a/015, 20a/05, 20a/05, 

 20a/09, 21b/01, 24b/12, 

 24b/14, 25a/03, 25b/11, 

 35a/05, 37a/04, 38b/06, 

 39b/08, 42b/15, 43a/14, 

 44b/09, 45a/07 

 g.de 2a/03, 18a/11, 18a/12, 

 18b/02, 18b/14, 39b/01, 39b/02 

 g.dür 39b/02 

 g.e 45a/09 

 g.i 7b/13, 7b/15, 8b/04, 9a/08, 

 9a/13, 10a/10, 24b/13, 24b/13, 

 25a/01, 25a/01, 34b/01, 37a/03, 

 39a/07, 39b/08, 41a/07, 42a/12, 

 43a/15, 44a/13, 44b/13, 45a/05, 

 50a/14 

 g.ler 38b/02 

 g.lerinde 10a/11 

 g.ünde 27a/09, 40a/02 

 g.ünüŋ 38b/06 

günāh (Far.)i. Güneşin doğuşu ile batışı 

 arasındaki zaman parçası, 

 gündüz  35a/07, 45b/02 

 g.a 45b/13 

 g.dan 39b/08, 45a/14 

 g.ı 2a/03, 2a/11, 31b/10, 31b/15, 

 35a/08, 44a/07 

 g.ına 3b/03 
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 g.ından 31b/12, 35a/12 

 g.ları 28a/04 

 g.larıdur 39b/13 

 g.ların 39a/13 

günāhkār (Far.) sf. ve i. Günah 

 işleyen, günah işlemiş  kimse 

 g. ol- Günah işlemek 5b/03, 

 10b/14, 11a/10 

gündüz i. Güneşin doğuşu ile batışı 

 arasındaki aydınlık zaman 

 25b/13 

güneş i. Gezegenlere ve yer 

 yuvarlağına  ışık ve ısı 

 veren büyük gök cismi.  

 7b/11, 7b/13, 7b/14, 10a/13, 

 10a/14, 10b/01, 37a/04, 

 37b/01, 37b/3, 37b/3,  38b/06, 

 38b/10, 40b/15, 41a/03, 

 41a/05, 41a/07, 41a/15, 

 43b/06 

 g.e 20b/15, 21a/01 

günlük sf. (Sayı bildirilen 

 kelimelerle)  … gün sürecek 

 olan  veya  üzerinden … gün 

 geçmiş  bulunan 6b/05, 

 14b/05, 14b/07, 14b/09, 16b/14 

 

H 

ĥaber (Ar.) i. Olmuş veya olmakta 

 bulunan  bir şeye dâir 

 orada olmayanlara  erişen bilg 

 ĥ.de 50a/13 

ģabs (Ar.) i. Dışarı çıkmasına izin 

 vermemek üzere bir yere 

 kapatma. 

 ģ. -i ebedí Sonsuz hapis 6a/08 

ģac / ģacc (Ar.) i. Kurban 

bayramı günlerinde belli 

usûllere göre Kâbe’yi ziyâret 

etmesi şeklindeki farz ibâdet  

1b/08, 2a/14, 3b/07, 2b/09, 

2b/11, 3a/02, 3a/12, 3a/15, 

3b/01, 3b/01, 3b/02, 3b/07, 

3b/08, 3b/09, 5b/01, 5b/05, 

5b/08, 6a/01, 6a/12, 6b/13, 

7a/13, 7b/01, 7b/02, 9b/12, 

10b/05, 10b/11, 11a/13, 12a/01, 
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13b/05, 14a/03, 14a/05, 

14a/15, 14b/02, 14b/05, 

14b/08, 14b/08, 14b/10, 

14b/13, 15a/01, 15a/04, 

15a/07, 15b/08, 15b/10, 

16b/11, 16b/13, 17a/01, 

17a/03, 17a/05, 17b/07, 

23a/01, 23a/01, 23a/03, 

36b/08, 36b/08, 36b/12, 

38b/08, 45b/07, 50b/05 

 →efʿāl-i ģac 43a/15 

ģ. it- Hac farizasını yerine 

getirmek 1a/07, 1b/10, 1b/11, 

2a/01, 2b/06, 2b/15, 3a/09, 

3a/10, 3a/15, 3b/03, 5b/02, 

5b/15, 6a/01, 6a/02, 6a/06, 

6a/13, 6a/15, 6b/10, 6b/14, 

6b/15, 7a/01, 7a/02, 7a/03, 

7a/05, 7b/01, 7b/02, 13b/02, 

13b/08, 13b/10, 13b/12, 

14a/04, 14a/10, 14b/04, 

14b/06, 14b/07, 14b/10, 

14b/15, 17a/01, 17a/07, 

17a/08, 17b/06, 25b/04, 

45a/13, 50b/05 

 ģ. ol- Hac yapmak 2b/14, 14a/11 

 ģ.da 3b/11, 24b/13 

 ģ.dan 24b/13, 24b/14, 46b/13, 

 50a/09 

 ģ.dır 13a/06 

 ģ.ları 18b/10 

h. -ı mebrūr  Şartlarına uygun 

 olarak ihlas ile yapılan hac 

 2a/08,  2a/10, 2a/12, 2a/13, 

 2a/14, 2b/01 

 ģ. -ı şerʿí Şeriata uygun hac 

 2b/09 

 ģ. -ı şeríf Mübarek hac 50a/11 

 ģ.a 2b/01, 3a/05, 6b/03, 6b/04, 

 6b/13, 12b/01, 12b/08, 13b/03, 

 14a/02, 21a/10, 34a/15, 38b/08, 

 45b/03, 45b/05 

 ģ.ı 1b/01, 1b/03, 1b/05, 1b/12, 

 2a/03, 3a/03, 5b/04, 6a/10, 

 6a/10,  6b/01, 6b/06, 6b/06, 

 6b/11, 7a/08,  14b/04, 14b/04, 

 17a/010, 21a/10, 22a/13, 22b/02, 
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 22b/06, 22b/10, 22b/11, 

 22b/15, 50a/08 

 ģ.ıŋ 2b/02, 6a/09, 7a/05, 

 7a/08, 10a/02, 13a/04, 

 13a/05, 13b/04, 22b/01, 

 25b/08 

 ģ.ından 24b/15 

ģacamāt (Ar.) i. Vücudun herhangi 

 bir  yerini hafifçe çizip 

 üzerine boynuz,  bardak 

 veya şişe oturtarak kan 

 alma. 

 ģ. it- Hacamat yaptırmak 

 15b/15 

ģacer (Ar.) i. Taş 

ģ. -i ismāʿíl 29a/14, 35b/06 

ģacer-i esved (Ar.) i. Kâbe’nin doğu 

 köşesinde bulunan, tavaf 

 sırasında  hacıların her 

 dönüşte selâmladıkları 

 siyah parlak taş  27a/14, 

 27b/07, 28a/03, 30a/09, 

 30b/11 

 ģ.-i esved.den 8b/08, 8b/11, 

 27b/10, 27b/11 

 ģ.-i esved.e 22a/05, 26a/06, 

 26b/12, 27a/06, 27a/13, 27b/08 

 ģ. -i esved.i 16b/05, 27a/10, 

 27a/14, 27b/02, 27b/07, 27b/13, 

 27b/15, 29b/03, 30b/07, 46b/06  

 ģ.‘ül-esved.e 26b/07 

ģacet (Ar.) i.  Herhangi bir şey için 

 gerekli  olma, gereklilik, 

 lüzum 

 ģ.i 49b/04 

 ģ.iŋ 12b/06 

ģacetlik i. İhtiyaçlık 

ģacı (Ar.) i. Din buyruklarını yerine 

 getirmek için hacca gitmiş 

 Müslüman.  5a/09 

 ģ.lar 5a/13 

 ģ.ları 24a/02 

 ģ.larun 39b/13 

ģadd (Ar.) i. Sınır, uç 

 ģ. i 41b/03 
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ģ.iŋ 7b/14 

ģadeś (Ar.) i. Abdestin, guslün 

 yenilenmesini gerektiren ha 

 ģ.den 28b/15 

ģadiś (Ar.) i. Peygamberimizin kutsal 

 sözü 

 ģ. -i şeríf Mübarek olan söz 

 28a/02, 28a/05, 36a/01 

 h.de 3a/11, 36a/03, 36a/10, 

 40a/09 

ģak / ģakk (Ar.) i. 1.Doğru, gerçek 

 ĥaķdan bāšıla  meylidüb 

 11a/01 

 2. Bir kimseye sarfedilen ve 

 ancak  ona lâyık olmakla 

 ödenebilecek  büyük emek ve 

 gayret Allah ĥaķķı- cün 

 27a/09 

 ģ.dan 11a/01  

ģ.ı 27a/09, 42a/05 

 ģ.ıdur 14a/03 

ģaķ teʿālā (Ar.) sf. Şanı yüce olan Allah  

 39a/15 

 ģ.ya 27a/12 

ḥaḳír (Ar.) sf. Değersiz, îtibarsız, küçük 

 2b/04 

ģāl (Ar.) i. Durum, vaziyet, oluş, 

 bulunuş 

 ģ.de 1b/02, 13a/03 

 ģ.e 2b/06 

 ģ.i 2b/06 

ģalāl / ģelal (Ar.) sf. ve i. Dînin 

 yasaklamadığı şey 2b/13, 3a/07, 

 3a/09 

 ģ. -i tayib ol- Temiz ve helal 

 olmak  39b/09 

 ģ. ol- Helal olmak 15b/10, 

 44b/15 

 ģ.i 3a/08 

ĥāli (Ar.) sf. Tenha, boş, sahipsiz yer 

 ĥ. olma- O şeysiz olmamak 

 27a/05, 34a/08, 35b/15, 43a/08 
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ĥalk (Ar.) i. Yaratma, yok iken var 

 etme. 

 ĥ. ol- Yaratılmak 28a/12 

ģalli sf. Hal üzere olan  19a/12 

ĥalvet (Ar.) i.Yalnız kalma, tenhaya 

 çekilme 39b/10  

 ĥ. -i rücūʿ it- Tenhada yalnız 

 kalmak 39b/10 

ģamd (Ar.) i. Allah’a şükretme 

 25b/03, 35b/03, 35b/05 

ĥammām (Ar.) i.  Yıkanılacak yer, 

 yunak 

 ĥ.a 15b/11 

ĥamse (Ar.) sf. Beş sayısı 

 → míķāt-ı ĥamse 11a/13 

ĥaraç (Ar.) i. Bir yerden, bir 

 kimseden  zorbalıkla 

 alınan para 

 ĥ.a 1b/09 

ģarām (Ar.) i.   Dinî bakımdan yasak 

 olan  2b/10,  2b/11, 2b/15, 

 18b/09 

 ģ. ol- Dini kurallar açısından 

 yasak  olmak 3a/01, 3a/06, 

 12a/06, 15a/07,  22a/010, 

 23a/02, 44b/14, 44b/14 

 ģ.a 11b/15 

 ģ.dır 2a/05, 5a/03, 6b/04, 

 15a/11, 15b/07, 23a/02, 25a/05 

 ģ.dur 16b/13, 18b/08, 20a/14, 

 20b/11, 21a/03, 21b/10, 22a/12, 

 23b/04, 23b/05, 25a/08 

 ģ.ı 2a/06 

 ģ.ında 15b/06, 24b/07 

 ģ.ından 23a/13 

 ģ.ını 25a/07 

ģaramí (Ar.) i.  Hırsız, haydut, eşkıya 

 4b/05 

ĥarç (Ar.) i.  Bir iş için harcanan para, 

 masraf 

 ĥ. it- Harcamak 14a/13, 39a/11 

ĥāriç (Ar.) i. Dışarı çıkan, dışta 

 ĥ. 9b/08 

ģarír (Ar.) i. İpek  16b/01  
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ģasenāt (Ar.) i. İyilikler, iyi haller, iyi 

 işler 

 ģ.a 35a/11 

ģāŝıl (Ar.) i. Meydana gelme, ortaya 

 çıkma  17a/02 

 ģ. ol- Ortaya çıkmak 3a/03, 

 36a/02, 36b/01, 49b/04 

 ģ.ı 29b/07 

ĥāŝıyet (Ar.) i.  Bir şeye has nitelik, o 

 nesnede bulunan meziyet 

 ĥ.ine 36a/08 

ģasret (Ar.) i. Ayrı kalınan veya 

 elden  kaçırılan bir şeye karşı 

 duyulan istek 1a/07, 50b/06 

 ģ.i 46b/07 

ģaşr (Ar.) i. Toplama, bir araya 

 getirme. 

 ģ. ol- Kıyamette yeniden 

 dirilmek 2a/09 

ĥašíb (Ar.) i.  Güzel söz söyleyen, 

 hitâbet yeteneği olan kimse 

 38a/02 

hātif (Ar.) i. Gaybdan seslenir gibi 

 haber  veren melek 

 h.den 39b/12 

ĥatim (Ar.) i. Kur’ân-ı Kerîm’i başından 

 sonuna kadar 

 ĥ.den 35a/06 

ĥatime (Ar.) i.  Son, nihâyet, encam 

 → ģüsn-ü ĥātime  26a/11, 

 42b/14 

ģavāyiç (Ar.) i.   İhtiyaçlar, gerekli 

 şeyler 

 ģ.den 5b/05 

ĥavf (Ar.) i.   Korku 

 ĥ. it- Korkmak 19b/11, 36a/08, 

 39a/12, 42a/09 

 ĥ.ı 4b/05, 4b/14, 6b/01, 31b/06 

ģavż (Ar.) i.   Etrafı çevrilmiş su 

 biriktirme yeri 

 ģ.ımdan 1b/06 

ģayıż / ģayż (Ar.) i.   Kadınlarda adet 

 hâli,  aybaşı   
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 ģ. 16b/07, 16b/10, 23a/06 

 ģ.dan 28b/15 

 ģ.ı 12a/01 

ĥayrāt (Ar.) i.  İyilikler, hayırlı işler 

 ĥ.-ı dareyn Dünya ve ahret 

 iyilikleri   26a/10 

ĥazān (Far.)i. Güz, sonbahar 28a/04 

ĥaźer (Ar.) i.   Sakınma, çekinme 

 ĥ. eyle- Sakınmak 3a/07, 

 4a/13,  35a/08 

 ĥ. it- Sakınmak 17a/010, 

 22a/03,34a/14,39b/08, 49b/08 

ģāżır sf.  Bir iş yapmak için gereken 

 her  şeyi tamamlamış olan  

ģ. it- Hazır hale getirmek 

 17a/06, 25b/01,  

 ģ. ol- Hazır durumda olmak 

 2b/05,  14b/12, 30a/04 

ģażret (Ar.) i. Bir saygı ve ululama 

 ifadesi olarak büyük zatlara 

 verilen unvan, zat 

 ģ. i rasülallāh Allah’ın rasülü 

 3b/10 

 ģ.lerinden 50a/06 

 ģ.lerine 3b/11, 48b/14 

 ģ.lerini 49a/07 

hediyye  (Ar.) i.   Armağan 5a/09 

helāk (Ar.) i.   Ölme, öldürme, yok 

 etme, yok olma 

 h. ol- Yok olmak 20b/15 

hem (Far.) bağ. üstelik, bir de, şu da var 

 ki, zâten  22a/13, 38a/13, 38a/14 

hemān (Far.) zf. Derhal, hiç vakit 

geçirmeden 4b/10, 12a/14, 

12b/01, 12b/06, 18b/02, 23b/07, 

25b/06, 26a/06, 29b/15, 44a/05 

her (Far.) sf. Her, herbir, tamamı, 

bütünü 1b/02, 1b/07, 1b/08, 

1b/10, 3a/12, 3a/13, 7a/11, 

7a/13, 8a/05, 8b/09, 10a/06, 

10b/10, 11a/03, 13a/03, 13a/12, 

16b/03, 18a/02, 18a/09, 19b/01, 

21a/05, 21b/06, 21b/08, 21b/13, 

22b/04, 24b/07, 26a/12, 27b/15, 
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28a/14, 28b/01, 28b/11, 

29b/03, 29b/11, 30a/13, 

30a/14, 31b/09, 32b/08, 

35a/07, 35b/04, 35b/15, 

36a/02, 36b/15, 37a/01, 

38b/11, 42a/11, 42b/05, 

43b/09, 44a/07, 44a/09, 

50a/12 

heybet (Ar.) i. Ululuk, büyüklük, 

 azamet,gösteriş 

 h.iŋ 25a/15 

ģıfž (Ar.) i. Koruma, saklama, 

 muhafaza etme 

 ģ. it- Korumak 11b/02, 

 11b/03, 11b/06 

ĥınzır (Ar.) i. Domuz 39b/11 

híbe (Ar.) i. Malını karşılıksız olarak 

 verme 

 h. it- Karşılıksız vermek 

 5a/11,  13b/15 

hiç (Far.) zf.   Olumsuz cümlelerde 

 ve soru cümlelerinde anlamı 

 kuvvetlendirir  1a/08, 6a/05, 

 17b/13, 18b/08, 23a/11, 24a/03, 

 34a/02, 49b/04 

ģil (Ar.) i. Harem bölgesi dışında kalan 

 yerler 

 ģ.de 9b/08, 9b/09 

ĥilāf (Ar.) zf. ve sf.  Ters, aykırı  

 ĥ.ına 4b/12 

ģíle (Ar.) i. Bir kimseyi aldatmak, 

 kandırmak ve yanıltmak 

 amacıyla  yapılan tertip  

 3a/10, 5a/10, 5a/11 

 ģ. it- Aldatmak, kandırmak 

 5a/10 

ģin / ģın (Ar.) i. An, zaman, vakit, sıra 

ģ. de 42b/04  

 ģ. -i vasiyyet Vasiyet ettiği 

 zaman  13b/09 

 ģ. -i ihram İhramlandığında 

 19b/10 

ģinna  (Ar.) i. Kına tozu 

ģisāb (Ar.) i. önceden verilen hüküm, 

 düşünüş 20b/07 
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 ģ. olun- Hesaplanmak 5b/10 

ģiŝŝe (Ar.) i. Bölünen bir bütünden 

 bir kimseye düşen kısım 

 ģ.sin 14a/01 

ĥitabet (Ar.) i.  hutbe îrad etme, 

 hatiplik.  

 6a/14 

ģiźmet (Ar.) i. Başkalarına ait 

 yapılması gereken günlük 

 işleri yapma 

 ģ.it- Başkasının işini görmek 

 14a/13 

 ģ.e 5b/11 

ĥor (Far.)sf. Değersiz, bayağı, hakir  

 2b/04 

ģuccāc (Ar.) i.  Hacılar  

 ģ.a 34b/11 

 ģ.da 34b/15 

ģuķuk (Ar.) i. Haklar  

 ģ. -ı nās İnsanların hakları 

 3b/05 

ĥulūŝ (Ar.) i. Hâlislik, safîlik, gönül 

 temizliği 39a/07 

ģulyāt (Ar.) i. Süsler, ziynetler 16b/01 

ĥurma (Ar.) i. Hurma ağacının tatlı, 

 besleyici, etli meyvesi 25a/11, 

 42a/14 

ĥurmet (Ar.) i. Saygı 

 ĥ. it- Saygı göstermek 10b/14 

ĥurūç (Ar.) i. Çıkma, çıkış.  

 ĥ. it- 41a/05 

ĥuŝemā (Ar.) i. Hasımlar, düşmanlar 

 h.sın 42b/11 

ĥuŝūl (Ar.) i. Hâsıl olma, peydâ olma 

 h. -i muradāt İstekleri elde etme 

 35b/04 

 h.ün 26a/11 

ĥuŝūŝ (Ar.) i. Konu, iş, keyfiyet 

 ĥ.da 18b/01 

ĥuşūʿ (Ar.) i. Hayranlık ve korkunun 

 karıştığı bileşik bir duygu  

 25a/14, 29b/13, 47a/15 
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ĥutbe (Ar.) i. Cuma ve bayram 

 namazlarında minberde 

 okunan dua  ve verilen öğüt 

 38a/03 

ģükm (Ar.) i. Emir, hükümranlık; 

 karar 

 ģ.i 5b/04, 18a/02, 22b/11, 

 22b/11, 22b/15, 23a/01 

 ģ.ünde 18b/01  

ģ.indedür 18b/02 

ģüsn (Ar.) i Güzellik 

 ģ. -ü ĥātime Güzel son 

 26a/11, 42b/14 

 

I 

ıraķ i. Uzak 14b/07, 30a/02, 44a/01, 

 44a/02, 44a/04, 47a/13 

 ı. ol- Uzak olmak 14b/09 

 ı.dan 10b/09, 14b/05, 16b/06 

ıŝlāģ (Ar.) i. Düzeltme, iyileştirme: 

 ı. it- Düzeltmek 14b/02 

ıŝšıbāʿ / iŝšibāʿ (Ar.) i.  Ziyaret ve umre 

 tavafına başlarken omuzlar 

 üzerine  atılan kumaşın bir 

 ucunu sağ  koltuğun altından 

 geçirmek  suretiyle sağ 

 omuzu açık tutmak  29b/08, 

 29b/11, 29b/12 

 ı. it- Sağ omzu açık bırakmak 

 10a/08, 29b/05 

ıżdırāb (Ar.) i.  Maddî veya mânevî acı, 

 azap, eziyet, zahmet, sıkıntı  

 4a/14 

 ı. ol- Acı verici olmak 4a/14 

ıźēırār (Ar.) i. Çâresiz kalma, çâresizlik, 

 mecbûriyet 

 ı.dan 25a/08 

ıźēırārí (Ar.) sf.  Mecbûrî 18b/13, 

 19b/04, 20a/12 

 

İ 

i- Cevher fiili 

 i.-di 20a/06 
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 i.-ken 1b/12, 1b/13, 4b/12, 

 5a/14, 20b/08, 23b/11, 

 23b/14, 24b/13, 32b/14, 

 42b/05 

 i.-miş 2a/12 

 i.-se 1b/02, 1b/09, 

2b/05, 3b/04, 3b/05, 3b/06, 

4b/11, 4b/12, 4b/14, 5b/08, 

6a/01, 6b/06, 6b/06, 6b/10, 

6b/10, 6b/11, 6b/12, 7a/12, 

7a/15, 10b/13, 11b/09, 

11b/10, 11b/13, 11b/14, 

12a/03, 12b/08, 12b/10, 

13a/12, 13a/14, 13b/01, 

13b/03, 14b/07, 14b/08, 

14b/11, 14b/12, 14b/13, 

14b/15, 15b/05, 15b/14, 

16b/14, 17a/02, 17a/03, 

17a/05, 17a/06, 17b/01, 

17b/02, 17b/05, 17b/10, 

18a/07, 18a/07, 18a/08, 

18a/08, 18a/09, 18a/10, 

18a/11, 18b/09, 18b/10, 

19a/011, 19a/015, 19a/015, 

19b/12, 20a/08, 20b/02, 

20b/13, 21a/02, 21a/05, 

21b/13, 22a/07, 22a/12, 22b/07, 

22b/07, 23b/12, 24a/09, 24a/14, 

24b/07, 25a/12, 25a/14, 26b/14, 

26b/14, 27a/04, 27a/13, 27b/04, 

27b/08, 32b/13, 34b/09, 36b/11, 

37b/15, 42a/10, 44a/14 

 i.-sen 15a/05 

iʿāde (Ar.) i. Tekrar eski durumuna 

 getirme 8b/12, 29a/09 

 i. eyle- Tekrar yapmak 8a/13 

 i. it- Tekrar yapmak 7b/06, 

 7b/09,  8a/10, 8a/13, 23a/07, 

 29a/03,29a/05,29a/12, 29a/14, 

 32b/13, 32b/14, 32b/15, 34a/04, 

 44a/02 

 i.si 29a/03 

ibā (Ar.) i.  Çekinme, kaçınma, râzı 

 olmama 

 i. it- Çekinmek 6b/04 

ʿibādet (Ar.) i. Allah’ın emirlerini yerine 

 getirme, tapma 34b/12, 35b/08 

 ʿi. it- Allah’ın emirlerini yerine 

 getirmek 42a/04 
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 ʿi.den 35a/07, 49b/09 

ibtidā (Ar.) i. Başlangıç 26a/08, 

 27a/03,  27a/13, 34a/03, 

 36b/08, 45b/07 

 i. it- Başlamak 8b/08, 8b/11, 

 8b/12,  27a/05, 27a/15, 

 29b/02, 45a/07 

 i. ol- Başlamak 44a/12 

iclāl (Ar.) i.  Saygı gösterme, büyük 

 sayma, büyüklük 

 i.iyle 25b/02 

icrā (Ar.) i.  Bir şeyi fiil hâline 

 getirme, yapma 

 i. ol- Yapılmak 5b/04 

içtināb (Ar.) i. Sakınma, çekinme, 

 uzaklaşma 

 i. it- Sakınmak 2a/02, 2b/01, 

 15a/09, 15b/05 

içün e. Sebebiyle, -den ötürü, 

 amacıyla 1a/07, 2a/13, 2a/14, 

 2a/15, 3b/07, 5a/09, 6a/01, 

 7a/13,  7a/14, 7a/14, 7a/14, 

 8b/11, 10b/06, 10b/10, 

 10b/11, 11a/10, 11a/10, 11a/12, 

 11a/14, 11b/15, 13b/02, 13b/08, 

 13b/12, 16b/11, 17a/05, 17a/07, 

 18a/10, 18a/15, 19b/09, 20a/07, 

 20a/12, 20b/05, 20b/06, 20b/06, 

 21a/01, 21b/08, 25b/03, 25b/09, 

 25b/10, 25b/10, 25b/11, 25b/12, 

 25b/12, 26b/08, 28a/12, 28a/13, 

 34a/07, 35b/04, 36a/02, 36b/04, 

 36b/08, 36b/12, 36b/15, 39b/15, 

 40a/01, 41b/03, 42a/05, 42b/13, 

 42b/13, 43b/02, 43b/11, 43b/14, 

 44a/07, 46b/07, 47a/11, 49a/03, 

 49a/15 

iç i. Bir şeyin kendi sınırları arasında 

 kalan  kısmı, dâhil 

 i.inde 4b/11, 4b/15, 5a/02, 5a/09, 

 9b/07, 11a/07, 12a/12, 12a/13, 

 18b/09, 25b/09, 29a/14, 30a/04, 

 31b/04, 36b/13, 44b/13 

 i.inden 8a/02 

 i.ine 34b/10 

 i.ünde 39b/01 

iç- Bir sıvıyı ağza alıp yutmak 
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 i.-e 36a/06, 46a/04 

 i.-eni 36a/12 

 i.-erse 36a/10 

 i.-meden 35b/15 

 i.-mege 36a/08 

 i.-mek 30a/09 

 i.-sin 36a/10 

içül-  İçme işi yapılmak 

 i.-se 36a/02 

idin-  Kendini bir şeyin sâhibi ve 

 mâliki  kılmak 

 i.-e 11a/01 

iġvā  (Ar.) i. Baştan çıkarma, yolunu 

 şaşırtma 

 i. it- Ayartmak 39b/07 

 i.ya 44a/09 

iĥfā (Ar.) i. Gizleme, saklama  

 30b/04 

iĥlāŝ (Ar.) i.  Kur’ân-ı Kerîm’in 112. 

 sûresinin adı    

 i. -ı şeríf Mübarek İhlas suresi  

 40a/11 

iģrām (Ar.) i.  Hacıların örtündükleri 

 dikişsiz bürgü.  11a/15, 11b/06, 

 11b/15, 12a/12, 12a/13, 16a/06, 

 17a/012, 17b/14, 18b/09, 

 19b/13, 29b/09, 36b/09, 36b/10, 

 44b/13 

 → ģín-i iģrām 19b/10; nefs-i 

 iģrām 7a/11 

 i. olun- İhramlanmak 17a/09 

 i.a 2a/02, 2a/15, 3a/05, 7a/06, 

 12a/01, 17a/02, 17a/05 

 i.da 23a/02 

 i.dan 2a/02, 2a/15, 3a/05, 8a/03, 

 11b/14, 16b/01, 21a/09, 21a/11, 

 21a/12, 22a/14, 22b/12, 34b/08 

 i.dır 7a/05 

 i.ı 11a/14, 12a/05, 16a/05, 

 16a/05, 22b/07, 36b/10 

 i.ıŋ 11a/04 

 i.ında 23a/02 
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 i.ıyla 45b/07 

 i.sız 10b/13, 11a/03 

iģramlan- Hac için örtünmek 

 i.-a 10b/12 

 i.-acaķ 10b/07 

 i.-duğı 20a/10 

 i.-maķ 7a/14, 10b/06, 11a/09, 

 36b/09, 36b/12, 36b/13 

 i.-maķdır 7a/11 

 i.-sa 11a/05, 11a/07, 11b/12, 

 36b/12 

 i.-ub 14b/02 

iģramsız sf. İhramı olmayan 11a/08 

iģŝār (Ar.) i. alıkoymak, men etmek, 

 engellemek 

 → dem-i iģŝār 23b/02 

iĥtilāf (Ar.) i.  Anlaşmazlık, 

 uyuşmazlık 

 i. -ı mekān Mekan 

 anlaşmazlığı  18a/15, 18b/06 

 i.ı 8b/08 

iĥtilāfí (Ar.) sf. ve i. Anlaşmazlığa ait 

 i.dir 7a/09 

iĥtilāt (Ar.) i. Karşılaşıp görüşme, 

 görüşüp temas etme 

 i. -ı ricāl Erkeklere temas etmek 

 16b/06 

 

iģtimāl (Ar.) i. Mümkün olma, olasılık

 i.i 6a/08, 6a/09 

iģtiyāç (Ar.) i. Gereklilik, eksiklik 

 duyma i.ı 5a/11, 5b/12, 5b/14, 

 19a/05 

iĥtiyār (Ar.) i. Kendi arzusuyla hareket 

 etme  

i.ı 20a/12 

 i.ıyla 20a/02, 24b/08 

iĥtiyārí (Ar.) sf. Red veya kabulü isteğe 

 bırakılmış olan 20a/03 

 i.dür 18b/13, 19b/04 

iģtiyāš (Ar.) i.  tedbirli ve ölçülü 

 davranma 
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 i. 18b/06 

iĥżār (Ar.) i. Hazır etme, hazır 

 bulundurma 

 i. it- Hazırlamak 47b/01 

ʿiķāb (Ar.) i.   Azap, ezâ, eziyet 

 i.a 6b/07 

iķāmet (Ar.) i. Bir yerde yerleşip 

 oturma 38a/05, 42a/02 

 i. it- Yerleşmek 41b/15 

 i. olun- Yerleşilmek  26b/08, 

 30a/04, 34a/07, 38a/04, 

 38a/04 

iki sf. İki sayısı  1b/14, 4a/01, 5a/07, 

 5b/12, 8a/06, 10a/02, 10a/09, 

 10a/10, 10b/01, 12a/03, 

 12a/06, 12a/08, 14b/02, 

 16a/06, 18a/07, 18a/09, 

 18b/05, 18b/12, 19a/015, 

 19b/01, 19b/13, 20b/01, 

 20b/04, 20b/04, 20b/08, 

 20b/11, 21b/03, 21b/12, 

 21b/12, 22b/04, 22b/07, 

 22b/07, 23a/04, 23a/07, 

 26b/15, 27a/10, 27b/02, 

 27b/07, 27b/07, 27b/10, 28a/14, 

 28a/15, 28b/12, 29b/06, 31b/11, 

 32a/11, 32a/12, 32b/02, 32b/07, 

 32b/08, 34b/04, 34b/10, 35b/02, 

 37b/15, 38a/05, 38a/05, 38a/13, 

 38b/02, 41b/04, 42a/02, 42a/09, 

 42b/15, 45b/03, 46a/03, 47a/09, 

 49b/05, 50a/06, 50a/10 

 i.si 23a/03, 29b/08, 34b/04 

 i.sinden 7b/03 

ikinci sf. İkinci sırada olan 7a/06, 

 7b/03,  8a/14, 8b/13, 16a/09, 

 16b/11, 18b/07, 25b/09, 43b/04 

ikindi i. Öğle ile akşam arasındaki 

 zaman  37a/14, 38a/05, 38a/09, 

 38a/09, 38a/11, 38a/12, 38a/14 

 i.ye 38a/15, 38b/01 

iķtidā (Ar.) i. Tâbi olma, uyma 

 i. it- Uymak 38a/07, 38a/09 

ile bağ. İki kelimeyi, iki öbeği birbirine 

bağlar  1b/13, 1b/13, 1b/14, 

2b/13, 2b/15, 3a/01, 3a/09, 

3b/02, 3b/07, 3b/09, 4b/07, 

4b/09, 5a/04, 5a/04, 5a/07, 
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5a/08, 5a/14, 6b/05, 7b/07, 

7b/08, 9a/08, 10a/04, 10a/11, 

10a/11, 10a/15, 12a/10, 

13a/06, 13a/12, 13a/14, 

14a/08, 15b/05, 15b/09, 

15b/13, 16b/01, 16b/01, 

16b/12, 16b/12, 17a/014, 

17a/015, 17a/015, 17b/01, 

18a/13, 20b/15, 23a/04, 

23a/06, 23a/06, 23a/07, 

23a/07, 24a/05, 24a/15, 

24b/10, 24b/10, 25a/02, 

25a/12, 25a/14, 25b/08, 

27a/11, 27a/11, 28a/03, 

28a/04, 29a/05, 29b/07, 

29b/13, 29b/13, 29b/14, 

30b/04, 30b/11, 31a/13, 

32a/06, 34b/07, 35b/13, 

36a/03, 36a/05, 36a/11, 

36a/14, 36b/05, 36b/09, 

36b/11, 37b/01, 38a/05, 

38a/14, 39a/07, 39b/11, 

41b/02, 41b/07, 42a/02, 

42a/08, 42a/08, 42a/10, 

45a/01, 47a/08, 47a/15, 

47b/02, 49b/05, 50a/07 

ilet- Götürmek, ulaştırmak, nakletmek 

 i.-eler 50b/07 

 i.-mege 6b/03 

ilģād (Ar.) i. Gerçek inançtan dönme. 

 11a/01, 11a/02 

illā (Ar.) zf. Bilhassa, hele, özellikle 

 1b/03,  4b/01, 13a/10, 16a/06, 

 23a/04, 38b/11, 49b/04 

ʿilm (Ar.) i. İlim, bilgi 

 → ehl-i ʿilm 13b/05 

 i.iŋ 3b/01, 3b/02 

imām (Ar.) i.  Cemaate namaz kıldıran 

 kimse. 8b/14, 38a/07, 38a/08, 

 38a/09, 38a/10, 38a/11, 38a/14, 

 39a/05, 41b/01 

 i.a 38a/07, 38a/11, 38a/14 

 i.ı 8b/15 

imāme (Ar.) i.  Sarık  18a/04 

 i.den 18b/04 

imāmet (Ar.) i.   İmam olma durumu 

 6a/15 
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imāmeyn (Ar.) i.   İki imam  9a/04, 

 9b/02,  9b/06, 20b/04, 38b/03 

ímān (Ar.) i. İnanma, inanç i. 

 45a/01 

 → tecdíd-i íman 7a/04 

imāret (Ar.) i. Bir yeri bayındır ve 

 mâmur etme 

 i. 6a/14 

imdi zf. Bunun için, bu sebepten, 

 bundan dolayı 

 i. 17b/11 

in- Aşağıya doğru gelmek 

 i.-digi 4b/04 

 i.-dikde 13a/02 

 i.-er 35b/08 

i.-mege 4b/03 

 i.-se 12b/15 

 i.-üb 4b/05 

ʿinād (Ar.) i. Israr, ayak direme, 

 dediğinden vazgeçmemek 

ʿi. it- Israr etmek 6b/06 

ʿind (Ar.) i. Yan, kat, nezd 

 ʿi.inde 5b/01 

inķıšāʿ (Ar.) i. Tükenme, kesilme, son 

 bulma. 

 i. -ı arz Yeryüzünün son bulması 

 13a/11 

iŋle ? 

 i. 12a/10 

 insiz sf. Eni az olan, dar 19a/08, 19a/09 

iri sf. Olağandan daha hacimli, olağanı 

 aşan büyüklüğü olan  19a/09 

iriş- Ulaşmak, erişmek, vasıl olmak 

 i.-emeyüb 4b/04 

 i.-mez 4a/02 

irsāl (Ar.) i. Gönderme, yollama 

 i. it- Göndermek 29a/04, 32b/13, 

 42a/10, 45b/15 

irtesi sf. Bir sonraki 18a/12, 43b/07 

irtikāb (Ar.) i. Kötü bir iş yapma 

 i. eyle- Kötü bir iş yapmak 

 15b/08 
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íŝāl (Ar.) i. Ulaştırma, ulaştırılma, 

 eriştirme 

 i. it- Ulaştırmak 7b/07 

 i. olun- Ulaştırılmak 15a/03 

issi i. Sahibi, maliki 

 i. den 18a/04, 19a/03, 19b/12 

istiġfār (Ar.) i. Günâhın 

 bağışlanmasını dileme, tövbe 

 etme  

i. it- Tövbe etmek 25a/14, 

 28a/07, 28a/12, 35b/03, 

 42b/10 

istiķbāl (Ar.) i. Karşılama  

 i. -i ķıble Namazda kıbleye 

 yönelmek  4b/11 

istilām (Ar.) i. Öpmek veya el 

 sürmek sûretiyle ziyâret 

 etmek 

 i. it- Hacer-i esved’i öpmek 

 veya  ona el sürmek 16b/06, 

 22a/06, 27a/08, 27a/11, 

 27a/12, 28a/01, 28a/01, 

 28a/06, 28a/07, 29b/15, 30b/07, 

 46b/06 

 i.dan 27b/13, 30a/10 

 i.dur 29b/03 

 i.ı 29b/15 

istimāʿ (Ar.) i. Dinleyip kabul etme, 

 kulak verip dinleme i.ından 

 11b/02 

istínāf  (Ar.) i. Yeniden başlama  30a/06 

istincā (Ar.) i.  necâsetten temizlenme  

 36a/14 

işāret (Ar.) i. Belirti, nişan, iz 

 i. it- Belirtmek 15b/01, 16b/07 

işid-  Kulakla algılamak, duymak 

 i.-üb 47b/01 

işig i.  Kapı boşluğunun alt tarafına 

 gelen  kısım 

 i.iŋ 46b/06 

işle- Yapmak, çalışmak 15a/05 

 i.-mede 15a/07 

 i.-meden 35a/08 
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 i.-mesi 15a/06 

 i.-miş 18b/09 

 i.-nür 43b/01 

 i.-se 12a/02 

 i.-ye 12a/03, 35a/07 

it- Yapmak; ortaya koymak, 

 meydana getirmek anlamında 

 yardımcı fiil   31b/15, 42b/08 

 → aĥź it- 11b/04; 

ʿavdet it- 29a/05; ʿayb it- 

15b/04; āźād it- 31b/14; bāķ 

it- 11b/08; berí it- 3b/06; cehr 

it- 39a/06; cem it- 10a/11, 

16b/03, 38a/11, 38b/02, 

42a/03; cidāl it- 15b/05; 

cimāʿ it- 2a/04, 11b/14, 

15a/10, 22a/12, 22a/12, 

22b/03, 22b/05, 22b/08, 

22b/13, 23a/05; cināyāt it- 

17a/014, 20a/02; cināyet it 

34b/04; defʿ it- 28b/12, 

39a/14; delālet it- 25a/04; 

devr it- 28a/13; devrān it- 

27b/15; duʿā it- 26a/09, 

26a/10, 26b/01, 28a/13, 30a/14, 

35b/04, 36b/04, 39a/06, 42b/13, 

45a/03, 45a/04, 49a/15, 49b/13; 

edā it- 3a/11, 3b/05, 5b/04; ekil 

it- 24a/02; emr it- 15b/01; esāet 

it- 10b/05; eźā it- 27b/02, 

27b/09, 34a/14, 35a/15, 41b/03; 

fāsid it- 13b/04, 22b/01, 22b/09; 

faŝl it- 34a/05; feryād it 39b/06; 

fevt it 26b/09; figan it- 39b/03; 

ġalaš it- 34a/03; ġusl it 11b/10, 

11b/10, 15b/10, 12a/01, 25b/08, 

35a/13, 36a/13, 36a/14, 37b/14, 

45a/05; ģac it 1a/07, 1b/10, 

1b/11, 2a/01, 2b/06, 2b/15, 

3a/09, 3a/10, 3a/15, 3b/03, 

5b/02, 5b/15, 6a/01, 6a/02, 

6a/06, 6a/13, 6a/15, 6b/10, 

6b/14, 6b/15, 7a/01, 7a/02, 

7a/03, 7a/05, 7b/01, 7b/02, 

13b/02, 13b/08, 13b/10, 13b/12, 

14a/04, 14a/10, 14b/04, 14b/06, 

14b/07, 14b/10, 14b/15, 17a/01, 

17a/07, 17a/08, 17b/06, 25b/04, 

45a/13, 50b/05; ģacamat it- 

15b/15; ĥarc it-14a/13, 39a/11; 

ĥavf it- 19b/11, 36a/08, 39a/12, 
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42a/09; ģaźer it- 17a/010, 

22a/03, 34a/14, 39b/08, 

49b/08; ģāžır it- 17a/06, 

25b/01; ģıfž it- 11b/02, 

11b/03, 11b/06; híbe it- 

5a/11, 13b/15; híle it 5a/10; 

ĥiźmet it- 14a/13; ģurmet it- 

10b/14; ĥurūc it-41a/05; ŝlāģ 

it- 14b/02; ıŝšıbāʿ it- 10a/08; 

iʿāde it- 7b/06, 7b/09, 8a/10, 

8a/13, 23a/07, 29a/03, 

29a/05, 29a/12, 29a/14, 

32b/13, 32b/14, 32b/15, 

34a/04, 44a/02; ibā it- 6b/04; 

ʿibādet it- 42a/04; ibtidā it- 

8b/08, 8b/11, 8b/12, 27a/05, 

27a/15, 29b/02, 45a/07; 

ictināb it- 15a/09, 15b/05; 

içtināb it- 2a/02, 2b/01; iğvā 

it- 39b/07; iĥżār it- 47b/01; 

iķāmet it- 41b/15; iķtidā it- 

38a/07, 38a/09; inād it 6b/06; 

irsāl it 29a/04, 32b/13, 

42a/10, 45b/15; isāl it- 7b/07; 

ıŝšıbāʿ it- 29b/05; istiğfar it- 

28a/07, 28a/12, 35b/03, 

42b/10; istilām it- 16b/06, 

22a/06, 27a/08, 27a/11, 27a/12, 

28a/01, 28a/01, 28a/06, 28a/07, 

29b/15, 30b/07, 46b/06; işāret it- 

15b/01, 16b/07; iʿtibār it-  

18b/03; itmām it- 30a/05; izāle 

it- 22a/02; ķabūl it- 40b/01; ķaŝd 

it- 1b/07, 50a/07; ķašʿ it- 27a/03, 

27a/04, 34a/07; ķatı it- 10b/02, 

13a/04, 44a/12; ķażā it- 3b/05, 

9b/14, 9b/14, 22a/15, 22b/02, 

22b/09; kefāret it 21b/13; 

kifāyet it- 5b/08, 5b/12, 

19a/010, 20b/06, 22b/04, 

36b/10; ķurbān it- 7b/08, 18a/06, 

18a/07, 22b/06, 24b/15, 32b/14, 

43b/02, 44b/09, 44b/10; livata it- 

22b/10, 22b/10; menʿ it- 17a/01; 

meşy it- 11b/05; meyl it- 11a/01, 

11b/15; muttaŝıl it- 34a/05; 

mütalaʿā it- 3b/02; nažar it- 

2b/03, 14b/11, 25b/02, 35b/07, 

35b/07; nedāmet it- 50b/06; nidā 

it- 49b/03, 50b/01; niyet it- 

3a/05, 7a/06, 12b/08, 12b/10, 

13b/03, 13b/03, 13b/09, 17a/02, 

17a/05, 26b/01, 26b/14, 26b/15, 

27a/01, 27a/02, 27b/02, 27b/04, 
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28a/15, 34a/15; pāk it- 

45a/14; pāre it- 42b/01; rāżı 

it-42b/11; red it- 14a/01, 

47b/01; 14refʿ ŝavt it- 16a/14, 

30b/04; reml it- 10a/07, 

16a/14, 29b/04; remy it- 

42b/02, 43b/09; rücuʿ it- 

1b/12, 29a/10, 39b/10, 

41b/02, 49a/06, 49b/14; ŝabr 

it- 6b/08, 20a/06, 45a/10; 

ŝadaķa it- 3a/13, 3a/14, 

19b/02, 20a/08, 20b/09, 

20b/12, 20b/15, 21a/04, 

21a/14, 23b/08, 24b/02, 

25a/06, 25a/10, 50a/09; ŝarf 

it- 3a/12, 14a/07; saʿy it- 

7b/04, 10a/08, 27a/02, 

29b/04, 32b/09, 34a/02, 

34a/06, 34a/08, 34a/09, 

34a/10, 34a/11, 34a/14, 

34a/15; secde-i şükür it- 

47a/10; sefer it- 16b/11, 

16b/15; selām it- 49b/13; 

śenā it- 25b/03, 35b/03, 

35b/05, 40a/14, 46a/05, 

49a/12, 49b/07; setr-i ʿavret 

it- 8a/15; setr it- 16a/09; suāl 

it- 25b/04, 39b/04; şefaʿāt it- 

27a/12, 40b/01; şükr it- 9b/11; 

taʿaccüb it- 39b/12; taʿaķķul it- 

17a/04; tabiʿ it- 45b/03; talep it- 

1b/12, 26a/11, 26a/12, 39a/11, 

42a/05, 42a/06, 45a/02, 50a/07; 

taʿlím it- 17a/03; tamām it- 

22a/14, 30a/08, 34a/08, 34b/11, 

38a/09, 38a/11, 45a/07; 

taŝadduķ it- 3a/13, 23b/14, 

24a/08, 24a/09, 24a/10; šavāf -ı 

ķudūm it- 27a/02; šavāf-ı vedāʿ 

it- 8a/05, 16b/07, 16b/08, 

46a/01; šavāf-ı ziyāret it- 9a/15, 

22b/13, 44b/01, 44b/05; šavāf it- 

8b/06, 10a/05, 12a/14, 23a/06, 

26b/08, 26b/10, 28a/12, 28a/14, 

29a/09, 29a/15, 29b/01, 30a/04, 

31b/06, 31b/07, 34a/02, 34b/12, 

44b/02, 49b/08; tażarruʿ it- 

42b/11; taʿžím it- 40a/13; 

tecāvüz-i míķāt it- 10b/13; 

tecāvüz it- 11a/03, 11a/04; 

tecdíd-i vuzūʿ it- 30a/07; tedāĥül 

it- 19b/04; tedārik it- 1b/12; 

teʾĥír it- 5b/02, 9a/04, 9a/11, 

9b/03, 9b/05, 16b/10, 28b/04; 
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teķaddüm-i imām it- 9a/01; 

tekbír it- 42b/10; telbiye it- 

7a/06, 10b/02, 10b/03, 

11b/07, 12b/06, 12b/10, 

12b/13, 13a/02, 13a/04, 

13a/07, 13a/10, 13a/12, 

13a/14, 13a/15, 16a/13, 

17a/02, 17a/04, 26a/04, 

37a/06, 37b/01, 37b/06, 

39a/06, 42b/08; temlík it- 

24a/13, 24b/02; terk it- 1b/02, 

1b/03, 1b/05, 1b/14, 2b/03, 

2b/10, 4a/13, 4a/15, 7a/15, 

8b/07, 9b/13, 10a/01, 10b/04, 

17a/011, 32b/05, 32b/10, 

35b/09, 39b/14, 45b/14; tertíb 

it- 9a/07; teslím it- 24a/14, 

25a/14; tesmiye it- 38b/14, 

tevbe it- 3b/04, 49b/04; 

teveccüh it- 4b/12, 10a/15, 

26b/07, 26b/12, 27a/06, 

37b/02, 37b/02, 39a/07, 

47a/02; teyemmüm it- 4b/06; 

tıraş it- 11b/09, 15a/12, 

20a/15, 20a/15, 20b/03, 

21a/03, 21a/05, 21a/09, 

21a/11, 21b/07; ticāret it- 

3b/08; ʿumre it- 7b/03, 45a/11, 

45b/05, 45b/06, 45b/08, 45b/11; 

vaģy it- 28b/10; vaķfe it- 7a/07; 

vaŝiyyet it- 6b/10, 13b/07, 

13b/11, 14a/15; vefāt it- 15a/01, 

15a/03;  yerinden it- 14b/04; 

zarar it- 36a/09; zikr it- 35b/12; 

żiyāfet it- 14a/09; ziyāret it- 

43b/03, 46b/14, 47a/01, 47a/07, 

49b/06, 49b/12, 50a/12, 50a/11, 

50b/02; žuhūr it- 42b/03 

 i.-dikden 2b/02, 21a/10, 27a/01 

 i.-dikleri 40a/03 

 i.-dirse 6a/09 

 i.-dügi 6b/07, 11a/10, 45b/13 

 i.-düginde 29a/05, 29a/06 

 i.-düreler 8a/08 

 i.-e 14b/04, 17a/04, 17b/03, 

 19a/011, 26a/08, 27a/10, 27b/10, 

 27b/11, 28b/11, 34b/09, 39b/06, 

 44b/05, 44b/07, 45a/05, 47a/12, 

 49b/09  

 i.-icek 2a/10 
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 i.-ecek 29a/02, 45b/04 

 i.-en 14b/10 

 i.-er 6b/06, 13b/01, 14b/15, 

 17a/03, 17a/06, 22a/07 

 i.-erken 12a/14, 30a/04, 

 34a/06, 34a/08 

 i.-erse 34a/05, 34b/06 

 i.-in 45a/13 

 i. me 10a/01 

 i.-mede 18a/06 

 i.-meden 7b/06, 11b/12, 

 22b/08, 29a/10 

 i.-medise 20b/06 

 i.-mege 4b/02, 7b/10, 32b/11 

 i.-mek 8a/07, 14a/05, 14a/06, 

 16b/13, 23b/13, 29a/06, 

 29a/11, 30a/02, 30b/06, 

 30b/06, 32b/11, 32b/12, 

 34b/06, 34b/09, 44b/03 

 i.-mekdir 7b/05 

 i.-memek 3b/15, 11b/04 

 i.-mese 2a/02, 5b/02, 11b/11 

 i.-meye 44b/08 

 i.-meyüb 2b/08, 22a/03 

 i.-mez 1b/08 

 i.-se 2a/08, 7b/05, 8a/09, 8b/15, 

 11a/08, 14a/10, 19b/08, 20b/05, 

 21a/03, 22b/07, 29a/12, 29a/14, 

 30a/13, 41a/07, 44b/13, 45b/12 

 i.-üb 22a/07, 44b/08  

itdir- Etme işini yaptırmak 

 i.-e 7b/08 

 i.-seler 29a/13 

iʿtibār (Ar.) i. Ehemmiyet, önem verme, 

saygı gösterme, hürmet 14b/01 

 i. it- Önem vermek 18b/03 

iʿtiķād (Ar.) i. İnanma, gönülden tasdik 

 ederek inanma  36a/03 

 i.ı 36a/07 

itmām (Ar.) i. Tamamlama 

 i. it- Tamamlamak 30a/05 
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ittifāķ (Ar.) i.  Fikir birliğine varma, 

 uyuşma, anlaşmaya varma 

 i. i 7a/10 

 i.dir 7a/09 

izāle (Ar.) i. Giderme, giderilme; yok 

 etme 

 i. it- Gidermek 22a/02 

izdihām (Ar.) i.  Kalabalık halkın bir 

 yere  fazla üşüşmesi,

 yığılma 27b/01, 27b/08 

 i.ol-Yığılmak, kalabalıklaş-

 mak  

 i.dan 42a/09 

iźin (Ar.) i.    Bir şeyi yapmak için 

 verilen serbestlik 13b/10, 

 14a/08, 14b/01, 14b/12, 

 14b/14 

iźinsiz   zf. İzin olmadan  4a/13 

 

K 

ķaba sf. kalın veya hacmi büyük olan  

 15a/13 

ķābil (Ar.) sf. Olan, olabilir, mümkün

 ķ. ol- Mümkün olmak 50b/06 

ķabíle (Ar.) i. Aynı soydan gelen ve bir 

 başkanın yönetiminde yaşayan 

 göçebe topluluk, boy k.den 

 17b/01, 17b/02 

ķabir (Ar.) i. Mezar 

 ķ.den 2a/09 

ķ.imi 47a/01 

 ķ.leri 49b/12  

ķ. -i şeríf Mübarek mezar 

 46b/14, 47a/08, 47a/11, 47a/11, 

 47a/12, 49b/01, 49b/05, 49b/08, 

 49b/15 

ķabl (Ar.) zf. Ön, önce, öndeki, evvel, 

 evvelki  

ķ.el-ĥalķ Yaratılıştan önce 9b/11 

ķ.el-mevt Ölümden önce 

 6a/09,6b/12 

ķ.el-vukūf Duruştan önce 22b/10 
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ķabūl (Ar.) i. Benimseme, razı olma, 

 inanma 

 k. it- (Allah) Katında makbul 

 saymak 40b/01 

 k.dür 2b/05 

ķaçan    zf.  Ne vakit, ne zaman ki 

 4a/10,  5a/15, 11b/07, 15a/09, 

 16a/09, 25a/13, 25b/01, 

 26a/14, 26b/06, 26b/12, 

 27a/06, 27b/04, 27b/13, 

 28a/13, 30b/07, 31b/08, 

 31b/11, 32a/06, 32a/09, 

 34a/14, 34b/09, 36b/07, 

 37a/05, 37a/08, 37b/02, 

 37b/06, 41b/07, 42b/03, 

 43a/08, 44a/13, 45a/05, 

 46a/02,       49b/14,      50a/15 

ķaç- Kurtulmak için süratle 

 uzaklaşmak 

 k. a 18b/07 

ķadar (Ar.) e. Kadar, miktar, …denli,

 …derece  1b/04, 3a/12, 

 5b/07,  6b/11, 7a/13, 13a/11, 

 13a/13, 15b/05, 16a/04, 

 21a/04, 21b/05, 27a/10, 27a/12, 

 29a/09, 36a/10, 39b/03, 40b/01, 

 43a/01 

ķādir (Ar.) i. Kudret sahibi; kudretli, 

 kuvvetli, Allah  13b/14, 19a/03, 

 19a/06, 20a/05, 20a/06 

 ķ. ol- Gücü yetmek 1b/01, 4b/02, 

 4b/03, 6a/01, 6a/03, 6a/04, 

 6a/12,  7b/10, 8a/07, 8a/07, 

 11a/11, 19b/13, 19b/14, 20a/07, 

 25a/02, 25a/13, 29a/11, 29a/13, 

 32b/11, 35a/06, 35a/10, 35a/14, 

 36b/14, 44a/09, 47a/03, 50a/08 

 ķ.dür 17b/14, 19a/07 

ķāfile (Ar.) i. Birlikte yolculuk 

 edenlerin  meydana getirdiği 

 topluluk 4b/15, 5a/02, 16b/08 

 ķ.ye 4b/04 

ķaftan (Far.)i. Çoğu ipekten yapılan, bir 

 çeşit uzun, süslü üst giysisi  

 16a/01, 18a/04, 19a/04, 19a/05 

ķāide (Ar.) i. Kural 

 ķ.si 19b/03 
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ķāʾim (Ar.) sf. Ayakta duran 

 ķ. ol- Ayakta durmak 13b/01 

ķal- 1.Olmak veya bulunmak Ŝāğ 

omuzı acıķ ķala 29b/10 

 2.Artmak fażla ķalan 

vāriśleriŋ ĥaķķıdur 14a/03 

 3.Olduğu yerde durmak, 

hareketine, yoluna devam 

etmemek at namāz ķılmaķ 

ķadar zamān ķalınca šurmaķ 

43a/01 

 ķ.-a 29b/10 

 ķ.-an 14a/03 

 ķ.-anı 38a/08, 38a/10 

 ķ.-duğı 45b/01 

 ķ.-ınca 43a/01 

 ķ.-ma 4b/14 

 ķ.-maya 34a/10, 49b/04 

 ķ.-maz 39b/01 

 ķ.-ur 45a/08 

 ķ. ursa 34a/13 

→ bāķí ķal- 45a/08; ŝusuz ķal- 

 4b/14;  

ķalan sf. Kalmış olan 15a/03 

 ķ.ı 36b/06 

 ķ.ıŋ 13b/10, 13b/12 

ķalb (Ar.) i. Gönül, yürek 

 ķ.i 36b/05 

 ķ.inde 23b/11, 23b/14 

 ķ.ine 47b/01 

 ķ.ini 3b/06 

 ķ.iniz 45b/01 

ķaldır- 1.Bulunduğu yerden almak Ol 

 aradan meyyiti ķaldırdılar 

 25b/07 

 2. Yukarı doğru hareket ettirmek 

 Andan el ķaldırub 

 ķ.-a 27b/10 

 ķ.-dılar 25b/07 

ķ.-duğı 27b/03, 39a/05 

 ķ.-maķ 27b/03 
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 ķ.-ub 26a/09, 26a/15, 27b/05, 

 39a/05 

kāmil (Ar.) sf. Noksansız, tam, bütün 

 k. 16a/11, 17b/08, 21b/01, 

 21b/01, 21b/11, 44b/09, 

 44b/09 

 → leyl-i kāmil 17b/10; uzv-ı 

 kāmil  22a/04; yevm-i kāmil 

 44b/11 

 k. ol- Tam olmak 10b/05 

ķamis / ġamíse (Ar.) i. Gömlek 

 15a/13, 18a/03, 19a/04, 

 19a/04 

 ķ.den 18b/04 

 ķ.si 12a/12 

ķ.sin 15b/12 

ķan i. Damarların içinde dolaşarak 

 vücut dokularını besleyen 

 kırmızı renkli  sıvı   15b/14 

ķanda zf. Nerede, nereye 22a/08 

ķapu i. Bir yere girilip çıkılırken 

 içinden geçilen yer  30b/11  

ķ.dan 26a/13  

ķ.ları 26a/08 

ķ.ların 39a/08 

ķ.sı 27b/14, 30b/12 

ķara sf. Siyah renk  38b/15 

ķarın i. İnsan ve hayvanlarda gövdenin 

 kaburga kenarlarından kasıklara 

 kadar olan ön bölgesi, batın 

 9a/11,  20b/02, 21a/07, 21b/12, 

 21b/15, 22b/07 ,27a/03, 34b/03,   

 43b/01 

 ķ.a 20b/01, 20b/05, 20b/10, 

 42a/09 

 ķ.ı 36a/06, 36a/08, 36a/12, 

 46a/03 

 ķ.ında 36a/12 

ķaríb (Ar.) sf. Yakın, uzak olmayan; 

 soyca yakın  

ķ. ol- Yakın olmak 41a/01 

 ķ.e 11a/06 
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ķārin (Ar.) i. Hac ile umreye beraber 

 niyet  eden hacı.  18a/07, 

 18a/08, 18a/10, 19a/015 

 ķ. ol- Hac ile umreyi beraber 

 yapmak 18b/11 

 ķ.e 21b/03 

ķarşu i. Karşı ķ. 4b/10, 39a/04 

 ķ.sına 49a/12 

ķarż (Ar.) i. Ödünç 14a/08 

 ķ. ol- Ödünç olmak 3a/10 

ķasab (Ar.) i.  Sığır, koyun gibi eti 

 yenecek  hayvanları 

 kesen, satan 24a/09 

 ķ.a 24a/07 

ķaŝd (Ar.) i. Niyet, istek, amaç 

ķ. it- Bir amaç güderek bir işe 

 girişmek 1b/07, 50a/07 

ķaŝden (Ar.) i. Bilerek, isteyerek, bile 

 bile   3b/07 

ķasık i. Vücûdun karnın altı ile 

 uyluğun  üstü arasında 

 kalan kısmı. 

 ķ.ıŋ 11b/09, 15a/12, 20b/03, 

 20b/07 

ķaşı- deriyi hafifçe ovmak -maķ 16a/04 

ķat (Ar.) i. Huzur, ön, yan, nezd; yüz, 

 yer 

ķ.ında 4b/10 

ķašʿ (Ar.) i. Kesme, kesilme; biçilme 

ķ. it- Yol almak, kat 

 etmek27a/03,  27a/04, 34a/07 

ķat- Koymak, ilâve etmek, eklemek 

 ķ.-ub 5a/12 

ķatı sf. Çok, çok ziyade, pek, şiddetli, 

 iyice, sıkı, sıkı sıkı 4b/03, 6a/03, 

 10b/02, 13a/04, 13a/07, 13a/07, 

 17a/04, 23a/11, 27b/01, 27b/08, 

 28a/04, 29b/07, 29b/07, 39a/14, 

 44a/08 

 ķ. it- Çok etmek 10b/02, 13a/04, 

 44a/12 

ķatl (Ar.) i.  Öldürme 

 ķ. eyle- Öldürmek 25a/06, 

 25a/09 
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ķavl (Ar.) i. Söz 

 ķ.i 5b/11 

ķavm (Ar.) i. Aynı soydan gelen, dil, 

 töre  ve kültürleri ortak 

 insan topluluğu 

 ķ.i 23b/04 

ķaya i. Sert ve iri taş kütlesi 

 ķ.nıŋ 37b/07 

ķaz i. Ördekgiller familyasından 

 kümes  hayvanı  16a/01 

ķażā (Ar.) i.  Zamânında kılınmayan 

 namazın ve tutulmayan 

 orucun sonradan yerine 

 getirilmesi  3b/04,  6a/14, 

 22b/12 

 ķ. it- yerine getirmek 3b/05, 

 9b/14,  9b/14, 22a/15, 22b/02, 

 22b/09 

kebāir (Ar.) i. Hakkında açık hüküm 

 bulunan büyük günahlar 

 k.den 3a/06 

keçi i. Geviş getirenlerden evcil memeli 

 bir  hayvan.  23a/04 

kefāret (Ar.) i. İşlenmiş bir günah, suç 

 veya kabahatin affı için şerîat 

 hükmünce verilmesi veya 

 yapılması  gereken şey  

 18b/04 

kefen (Ar.) i.  Ölünün gömülmeden 

 önce  sarıldığı beyaz bez 

 36a/15 

 k.e 36b/01 

keffārāt (Ar.) i. Kefaretler  18a/02, 

 18a/13, 18a/15 

kefāret bkz. kefaret 18b/05, 20a/03, 

 20a/04, 21b/07, 21b/08, 21b/14, 

 22a/11, 22b/03, 23b/02, 23b/09 

 k. -i śelāśe Üç kefaret 19a/13, 

 20a/13 

 k. ol- Yerine geçmek 45b/13 

 k.den 18a/06, 18a/10 

 k.iŋ 22a/02 

kehle (Far.) i.  Bit 15a/15, 16a/04, 

 20b/11, 20b/14, 21a/02, 21a/02 
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 k.den 20b/13 

kelām (Ar.) i. Söz, ifade 2a/05, 

 15a/10 

 k.dan 11b/06 

 k.ı 30b/06 

kelíme (Ar.) i. Cümle, kelam, söz 

 k. -i küfür Küfür sözleri 

 7a/04 

kemāl (Ar.) i. Olgunluk, eksiksizlik, 

 yetkinlik, mükemmellik 

 k. -i mertebe En yüksek 

 derece  25b/01, 39a/06 

kenār (Far.) i.   Bir şeyin, bir yerin 

 bitiş  kısmı veya yakını, 

 kıyı, yaka 

 k.ından 42a/14 

kendi / kendü zm. kişilerin öz 

 varlığını anlatmaya  yarayan 

 dönüşlülük zamiri  4a/12, 

 5a/04, 6a/02, 6a/03,  6b/05, 

 14a/04, 14a/06, 17b/05, 

 23b/03, 27a/11, 42b/11, 

 49a/14  

 k.dan 42a/06 

 k.de 20a/09 

 k.den 2b/11, 2b/13, 3a/02, 5a/01, 

 14b/11 

 k.ni 14a/10, 14a/15, 27a/14 

 k.niŋ 5b/07, 14b/08, 15a/01 

 k.si 5b/15, 24a/01 

 k.ye 2b/02, 2b/04, 3a/02, 4a/11, 

 5b/12, 6b/08, 6b/15, 16b/14, 

 17b/07, 17a/08, 18a/05, 19b/12, 

 36a/06, 47a/15, 49b/06, 50a/11 

kerāhet (Ar.) i.  harâma yakın olma 

 ihtimâlinden dolayı çekinilmesi 

 gereken şey 

 → vakt-i kerāhet 12a/03, 28b/03, 

 28b/03, 37b/15, 47a/09, 50a/05 

 k.i 43b/04 

 k.le 43b/05 

kerre (Ar.) i. Defâ, kez, kere 3a/13, 

4a/09, 20b/04, 26a/10, 26a/14, 

26a/15, 27b/15, 28a/13, 32b/08, 
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35b/07, 35b/07, 35b/12, 

35b/14, 40a/10, 40a/11, 

49b/02 

kes- 1. Ucundan bir parçasını almak, 

kısaltmak ŝaķalın ķırķmaķ ve 

šırnağın kesmek 15a/13 

 2.Bulunduğu yerden ayırmak, 

çıkarmak kaʿbe ģaramında 

ağacın kesmek 15b/06 

 3. Kurban etmek ķurbān kese 

21b/05 

 4. Belli bir zaman için ara 

vermek yedi şavšı birbirine 

ulaşdırub arasın kesmemek 

30a/03 

 k.-digi 21b/06 

 k.-dikde 20b/07 

 k.-e 11b/08, 21b/05 

 k.-eler 1b/09, 16b/03 

 k.-mek 15a/13, 15b/06, 

 21a/11, 25a/07, 25a/12, 

 44b/14 

 k.-memek 30a/03 

 k.-se 21b/03, 21b/06, 21b/08, 

 21b/09, 25a/09 

 k.-üb 19a/08, 19a/011 

 → ĥarāca kesmek 1b/09 

kesil- Kesme işi yapılmak 

 k.-e 23a/07 

kez i. Defa, kere, sefer 

 k. 12b/13, 34a/15 

ķıble (Ar.) i.   Müslümanların namazda 

 yöneldiği cihet  4b/11 

 k.ye 4b/09, 4b/12, 39a/04, 

 40a/10 

ķıç i. Vücûdun gerisi 

 ķ.ıŋ 46b/08, 46b/08 

ķıl i. İnsan ve hayvan vücûdunda biten 

 sertçe ve kalınca tüy 

 ķ. 15a/12, 16a/04, 20a/14, 

 20b/08, 20b/08 

 ķ.dan 20b/09 
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ķıl- 1. Yapmak, etmek, eylemek, 

kılmak 

 anlamında yardımcı fiil  

kendidan rāżı ķılmaķ šaleb 

ide 42a/06 

 2. (Namaz için) Eda etmek, 

yerine getirmek iki rikʿat 

namāz ķıla 4a/01 

 → namāz ķıl 4a/01, 4b/05, 

5a/14, 8a/06, 10a/10, 10a/12, 

10b/01, 12a/04, 26b/10, 

26b/11, 28a/14, 28a/15, 

30a/05, 31b/01, 31b/11, 

34a/07, 34b/11, 35b/02, 

35b/09, 37b/15, 38a/04, 

38a/05, 42b/15, 45a/06, 

46a/03, 49b/05, 49b/14, 

50a/06, 50a/10;  

 rāżı ķıl 42a/06 

 ķ.-a 4b/11, 5a/04, 26b/10, 

 37a/15, 37b/01, 38a/02, 

 38a/12, 38b/03, 41b/07, 

 42a/01, 42a/02, 42a/04, 

 47a/10 

 ķ.-ana 38b/03 

 ķ.-andur 35b/13 

 ķ.-dıkda 4b/09 

 ķ.-ınca 38a/10 

 ķ.-ma 28b/03, 41b/06 

 ķ.-maķ 4b/01, 4b/06, 4b/07, 

 4b/09,  4b/10, 5a/04, 17a/07, 

 28b/02, 41b/15, 42b/04 

 ķ.-maķdur 38a/14 

 ķ.-maya 42a/03 

 ķ.-mayub 26b/07, 42a/07 

 ķ.-sa 28b/01 

 ķ.-ub 10a/14, 37a/04, 38a/08 

 ķ.-urken 38a/07 

ķılın- Edilmek, yapılmak, edâ edilmek: 

 ķ.-an 35b/13, 35b/14 

 k.-maz 38a/06 

ķılınç i. Bele takılan, çelikten silah 

 15b/11 
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ķıran (Ar.) i.  Umre ve haccı bir 

ihramda  birleştirmek 

 ķ. 10a/03, 23b/06, 24b/06 

 ķ.a 12b/02, 13b/07, 13b/09, 

 26b/15, 34a/15 

ķırk- Bir şeyi uçlarından kesmek 

 ķ.-alar 16b/04 

 ķ.-maķ 15a/13 

 ķ.-sa 21a/06 

ķıyāmet (Ar.) i. Ahiret hayatının 

 başlangıcı olan zaman

 ķ. 27a/09, 50a/13 

 →yevm-i ķıyāmet 1b/06 

 ķ.de 2a/09, 2a/11, 3a/14 

ķıyās (Ar.) i. Bir şeyi diğer bir şeye 

 göre değerlendirme, karşılaş-

 tırma  

ķ. eyle Karşılaştırmak 5b/15 

ķıymet (Ar.) i. Değer  

ķ.i 24a/02, 24a/08, 25a/06 

 ķ.iŋ 19a/014, 19b/01, 23a/14, 

 25a/10 

ki (Far.) bağ. Ki, için, maksadıyla, zira

 k. 1a/07, 1b/07, 1b/07, 

1b/10, 1b/13, 2a/08, 2a/09, 

2a/10, 2a/13, 2a/13, 2a/14, 

2b/02, 3a/10, 3a/11, 3b/12, 

5a/01, 5a/05, 5b/05, 6a/05, 

6a/09, 7b/05, 7b/08, 10b/10, 

10b/12, 11a/13, 11b/08, 12a/08, 

12a/09, 13a/05, 13a/06, 13a/06, 

13a/13, 14a/01, 14b/03, 16a/13, 

17a/09, 17b/11, 18b/06, 18b/13, 

25a/10, 25a/13, 25b/04, 25b/05, 

25b/05, 25b/14, 26a/05, 26a/09, 

27a/09, 28b/11, 29a/09, 31b/07, 

31b/14, 32b/02, 34a/01, 34a/04, 

34b/14, 35a/13, 36b/02, 37a/02, 

37a/03, 37a/14, 37b/08, 38a/13, 

38b/04, 39a/09, 39b/04, 39b/05, 

39b/13, 40a/09, 40a/12, 40a/13, 

40b/15, 41b/01, 41b/05, 42a/14, 

45a/11, 45a/13, 45a/14, 46a/01, 

47a/02, 49b/03, 50a/13, 50b/02, 

50b/04, 50b/06 
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kifāyet (Ar.) i.  Yeterli miktarda 

olma,  yetme, kâfi gelme 

 k. it- Yetinmek 5b/08, 5b/12, 

 19a/010, 20b/06, 22b/04, 

36b/10 

kim 1. zm. Kimse 

 2. bağ. Ki 

 k. 1b/03, 4b/01, 10b/10, 

 17a/05, 17b/04, 28b/11, 

 32b/15 

 k.iŋ 1b/10 

kimesne bkz. Kimse 

 k. 1a/06, 1b/01, 2a/01, 2a/08, 

 2b/15,  3a/11, 6a/07, 6b/01, 

 7a/03, 11a/03, 13b/01, 15b/04 

 k.i 21a/05 

 k.ler 1b/09, 3b/08, 3b/09, 

 4b/15,  5a/02, 19a/012 

 k.ye 3a/15, 5a/15, 5b/05 

kimse zm. Herhangi bir kişi 

 k. 1b/14, 7a/13, 13a/10, 

 15a/02, 22a/03, 27b/02, 

 28a/07, 31b/07, 38a/06, 

 38b/07, 39b/10, 40a/10, 

 45b/11, 47a/01, 48b/10, 

 49b/01, 50b/02 

 k.i 21a/03 

 k.ler 22a/02, 23a/12, 39b/08, 

 42a/05, 42a/10 

 k.niŋ 3a/08, 5a/01, 5b/10, 36a/12 

 k.si 4b/02, 4b/04 

 k.ye 3b/15, 14a/13, 27b/02, 

 27b/09, 34a/14, 35a/15, 40b/01, 

 41b/03, 45b/08 

kimsiz sf. Kimsesiz  24a/03 

kirā (Ar.) i. Bir şeyin, bir mülkün belli 

 bir ücret karşılığında bir süre 

 için başka birine verilmesi 

 k.ya 3a/12, 4a/12, 5b/11 

kirlüce sf. kirli gibi olan 39a/09 

kişi i. Kişi, kimse, insan  2a/10, 3b/15, 

 15a/06, 49b/14, 50a/09 

 k.niŋ 13b/03 

 k.ye 3b/03 
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kitāb (Ar.) i. Bir araya getirilmiş 

yazılı 

 yapraklardan meydana gelen 

 bütün, kitap, eser 

 k.da 36a/15 

 k.ları 5b/14 

 k.larından 3b/01 

ķo- / ķoy- 1. Bir yere bırakmak ŝāğ 

 elin   üzerine ķomakdur 

 30a/05 

 2. Bırakmak, terk etmek 

 yumaķ  yāģūd güneşe ķomaķ 

 20b/15 

 ķ.-duğı 30a/05 

 ķ.-maķ 13b/13, 16a/02, 

 20b/15, 45a/09 

 ķ.-maķdan 4a/14 

 ķ.-maķdur 30a/01 

 k.-maya 4a/13 

 ķ.-sa 21a/01 

 ķ.-ya 4b/08, 27b/07 

 ķ.-yalar 16a/09, 50a/15 

ķoķula- Koku sürmek 

 ķ.-maķ 22a/08 

ķoķulı sf. Kokusu olan 

 ķ. 11b/13, 22a/08 

ķoltuķ i. Omuz başının altında, kolun 

gövde ile birleştiği yer 

 ķ.ı 29b/09 

 ķ.ıŋ 11b/09, 15a/11, 20b/03, 

 20b/06 

ķon- Bir yere inip oturmak, 

 konaklamak, konuk olmak 

 ķ.-a 37a/14 

 ķ.-dukda 13a/02 

 ķ.-maķ 41b/12 

 ķ.-maķdır 10b/04 

 ķ.-muşdur 28a/06 

 ķ.-sa 4a/10  

ķ.ur 44a/07 
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ķop- Yerinden ayrılmak 

 ķ.-sa 16a/03 

ķopar- Kopmasını sağlamak, 

kopmasına  yol açmak 

 ķ.-maķ 15a/12, 16a/04, 

20a/14 

 k.-mayub 16a/04 

ķoyun i. Geviş getirenlerden, eti, 

 sütü,  yapağısı ve derisi için 

 yetiştirilen  evcil hayvan 

 16a/01, 23a/04, 29a/02 

kör sf. Görme engelli 23a/10 

köşe (Far.) i. Birbirini kesen iki 

 çizginin, iki düzlemin 

 oluşturduğu açı, zaviye 

 k.de 30a/13 

 k.sinde 35b/03 

kötü sf. İstenilen, beğenilen nitelikte 

 olmayan, hoşa gitmeyen, fena  

 45a/15 

 k.si 45b/01 

kötürüm sf. Yaşlılık veya sakatlık 

 sebebiyle yürüyemeyen, 

 ayağa  kalkamayan 

 k. ol- Yürüyemez olmak 

 6a/04 

ķubbe (Ar.) i. Yarım küre biçiminde 

 olan  ve yapıyı örten dam  

 39b/15, 41b/13 

 ķ.i 39b/15 

ķuc- Kucaklamak, kucaklaşmak, 

 sarılmak. 

 ķ.-maķ 2a/05, 15a/11  

 ķ.-maya 35b/02 

ķudret (Ar.) i. Kuvvet, güç; Allah'ın 

 dilediği her şeyi yapması 

 şeklinde tecellî eden sıfatı  

 20a/09, 25a/03 

ķudūm (Ar.) i. Uzak bir yoldan, yerden 

 gelme; ayak basma 

→ tavaf-ı ķudūm 27a/02 

 10a/04, 26b/14 
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ķul (Ar.) i. Allah tarafından 

yaratılmış 

 olan, köle 

 ķ. 7a/01, 7a/02, 17a/012, 

17b/05,  17b/06, 31b/14 

 ķ. ol- Hükmü altında olmak 

 21a/07 

 ķ.ıdur 28a/08 

 ķ.larım 39a/09 

 ķ.un 40a/13 

ķulaķ i. Başın her iki yanında 

 bulunan işitme organı 

 ķ.dır 11b/01 

 ķ.ı 27b/03 

 ķ.ıŋ 11b/01 

 ķ.ını 23a/09 

ķum i. kaya ve mâden parçalarının 

 tabiî  tesirlerle parçalanıp 

 ufalanması  sonucu ortaya 

 çıkan kütle 

 ķ. 41a/06 

ķumķuma (Ar.) i.  İçine zemzem, 

 mürekkep vb. konan,  yuvarlak 

 karınlı mâdenî  şişe 5a/09 

ķurb (Ar.) i. Yakınlık 

 ķ.unda 36b/02, 41b/12, 

 42b/07 

 ķ.unu 37b/12 

ķurbān (Ar.) i. Allah yolunda kesilen 

koyun, dana, deve vb. hayvan 

7a/15, 7b/06, 7b/08, 7b/14, 

8a/02, 8a/10, 9a/09, 9a/14, 

10b/04, 13a/07, 14a/04, 15a/08, 

17a/011, 17a/014, 17b/01, 

17b/09, 19a/01, 19a/013, 

19a/015, 19b/03, 20a/11, 

20b/04, 20b/05, 20b/06, 21a/07, 

21b/04, 21b/05, 21b/06, 23a/08, 

23b/12, 23b/13, 24a/12, 24b/11, 

25a/02, 29a/02, 29a/04, 29a/07, 

29a/10, 32b/13, 32b/14, 32b/14, 

34a/06, 34b/04, 42a/09, 45b/14 

 ķ. it- Bir hayvanı kurban 

 niyetiyle  kesmek 7b/08, 

 18a/06, 18a/07, 22b/06, 24b/15, 

 32b/14, 43b/02, 44b/09, 44b/10 
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 ķ.a 25a/02 

 ķ.dan 18b/12, 19b/06, 24a/06, 

 24a/07, 24b/09 

 ķ.ı 15b/09, 17b/03, 23a/08, 

 23a/13, 23b/02, 23b/02, 

23b/05,  23b/06, 23b/06, 

23b/06, 23b/14,  24a/01, 24a/03, 

24a/05, 24a/08,  24b/02, 

24b/05, 24b/05, 24b/06,  24b/07, 

34b/05, 34b/08, 41a/07,  44b/07 

 ķ.ıŋ 44b/05, 44b/08, 44b/12 

 ķ.ına 24b/11 

 ķ.ında 23a/14, 23b/09, 

 23b/09, 23b/10 

 ķ.ını 24a/10 

 ķ.ları 23b/03 

 ķ.ların 24a/06 

ķurbet (Ar.) i. Allah’a yakınlık 

 → aʿžām-ı ķurbet 46b/14 

ķuru- Islaklığı, yaşlığı kaybolarak 

 kuru  duruma gelmek 

 ķ.-maķ 21a/01 

ķuş i. Yumurtlayan omurgalılardan 

 gagalı,  iki ayaklı, iki kanatlı, 

 vücûdu tüylerle kaplı, uçucu 

 hayvanların  ortak adı 

 ķ.ların 15b/02 

ķuşaķ i. Bele bağlanan uzun, enli 

 veya  ensiz kumaş  12a/11 

ķuşan- Beline bağlamak 

 ķ.-maķ 12a/11, 15b/11, 15b/12 

ķuyruķ i. Hayvanların çoğunda, 

 gövdenin  sonunda bulunan, 

 omurganın  uzantısı olan uzun 

 ve esnek organ.  

 ķ.ını 23a/09 

ķuyu / ķuyye i. Su temini için açılan 

 derin  çukur  38b/14  

ķ.nıŋ 38b/14 

ķ.sudır 10b/07 

 ķ.suna 36b/06 

 ķ.sundan 11a/05 

küfür (Ar.) i. Dînin esaslarına 

 inanmama   31b/06 
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 → kelime-i küfür 7a/04 

külliyen (Ar.) zf. Bütünüyle, 

tamâmen  38b/10 

 

L 

lā ilahe illallāh (Ar.) cü. Kelime-i 

tevhid 

 sözünün ilk cümlesi 26a/15 

lā-azabın zf. Eziyetsiz  2a/11 

lā-zevc  sf. Eşsiz 6b/07 

lāʿin (Ar.) sf. Lanetlenmiş 39b/06 

lākin (Ar.) bağ. Ama, ancak, fakat 

 8a/09,  9a/02, 9a/06, 9b/12, 

 10b/05, 12a/05, 16a/03, 

 22b/06, 29a/01 

lāzım (Ar.) sf. Gerekli, lüzumlu  

 9b/12, 12a/13, 16a/08, 

 21b/01, 21b/04, 21b/07, 

 21b/09, 21b/09, 21b/12, 

 22a/09, 22b/09, 24b/03, 

 28a/02, 29a/10, 29a/12, 

 29a/15, 30a/06, 34b/06, 

 36b/09, 44b/04, 44b/10, 

 45a/09 

l. ol- Gerekmek 5a/08, 7b/03, 

7b/11, 8a/11, 8a/14, 8b/13, 

9a/02, 9a/05, 9b/02, 9b/03, 

9b/06, 9b/06, 9b/08, 9b/13, 

9b/15, 10a/01, 10b/05, 10b/14, 

11a/04, 11a/07, 11a/09, 11a/12, 

11a/15, 13b/13, 14b/09, 16a/13, 

16b/09, 16b/11, 17a/011, 

17a/013, 17a/015, 17b/02, 

17b/09, 17b/11, 18a/13, 18a/15, 

18b/06, 19a/01, 19b/05, 19b/09, 

20a/12, 20b/02, 20b/03, 20b/03, 

20b/05, 21a/02, 21a/04, 21a/06, 

21b/06, 22a/01, 22a/07, 22a/11, 

22a/13, 22b/01, 22b/02, 22b/05, 

22b/11, 22b/12, 22b/14, 22b/15, 

23a/01, 23a/03, 24b/09, 25a/12, 

26b/15, 29a/13, 34a/06, 41a/04, 

42a/11, 44b/06 

l.dır 7b/14, 8b/15 

l.dur 16b/15, 17a/09, 22b/09, 

32b/12, 36b/12, 45b/08 
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leyl (Ar.) i. Gece 

 l. -i kamil Tam bir gece 

 17b/10 

libās (Ar.) i. Elbise, giyecek şey 

 l. 15b/11, 18a/10, 19b/08, 

 19b/09, 34b/04, 44b/06, 

 44b/14 

 l.dan 19b/11, 21a/14 

 l.ı 3a/01, 3a/07, 5b/13, 8b/01, 

 12a/05, 18b/07, 19b/08, 

 39b/09 

 l.ıŋ 16a/02, 18a/05, 18b/02, 

 18b/03, 18b/04, 18b/10, 

 18b/14, 19b/03, 19b/07, 

 19b/07, 19b/09, 19b/11, 

 19b/14, 19b/15, 20a/06, 

 20a/10, 20b/14, 21a/01, 

 21a/12, 21a/13 

 l.ına 22a/01 

 l.ların 16a/07, 18a/11 

li-ílāfi (Ar.) i. Kureyş suresi  4a/01 

livata (Ar.) i. Erkekler arasındaki 

 cinsel  ilişki 

 l. it- Erkekler arası cinsel 

 ilişki  yapmak 22b/10, 

 22b/10 

 

M 

mā (Ar.) i. Su  

 m. -i mukayyed Kokusu, rengi 

 değişmiş su 5a/12 

mādām / mādāmki (Ar.) bağ. Madem, 

 çünkü, değil mi ki  7b/05, 7b/08, 

 29a/03, 29a/09, 32b/12 

maġfiret (Ar.) i.  Allah'ın lutuf ve 

 merhamet ederek kullarının 

 günahlarını affetmesi, 

 m. 26a/11, 42a/05 

 m. ol- Affolmak 45a/02 

maġfūr (Ar.) sf. Allah tarafından 

 günahları affedilmiş olması için 

 dua edilen ölmüş, yargılanmış 

 kimse  

m. ol- Affedilmiş olmak 2a/11, 

 35a/12 
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maġrib (Ar.) i. Garp, batı  

 → baʿdel-mağrib  41a/05 

maģal bkz. maģall 15b/12 

 m.de 39b/13, 45a/01 

maģall (Ar.) i. Yer, mekân  

 m. -i şerif Şerefli mekan

 25b/02 

 m.e 47a/10 

 m.inden 29a/06 

maģfe (Ar.) i. Deve veya fil gibi 

 hayvanların sırtına konan ve 

 karşılıklı oturacak yerleri 

 bulunan bir nevi kapalı sepet  

 4b/07 

maĥlūķāt (Ar.) i. Canlılar, yaratıklar

 m.dan  4a/11 

maĥlūš (Ar.) sf. Katılmış, 

 karıştırılmış, karışık  

m. ol- Karıştırılmak 15b/13 

maģrem (Ar.) i. İslâm hukūkuna göre 

kendisiyle evlenilmesine 

müsâade edilmeyen 6b/11, 6b/12 

 m.i 6b/03 

 m.iŋ 16b/15 

maģremsiz zf. Yanında mahremi 

 olmaksızın  6b/04 

maģrūm (Ar.) sf. İstediğini elde 

 edemeyen 39b/01 

 m. ol- Nasipsiz kalmak 1b/06 

maģŝūl (Ar.) i. Ürün 

 m.i 5b/12 

maģŝūŝ (Ar.) i. Hususileşmiş, has, özgü 

 5b/09 

 m. ol- Özgü olmak 23b/01 

maģşer (Ar.) i.  Kıyamet günü 

 dirilenlerin  toplanacakları yer 

 50a/14, 50a/15 

maģv (Ar.) i. Yok etme, ortadan 

 kaldırma  

 m. ol- Yok olmak 31b/15 

maķām (Ar.) i. Mansıp, mevki, derece, 

 yer  
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 m.-ı İbrāhím Hz. İbrahim 

 makamı 28b/01, 28b/08, 

29b/01,  31a/15, 31b/12, 

46a/02 

maķbūl (Ar.) sf. Kabul gören, 

 beğenilmiş, hoş karşılanmış  

m. ol- Kabul görmek 2b/01, 

 2b/02,  2b/08, 3a/03, 5b/03, 

 42b/02, 42b/12, 44a/06, 

50a/08 

 m.dür 45a/01 

māl (Ar.) i. Varlık, servet, mal, mülk

 m. 2b/13, 2b/15, 3a/09 

 m.dan 3a/11 

 m.ı 1b/11, 1b/11, 3a/08 

 m.ından 14a/05, 14a/06, 

 14a/07 

 m.ıyla 2b/10, 2b/11, 17b/05 

 m.ların 39a/11 

mālik (Ar.) sf. i. Bir şeye sâhip olan 

 m. ol- Sahip olmak 1a/06, 

 17b/05 

mālikí (Ar.) i. İmam Mâlik b. Enes’in 

 fikirleri etrâfında gelişen dört 

 hak mezhepten biri 

 m.de 2b/15 

maʿlūm (Ar.) i. Bilinen, belli  

m. ol- Bilinmek 1b/13, 2a/10, 

 41b/03 

mamezā (Ar.) i. Geçen şey, geçmiş 

 zaman 

 31b/15 

maʿnā (Ar.) i. Anlam 

 m. -yı evvel İlk anlam 45b/03 

 m.ya 11a/02, 45b/03 

māniʿ (Ar.) i. Engel 

 m. -i şeriyye Şeriatla ilgili engel 

 1b/03 

 m. ol- Engel olmak 6a/07, 

 29a/08 

 m.dir 6a/06 

manŝıb (Ar.) i. Makam, rütbe, derece, 

 onur 6a/15 
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maraż (Ar.) i.  Hastalık, illet 

 m.dan 18a/05 

 m.ı 6a/05 

maríż (Ar.) sf. Hasta, hastalıklı,  

 m. ol- Hasta olmak 1b/04, 

4b/02,  6a/08, 11a/11 

māşiyen (Ar.) zf. Yürüyerek, yaya 

 olarak, yayan 32b/12, 34a/10, 

 36b/14, 37a/02 

mašbaĥ (Ar.) i. Yemek pişirilen yer, 

 mutfak 38b/13 

maʿźūr (Ar.) sf. Özürlü olan 

 m. 42a/10 

meʿal (Ar.) i. Anlam, kavram, mânâ, 

 mefhum 43b/04 

mebrūr (Ar.) sf. İyi olan, övülen, 

 beğenilen, hayırlı, makbul  

 15b/10 

 → ģacc-ı mebrūr 2a/08, 

 2a/10, 2a/12, 2a/13, 2a/14, 

 2b/01 

 m. ol- Kabul olmak  18b/10 

meclis (Ar.) i. Toplantı yeri 

 m.de 21b/02, 21b/05, 21b/07, 

 21b/13, 21b/14, 22b/03, 

 22b/04 

 m.ine 2b/05 

mecnūn (Ar.) i.  Çıldırmış, deli, 

 dîvâne 

 m.lar 17a/12 

mecūsí (Ar.) i.   Zerdüşt dînine inanan 

 ve ateşe tapan kimse 1b/02 

meder (Ar.) i.  Kurumuş çamur, kerpiç 

 m.den 13a/12 

medrese (Ar.) i.   İslam dini kurallarına 

 uygun bilimlerin okutulduğu yer 

 m.si 32a/10 

meger (Far.) bağ. Bilinmeyen, farkında 

 olunmayan bir durum için 

 kullanılan bir söz 1b/03, 4b/01, 

 4b/07, 5a/10, 12a/12, 13b/07, 

 13b/11, 13b/15, 14a/07, 26a/06, 

 26b/08, 30a/04, 41a/04 

mekābir (Ar.) i. Mezarlar, mezarlıklar 
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 m.e 49b/10 

mekān (Ar.) i. Yer, mahal, bölge  

 m. 12b/13, 18b/01, 18b/02 

 →eģad-imekān10b/12, 

 ihtilaf-ı mekan 18a/15, 

 18b/06; tegayyür-i  mekan 

 10b/02 

 m. -ı remy Taş atma yeri 

 43b/14 

 m.da 7a/12, 18b/03, 18b/05, 

 18b/07, 18b/11, 18b/15, 

 28b/01, 36b/12, 42a/11, 

 42b/05 

 m.ı 49b/06 

mekrūh (Ar.) sf. İslam dininde, dinî 

 bakımdan yasaklanmadığı 

 hâlde  yapılmaması istenen

 30a/10 

 → ekābir-i mekrūh 4a/02 

 m. ol- Mekruh olmak 27b/01 

 m.dur 8b/10, 9a/02, 9a/06, 

 9b/04,  12a/11,12a/12, 2a/09, 

 24a/12, 30a/13, 30b/04, 

 32b/05, 34a/06, 42b/01, 

 43b/08, 45a/12 

melāike (Ar.) i. Melekler  28a/08, 

 40a/12 

 m. -tü muķarrabín Cenab-ı 

 Hakk’ı  tesbih ve 

 anmakla görevli olan  melekler 

 27a/08 

 m.ler 39a/14, 50a/14 

 m.lere 39a/08 

melek (Ar.) i. Allah'a itaat etmek üzere 

yaratılmış nuranî varlık 28a/06, 

28a/11, 31b/14, 49b/03 m. leri 

30a/15 

memnuʿ (Ar.) sf.Menedilmiş, 

 yasaklanmış,  yasak 

 m. ol- Yasaklanmak 11b/05 

menʿ (Ar.) i. Engelleme, önleme 

 m. it- Engellemek 17a/01 

 m. ol- Yasaklanmak 1b/04 

menāhí (Ar.) i. Dinin yasakladığı, 

 nehyettiği şeyler 
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 m. 15b/05 

 m.den 2a/15, 11b/01 

menāre (Ar.) i. Minare 32a/10 

menāŝıb (Ar.) i. Payeler, makamlar, 

 rütbeler,dereceler  

m.-i dünyeviyye Dünyevi 

 makamlar  6a/13 

menber (Ar.) i. Camilerde hutbe 

 okunanmerdivenli, yüksekçe 

 yeri, minber 

 47a/08 

menhí (Ar.) i. Dînin yasakladığı, 

 nehyettiği şey, yasak 

 m.dür 16b/02, 16b/06, 30b/06 

menhiyāt (Ar.) i. Yasaklar 

 m.a 2a/06 

menzil (Ar.) i.  Yolcuların 

 konakladıkları yer, konak 

 yeri, konak 

 m.den 4a/11 

 m.e 4a/10, 13a/02 

merdūd (Ar.) sf. Kovulmuş,  defedilmiş 

 m. ol- Reddedilmek 42b/03 

mertebe (Ar.) i. Derece, basamak, 

 rütbe  50b/06 

 → kemāl-i mertebe 25b/01, 

 39a/06 

Mesāfe (Ar.) i. Uzaklık, ara 6b/05, 

 34a/13 

 m.yi 34a/09 

mesākin (Ar.) i. Yoksullar, fakirler, 

 miskinler. 

 m.e 3b/13 

mescid (Ar.) i. Secde edilen yer, cami 

 →taģíyyet’ül mescid 26b/07, 

 47a/09  

 m.e 38b/01 

meśelā (Ar.) zf. Misal olarak, şunun 

 gibi, 5a/07, 5b/10, 18a/13, 

 19a/02, 20a/04 

meśelen bkz. Mesela 34a/10, 44b/01 

meşġūl (Ar.) sf. Bir şeyle uğraşmakta 

 olan  
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 m. ol- İlgilenmek, alâkadar 

 olmak  32a/05, 37b/3, 47a/03 

meşhūr (Ar.) sf. Şöhretli, şöhret 

 kazanmış,ün salmış  

m. ol- Tanınmak 49b/12 

meşy (Ar.) i. Yürüme, yürüyüş 

 m. it- Yürümek 11b/05 

mevķıf (Ar.) i.  Duracak yer, durak 

 yeri,  durak 

 m.dır 38b/11 

meyl (Ar.) i. Gönül akması, sevme, 

 istek, eğilim, temayül 

 m. it- Yönelmek 11a/01, 

 11b/15 

meymūn (Ar.) i. Maymun 39b/11 

meyyit (Ar.) i. Ölü 

 m.e 36b/01 

 m.iŋ 14a/07,14b/04, 14b/09, 

 25b/07 

meźāhib (Ar.) i. Mezhepler 

 m. -i erbaʿa Dört mezhep 

 6a/02, 30b/05,41b/01, 43a/01 

meźheb (Ar.) i. Bir dinde belirli 

 görüş ve anlayış 

 farklılıklarından doğan 

 kollardan her biri 

 m. -i ģanbelí Hanbeli mezhebi 

 2b/12 

 m. -i hanefiye Hanefi mezhebi 

 2b/14 

meźkūr (Ar.) i. Anılan, zikrolunan  

 10b/04, 10b/12, 18a/11 

 m. ol- Zikredilmek 11b/11, 

 19a/010, 48b/10 

míķāt (Ar.) i.  Hacca gidenlerin 

 Mekke’ye  varmadan önce 

 ihrâma girdikleri  yerlere 

 verilen isim  10b/06, 11a/15 

 → tecāvüz-i míķāt 10b/13, 

 11a/12 

 m. ı 11a/13 

 m.a 11a/04, 11a/08, 11a/15 
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 m.dan 7a/12, 7a/14, 10b/12, 

11a/08,        13b/02 

 m.dır 7a/11 

 m.ı 11a/03 

 m.lar 10b/09 

miķdār (Ar.) i. Derece, seviye, ölçü 

 m.ı 1a/06, 1b/10, 5b/06, 

 8b/04,  14b/05, 16b/05, 

 19b/14, 34a/12,  35a/07, 

 43b/12, 44a/01,  47a/03, 

 47a/13, 48b/12,  49a/02, 

 50a/09 

miʿrāc (Ar.) i. İslâm inancına 

 göre  Hz.Muhammed’in 

 Allah’ın huzûruna  yükse-

 lerek O’nunla  görüşmesi 

 mûcizesi  36b/05 

miskín (Ar.) sf.   Aşırı derecede 

 tembel, uyuşuk, mıymıntı 

 5a/13 

misvaķlen- Misvak ile dişleri 

 temizlemek 

 m.-mek 15b/14 

mízān (Ar.) i. Terazi, ölçü aleti, tartı 

 m.ına 44a/07 

muʿalla (Ar.) sf. Yüksek, 

 yüce  25b/14 

muġāyir (Ar.) sf. Aykırı, uymaz, 

 başka  türlü 

 m. ol- Aykırı olmak 19b/05 

 m.lerdir 16a/06 

muhaķķaķ (Ar.) zf. Doğru olduğu kesin 

 olarak bilinen 26a/09 

 m.dur 42b/12 

muĥālif (Ar.) sf. Aykırı, karşıt, uygun 

 olmayan 

 m. -i sünnet  Peygamberin 

 sünnetine aykırı 30b/06 

muģarremāt (Ar.) i. Şeriatça haram ve 

 yasak olan şeyler 

 m.dan 11b/03, 15b/08 

 m.ı 15a/09 
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muĥayyer (Ar.)  sf. iki şey arasından 

 seçmek, seçmekte serbest 

 bırakmak 

 m. ol- Seçmekte serbest 

 olmak  13b/08 

 m.dür 18a/06 

muĥít (Ar.)  sf. Çepeçevre kuşatan, 

 etrâfını çeviren, çevreleyen 

 ihâta  eden   8b/07, 12a/05, 

 16a/08, 17a/010, 17a/010, 

 17b/08, 17b/13, 17b/15, 

 18a/01, 18a/03, 18a/05, 

 18b/08, 19a/012, 19b/11, 

 19b/11, 20a/08 

 m. ol- Kapsayıcı olmak 

 12a/04, 16a/02 

muģrim (Ar.)  sf. İhramlanmış olan 

 11b/03,15a/08,16b/12,20b/04, 

 20b/07, 21a/03, 21b/02 

 m. ol- İhramlanmak 8b/07, 

 11a/14,11b/01,11b/02,11b/07,

 11b/12,15a/06,15a/09,15b/07,

 15b/07,15b/10,17b/08,17b/11 

 19b/10,20a/13,20b/1021a/10,

 21b/09,22a/03,22a/06,22a/11, 

 22a/15,25a/04,25a/08, 44b/06 

 m.e 2a/05, 3a/06, 22a/09 

 m.ler 21a/09 

muģtāç (Ar.) sf. Bir şeye veya 

 kimseye ihtiyâcı olan, ihtiyaç 

 duyan 

 m.lara 5a/03 

muķaddemen (Ar.) zf. İlk olarak  

 7a/06 

muķārin (Ar.) sf. Ulaşmış, erişmiş, 

 yaklaşmış 3b/09 

 m. ol- Erişmek, ulaşmak 3b/02, 

 3b/10 

muķarrebín (Ar.) sf. Yakınlaşma, 

 yaklaşmış olanlar, yakınlar 

 → melāike-tü muķarrebín 

 27a/08 

muķayyed (Ar.) sf. Bağlı, kayıtlı 

 → mā-i muķayyed 5a/12 

murād (Ar.) i. Dilek, istek, maksat m. 

 36a/02 
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 m. eyle- Dilemek 11b/07 

 m. ol- İstemek 45b/05 

 m.ı 21a/01, 35a/01, 35a/03 

murdar (Ar.)  sf.  Kirli, pis, iğrenç. 

 m. ol- Kirlenmek 25a/05 

muŝāģib (Ar.) i. Biriyle karşılıklı 

 konuşan,  sohbet arkadaşı 

 olan kimse 

 m.lerin 2b/03, 2b/07 

mušlaķ (Ar.) zf. Herhangi bir şart ve 

 kayıtla sınırlı olmaya 35a/01 

muttaŝıl (Ar.) sf. Aralıksız, devamlı 

 olarak  

 m. it- Birleştirmek 34a/05 

muttaŝılen (Ar.) zf. Bitişik olarak 

 42a/01 

mużšar (Ar.)  sf. i.Bir işi, bir 

 davranışı yapmak zorunda 

 kalmış 

 m. 5a/02, 18a/04, 19a/04, 

 19a/05, 19a/06 

 m. ol- Çaresiz kalmak 4b/15, 

 18a/01, 19a/012, 19b/02, 

 19b/07 

 m.dır 17b/13, 17b/15 

 m.dur 19a/04 

mübāh (Ar.)  sf. i. Hakkında şer’î bir 

 emir  veya yasak  bulun-

 mayan 

 → vaķt-i mübāh 43b/05 

 m.dan 3a/06 

 m.dur 43b/08 

mübārek (Ar.)  sf. Çok saygı değer, 

 hürmete lâyık, muhterem 

 m. 27a/06, 27a/07, 36b/05, 

 47a/10, 49a/07 

mücerred (Ar.) sf. Soyut, var olmayan  

 5b/08 

mücrím  (Ar.) i. Suç işlemiş olan, suçlu, 

 kabahatli kimse 

 m.ler 39a/15 

 m.leri 39b/02 
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müdāvemet (Ar.) i. Devam etme, bir 

 işe aralıksız çalışma 

 m. eyle- Devam etmek 35a/10 

müekkede (Ar.) sf.  Sağlam ve 

 kuvvetli bir  duruma  

 getirilmiş, kuvvetlendirilmiş  

 10a/02 

 → ġayr-ı müekkede 10a/03;  

 sünnet-i müekkede 12b/14, 

 13a/02, 30a/12, 34a/04, 

 45b/07 

 m.dür 43a/01 

müeźźin (Ar.) i.  Namaz vakitlerini 

 haber  vermek için ezan 

 okumakla görevli  kimse   

 38a/01 

müfred (Ar.) i.  Sadece hacca 

 niyetlenen  hacı  18a/07, 

 18a/08, 18a/09, 19a/014, 

 21a/06, 21b/11, 21b/15, 

 22b/07, 26b/13, 34b/03 

 m. ol- Sadece hacca 

 niyetlenerek  hac yapmak 

 18b/11 

 m. -ün bil-ģac Sadece hacca 

 niyetlenerek yapılan hac 

 12a/15, 27a/03 

 m.e 20a/15, 20b/01, 20b/04, 

 20b/09, 21b/03, 42a/08 

 m.ün 44a/13 

mühim (Ar.) sf. Önemli 

 → ehemm-i mühim 45a/01 

mülāyemet (Ar.) i.Yumuşaklık 3b/14 

mülk (Ar.) i. Dükkân, ev, arsa vb. 

 taşınmaz  mal 

 m.i 14a/02 

müʾmin (Ar.) i. İman etmiş, inanmış 

 kimse m.iŋ 42b/13 

 m.ler 1b/13 

müʾminín (Ar.) i. İnananlar  49a/15 

münādí (Ar.) i.  Bir haberi yüksek sesle 

 duyuran, îlân eden kimse  

 50b/01 

münāfıķ (Ar.) i. sf. İçi başka, dışı başka 

 olan, özü sözüne uymayan  

 36a/07 
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 m.lar 36a/05 

münevvere (Ar.) sf.  ışıklı, nurlu 

 → Medine-i münevvere 

46b/14 

münķalíb (Ar.) sf. İnkılap eden, 

 dönen, değişen, başka bir 

 şekle giren 6b/13 

 m. ol- Değişmek 6a/13 

mürselín  (Ar.) sf. Gönderilmiş 

 olanlar 

 → seyyid’ül mürselín 36b/05 

mürtedd (Ar.) sf.  İslâm dîninden 

 dönen 

 m. ol- Dinden dönmek 7a/03 

müsāfir (Ar.) i. Yolculuk yapan, 

 yolculuğa,  seyâhate çıkan 

 kimse 

 m. ol- Yolcu olmak 4b/13 

müslimān (Ar.) sf. i. İslâm dîninden 

 olan  kimse, müslim 1b/09 

müslimín (Ar.) i. Müslümanlar 

 m.e 32a/05 

müstecāb (Ar.) sf. Olumlu, müspet 

 cevap  alınan, kabul edilen 

 m.dur 26a/09 

 m.dür 26a/12 

müsteģāb (Ar.) sf. i. Sevap 

 kazandıran,  dince makbul  

 iş  26a/05, 42a/12 

 m. ol- Müstehap olmak 

 13a/03 

 m.dır 25b/13 

 m.dur 26b/08, 28b/02, 

 30a/14, 34b/10, 39a/05, 

 41b/12, 42b/06, 46b/13, 49b/15, 

 50a/10 

müsteģāķ (Ar.) sf. Hak etmiş, hak 

 kazanmış, lâyık 

 m. ol- Hak etmek  6b/08 

müşterek (Ar.) sf. Ortak 

 m. ol- Ortak olmak 23a/12 

mütālaʿā (Ar.) i. Etraflıca düşünme, 

 inceleme, tetkik 

 m. it- Tetkik etmek 3b/02 
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müteʿalliķ (Ar.) sf. Taallük eden, 

 ilgili,  ilişiği olan, bağlı  

 2a/05, 15a/10 

mütemettiʿ  (Ar.) sf. Temettü haccı 

 yapan  kimse  9b/10 

 m. ol- Temettü hac yapmak 

 9a/12,  43b/01 

müyesser (Ar.) i. Kolayı bulunup 

 yapılan, gerçekleşebilen 

 m. ol 35b/04, 35b/05, 42b/09, 

 49b/06, 50a/12 

 

N 

nafaķa (Ar.) i. Geçinmek için gerekli 

 olan  yiyecek, içecek ve 

 bunun için  sarfedilen para 

 n.sı 3a/01, 3a/07, 5b/07, 

 39b/09 

 n.sından 5a/06 

 n.ya 3a/12 

nāfile (Ar.) sf. dînen mecbur ve 

 mükellef  olmadığı halde 

 sırf Allah rızâsını  kazanmak 

 maksadıyle farz  dışında 

 yapılan ibadetler 

 n. 6a/02, 7b/01, 8a/12, 

 17a/01, 34b/13 

 n.ye 6a/12, 6b/13 

naĥır (Ar.) i. Kurban kesmek 

 → eyyām-ı naĥır 9a/03, 

 9a/04,  9a/05, 9b/04, 16b/10, 

 24b/06 

nāķıŝ (Ar.) sf. Tam olmayan, eksik, 

 noksan 

 n. ol- Eksik olmak 16a/12 

naʿlın (Ar.) i. Takunya 19a/07 

nā-maģrem (Far.-Ar.) sf.  Evlenme-

 lerinde yasa  bakımından  sa-

 kınca olmayan  

 n.e 16a/10 

namāz (Far.) i. İslam’ın beş şartından 

 birini teşkil eden ibadet 12a/04, 

 26b/10, 30a/04, 34a/07, 34b/14, 
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 35a/01, 35a/01, 35a/02, 

 35a/03, 35b/11, 35b/13 

 n. ķıl- Namaz ibadetini yerine 

 getirmek 4a/01, 4b/05, 5a/14, 

 8a/06, 10a/10, 10a/12, 

 10b/01, 12a/04, 26b/10, 

 26b/11, 28a/14, 28a/15, 

 30a/05, 31b/01, 31b/11, 

 34a/07, 34b/11, 35b/02, 

 35b/09, 37b/15, 38a/04, 

 38a/05, 42b/15, 45a/06, 

 46a/03, 49b/05, 49b/14, 

 50a/06,      50a/10 

 n.a 26b/08, 47a/13 

 n.da 4b/12, 27b/03 

 n.dan 12b/02, 34b/13, 34b/15, 

 38b/04, 49b/09 

 n.ı 4a/13, 4b/13, 7b/15, 8a/01, 

 8a/06, 12a/04, 12b/15, 

 28a/15, 34a/08, 35a/03, 

 35b/11, 35b/14 

 n.ıŋ 4a/14, 9b/13, 17a/07, 

 28b/01, 28b/02, 28b/04, 

 37a/15, 37b/01, 38a/09, 

 38a/11, 38a/13, 38a/14, 

 41b/06, 42b/04 

 n.ına 38a/09, 38a/15 

 n.ından 28b/04 

 n.ını 38a/07, 42a/03 

 n.ınıŋ 42a/01, 42a/01 

 n.ıyla 41b/14 

 n.ları 5a/14 

nā-meşruʿ (Far.-Ar.)sf. Dinen 

 yasaklanan 

 n. ol- Şeriata uygun olmamak 

 2b/07 

nās (Ar.) i. İnsanlar, halk, herkes  

 41b/01 

 → ʿavāmm-ı nās 38b/13; 

 avārim-i nas 38b/13; ģuķuķ-ı nas 

 3b/05 

naŝíb (Ar.) i. Kısmet, pay, rızık 1b/06 

naŝraní (Ar.) i. Hristiyan 1a/08 

 n. ol- Hristiyan olmak 1b/03 

nažar (Ar.) i. Bakma, göz atma 25b/01 
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 n. it- Bakmak 2b/03, 14b/11, 

 25b/02, 35b/07, 35b/07 

 n. ol- Bakılmak 23b/11 

 n.ıŋ 11b/03 

nāzil (Ar.) sf. Yukarıdan aşağı inen, 

 inici  

 n. ol- İnmek 27a/06, 37b/12, 

 41b/14 

ne zm. 1. Hangi şey. Her ne mekanda 

 ise  cāizdir  7a/11 

 2. sf. Hangi her ne vilayetde 

 üzerine ģac farż olub 1b/08 

 n. 1b/08, 2a/12, 3a/12, 4b/11, 

 7a/11,  7a/13, 8b/09, 13a/06, 

 13a/12, 13a/13, 15b/05, 

 20b/12, 21a/04, 24b/07, 

 26a/12, 27a/12, 28b/01, 

 30a/14, 32b/06, 35b/04, 

 36a/02, 36a/10, 36b/07, 

 36b/12, 39b/05, 39b/06, 

 40b/01, 42a/11, 42b/05, 

 43b/09 

 n.dir 11a/03 

 n.dür 3b/12, 40a/13 

nebí (Ar.) i.  Tanrı buyruğunu kullara 

 bildiren kimse, peygamber

 36b/04 

necs (Ar.) sf. Pis, murdar, necis 

 n. ol- Pislenmek 29a/08 

nedāmet (Ar.) i. Pişmanlık 

 n. 1a/07 

 n. it- Pişman olmak 50b/06 

nefʿí (Ar.) sf. Çıkar ile ilgili 

 n. ol- Faydası olma 36b/02 

nefs (Ar.) i.  Bir kimsenin, bir şetin 

 kendi  öz varlığı, öz benliği, zatı  

 n. -i mekān Mekanın kendisi 

 18b/03 

 n. -i iģrām Kendini ihramlamak 

 7a/11 

 n.i 32a/05, 42b/12, 49a/15 

nesil (Ar.) i.  Bir kimsenin zürriyeti, 

 evlât  ve torunları, soy 

 n.inden 28b/10 
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nesne i. 1. Belli bir ağırlığı, maddesi 

 ve  hacmi olan her türlü 

 cansız  varlık,  şey Gökcek 

 rāyiĥāsı olan  nesneye šıb 

 dirler 21b/10 

 2. Hiçbir şey Anları kesmek 

 ile  nesne lāzım olmaz 

 25a/12 

 4a/02, 7b/10, 9a/08, 9a/12, 

 11a/07, 16a/08, 16b/09, 

 16b/10, 18b/12, 21a/02, 

 21b/06, 24b/09, 25a/12, 

 29a/13, 42a/11, 43a/15, 

 44a/14 

 n.i 31b/06, 44b/03 

 n.ler 44b/14 

 n.lerden 17a/013 

 n.leri 22a/08 

 n.niŋ 15a/06 

 n.ye 17b/05, 21b/10 

nevʿ (Ar.) i. Çeşit, tür 

 n.dir 10a/02 

nevbet (Ar.) i. Nöbet  24a/05 

neźir (Ar.) i. Şarta bağlı vaat, adak 

 23b/02, 23b/10 

nıŝf (Ar.) i. Yarı, yarım  34a/13 

n. ı 8a/13 

 n.ından 5a/12 

nıŝıf (Ar.) i. bkz. nıŝf 

 n. 16a/13, 17b/10, 18a/09, 

 19a/014, 19b/01, 20a/07, 

 20b/02, 20b/10, 20b/13, 

 21a/04, 21a/05, 21a/06, 

 21b/01, 21b/04, 21b/15, 

 22a/05,  44b/11, 49a/06 

nice sf. 1. Çok, pek çok, birçok Nice 

 miskín ĥācılar yanında zemzem 

 vār  5a/13 

 2. zf. Nasıl nice bilür iseŋ işle 

 15a/04 

 n. 5a/13, 11a/02, 15a/04, 17a/03 

nidā (Ar.) i. Bağırma, çağırma, seslenme 

  39b/12, 50b/04 

 n. it- Seslenmek 49b/03, 50b/01 
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nifāķ (Ar.) i.  anlaşmazlıktan gelen 

 ayrılık, ara bozukluğu 

 n.dur 36a/09 

nifās (Ar.) i.   Yeni doğum yapmış 

 kadının durumu 

 n.dan 28b/15 

 n.ı 12a/01 

niʿmet (Ar.) i. Yiyecek-içecek, azık 

 n.i 25b/03 

nire zm. Hangi yer 

 n.dür 25b/05 

 n.sinde 38b/11 

niyet (Ar.) i. İbadet etmeye karar 

 verip  başlamak 

 n. 12a/15, 13b/07, 13b/07, 

 17a/04 

 n. eyle- Karar vermek 12a/14, 

 12b/01, 12b/01, 12b/02, 

 13b/06 

 n. it- Karar vermek 3a/05, 

 7a/06,  12b/08, 12b/10, 

 13b/03, 13b/03, 13b/09, 

 17a/02, 17a/05, 26b/14, 

 26b/15, 26b/15, 27a/01, 

 27a/02, 27b/02, 27b/04, 

 28a/15, 34a/15 

 n.i 43b/13 

 n.inden 3b/06 

 n.ine 13b/02, 31b/08 

noķŝān (Ar.) sf. Eksik 

 n. ol-  Eksik olmak 20b/01 

nuķūd (Ar.) i. Paralar, nakitler 5b/09 

nūr (Ar.) i. Manevi ışık 

 n.ı 28b/12 

 

O 

od i. Ateş 

 o.ı 36a/11 

 o.ıyla 36a/13 

oķu- Bir yazıyı meydana getiren harf ve 

 işaretlere bakıp bunları 

 seslendirmek 

 o.-dı 28b/09, 30b/01 
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 o.-duğı 42b/09 

 o.-duķları 30a/15 

 o.-duyısa 32b/06 

 o.-lar 38a/03 

 o.-maķ 30a/14, 30b/02, 

 30b/03 

 o.-sa 38a/02 

 o.-ya 4a/01, 4a/03, 4a/07, 

 4a/09,  4a/10, 12b/08, 26a/01, 

 26b/01, 28a/08, 28b/05, 

 30b/08, 30b/10, 30b/12, 

 30b/15, 31a/02, 31a/07, 

 31a/09, 31a/13, 31b/01, 

 31b/04, 32a/13, 32b/06, 

 37a/06, 37a/09, 37b/03, 

 37b/09, 40b/03, 41a/08, 

 41b/08, 42b/09, 42b/11, 

 43a/04, 43a/08, 44a/10, 

 46a/06, 46b/08, 47a/04 

 o.-yaraķ 32a/07 

 o.-yub 41b/15 

ol sf. zm. Üçüncü tekil şahıs zamiri  ve 

 işâret sıfatı, “o”nun  eski şekli 

 o. 4a/10, 4b/09, 5a/02, 5a/04, 

5b/02, 6b/03, 6b/09, 7b/01, 

7b/02, 7b/04, 8a/01, 8b/12, 

10a/05, 10a/07, 11a/15, 12a/12, 

13b/02, 13b/03, 13b/13, 14a/03, 

14a/08, 14a/13, 15a/02, 17a/03, 

17b/03, 18a/05, 18a/12, 18b/14, 

19b/07, 19b/08, 19b/15, 20a/01, 

20a/06, 22a/06, 23b/11, 23b/13, 

24a/06, 24a/12, 24a/15, 25b/02, 

25b/07, 26a/09, 26b/09, 27a/01, 

34a/03, 37b/08, 38b/14, 39a/01, 

39b/01, 39b/02, 39b/03, 39b/06, 

39b/15, 42a/04, 42a/06, 42b/01, 

42b/04, 43a/14, 43b/11, 43b/13, 

43b/15, 44b/02, 45a/01, 45a/07, 

47a/10, 49b/05, 50b/02, 50b/05 

 o.dur 2a/13, 2a/14, 2b/02, 13a/06 

ol- Olmak, bulunmak, meydana gelmek, 

 zamanı gelmek, erişmek, 

 gerçekleşmek anlamlarına gelen 

 yardımcı fiil 

 o.  1b/01, 1b/04, 3a/10, 8a/04 
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→ ʿāciz ol- 6a/03, 34a/11, 

48b/11; afaki ol- 8a/04; āgāh 

ol- 1b/05; āķce-i żāmin ol- 

14a/11; aʿmā ol- 6a/05; āsān 

ol- 13b/10; āsí ol- 6b/07; 

āyān ol- 26a/14; ʿayıbsız ol- 

23a/08; āźād ol- 7a/02, 

17b/02, 17b/07, 21a/08, 

39b/02; bāliğ ol- 7a/01, 

14b/12, 14b/14, 17a/012, 

17a/08; bāšıl ol- 4b/13, 5a/15, 

7a/08; belā ol- 39b/05, 

39b/06; beşāret ol- 1b/13, 

1b/14; cāiz ol- 2b/11, 2b/12, 

3a/01, 4b/01, 5a/05, 5a/10, 

6a/10, 6b/06, 6b/11, 11b/04, 

11b/06, 13b/07, 13b/14, 

14b/05, 14b/13, 14b/15, 

15a/02, 15a/05, 15b/08, 

17a/07, 17b/04, 17b/06, 

18b/13, 19a/09, 19b/06, 

21a/12, 23a/05, 23a/08, 

23a/10, 23a/11, 23a/11, 

23a/13, 23a/14, 23a/15, 

23b/09, 23b/10, 24a/01, 

24a/05, 24a/08, 24b/01, 

32b/12, 32b/14, 34a/01, 

34a/02, 34b/05, 34b/09, 38a/12, 

41a/07, 43b/05, 44a/01, 44b/13; 

cemʿ ol- 36a/12, 38a/05, 39b/04, 

50b/01, 50b/03; dāĥil ol- 2a/10, 

2a/12, 10b/11, 25a/15, 25b/14, 

25b/15, 25b/15, 26a/05, 26a/05, 

26a/12, 26a/13, 26b/07, 31b/08, 

35a/11, 35a/14, 35a/15, 35b/06, 

37a/08, 37b/06, 38a/01, 41b/07, 

41b/08, 47a/04, 47a/04, 47a/07, 

50b/04; defʿ ol- 15b/09; dem ol- 

9b/09; edā ol- 7b/08; efēal ol- 

35b/10, 43b/06; ehem ol- 

42b/13; ehemm-i mühim ol- 

26a/11, 45a/01; eksik ol- 22a/04; 

fāķir ol- 24b/11; fāní ol- 4b/03, 

6a/04; fāriğ ol- 27b/14, 31b/11, 

32a/06, 34a/15, 38a/03, 38b/04, 

45a/10, 46a/02, 46b/05; farż ol- 

1b/08, 3a/15, 5b/01, 5b/05, 

5b/08, 5b/08, 6a/13, 6b/02, 

6b/14, 7a/01, 7a/02, 7a/05, 

17b/07, 38b/09, 50b/05; fasid 

ol- 9b/12, 14b/02, 15a/07, 

22a/13, 22b/06, 22b/08, 22b/10, 

22b/11, 22b/13, 22b/15, 23a/01; 

fevt ol- 11b/13, 26b/11, 38b/08; 
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ġāib ol- 14b/14; ġaní ol- 

23b/04, 23b/10, 23b/11; 

günahkār ol- 5b/03, 10b/14, 

11a/10; ģācetlik ol- 23a/12; 

ģalāl-i šayib ol- 39b/09; ģalāl 

ol- 15b/10, 44b/15; ģālí ol- 

27a/05, 34a/08, 35b/15, 

43a/08; ģalíb ol- 20a/01; ĥalķ 

ol- 28a/12; ģarām ol- 3a/01, 

3a/06, 12a/06, 15a/07, 

22a/010, 23a/02, 44b/14, 

44b/14; ĥāŝıl ol- 3a/03, 

36a/02, 36b/01, 49b/04; ģaşr 

ol- 2a/09; ģāżır ol- 2b/05, 

14b/12, 30a/04; helāk ol- 

20b/15; ģisāb ol- 5b/10; ıraķ 

ol- 14b/09; ıżdırāb ol- 4a/14; 

ibtidā ol- 44a/12; iĥtiyāri ol- 

19b/05; iķāmet ol- 26b/08, 

30a/04, 34a/07, 38a/04, 

38a/04; ísāl ol- 15a/03; 

izdihām ol- 27b/01, 27b/08; 

ķābil ol- 50b/06; ķādir ol- 

1b/01, 4b/02, 4b/03, 6a/01, 

6a/03, 6a/04, 6a/12, 7b/10, 

8a/07, 8a/07, 11a/11, 19b/13, 

19b/14, 20a/07, 25a/02, 

25a/13, 29a/11, 29a/13, 32b/11, 

35a/06, 35a/10, 35a/14, 36b/14, 

44a/09, 47a/03, 50a/08; kaim ol- 

13b/01; kāmil ol- 10b/05; ķaríb 

ol- 41a/01; ķārin ol- 18b/11; 

ķarż ol- 3a/10; kefāret ol- 

45b/13; kötürüm ol- 6a/04; ķul 

ol- 21a/07; lāzım ol- 5a/08, 

7b/03, 7b/11, 8a/11, 8a/14, 

8b/13, 9a/02, 9a/05, 9b/02, 

9b/03, 9b/06, 9b/06, 9b/08, 

9b/13, 9b/15, 10a/01, 10b/05, 

10b/14, 11a/04, 11a/07, 11a/09, 

11a/12, 11a/15, 13b/13, 14b/09, 

16a/13, 16b/09, 16b/11, 

17a/011, 17a/013, 17a/015, 

17b/02, 17b/09, 17b/11, 18a/13, 

18a/15, 18b/06, 19a/01, 19b/05, 

19b/09, 20a/12, 20b/02, 20b/03, 

20b/03, 20b/05, 21a/02, 21a/04, 

21a/06, 21b/06, 22a/01, 22a/07, 

22a/11, 22a/13, 22b/01, 22b/02, 

22b/05, 22b/11, 22b/12, 22b/14, 

22b/15, 23a/01, 23a/03, 24b/09, 

25a/12, 26b/15, 29a/13, 34a/06, 

41a/04, 42a/11, 44b/06; 

muķayyed ol- 5a/12; mağfiret 
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ol- 45a/02; mağfūr ol- 2a/11, 

35a/12; maĥlūt ol- 15b/13; 

maģrūm ol- 1b/06; maĥŝūs 

ol- 23b/01; maģv ol- 31b/15; 

maĥż ol- 36a/06; maķbūl ol- 

2b/01, 2b/02, 2b/08, 3a/03, 

5b/03, 42b/02, 42b/12, 

44a/06, 50a/08; mālik ol- 

1a/06, 17b/05; maʿlūm ol- 

1b/13, 2a/10, 41b/03; māniʿ 

ol- 6a/07, 29a/08; maríż ol- 

4b/02, 6a/08, 11a/11; mebrūr 

ol- 18b/10; mekrūh ol- 

27b/01; memnuʿ ol- 11b/05; 

menʿ ol- 1b/04; merdūd ol- 

42b/03; meşġūl ol- 32a/05, 

37b/3, 47a/03; meşhūr ol- 

49b/12; meźkūr ol- 11b/11, 

19a/010, 48b/10; muġāyir ol- 

19b/05; muĥayyer ol- 13b/08; 

muĥít ol- 12a/04, 16a/02; 

muģrím ol- 8b/07, 11a/14, 

11b/01, 11b/02, 11b/07, 

11b/12, 15a/06, 15a/09, 

15b/07, 15b/07, 15b/10, 

17b/08, 17b/11, 19b/10, 

20a/13, 20b/10, 21a/10, 

21b/09, 22a/03, 22a/06, 22a/11, 

22a/15, 25a/04, 25a/08, 44b/06; 

muķārin ol- 3b/02, 3b/10; murād 

ol- 45b/05; murdar ol- 25a/05; 

mużtar ol- 4b/15,18a/01, 

19a/012, 19b/02, 19b/07; 

müfred ol- 8b/11; münķalíb ol- 

6a/13; mürtet ol- 7a/03; müsāfir 

ol- 4b/13; müstehāb ol- 13a/03; 

müsteģāķ ol- 6b/08; müşerek ol- 

23a/12; mütemettiʿ ol- 9a/12, 

43b/01; müyesser ol- 35b/04, 

35b/05, 42b/09, 49b/06, 50a/12; 

nāķıŝ ol- 16a/12; nā-meşrūʿ ol- 

2b/07; naŝrāní ol- 1b/03;nažar 

ol- 23b/11; nāzil ol- 27a/06, 

37b/12, 41b/14; necis ol- 

29a/08; nefʿi ol  36b/02; noķŝan 

ol- 20b/01; pāk ol- 2a/04, 

11b/12, 29a/07, 31b/12, 39b/14, 

45b/02; refʿ ol- 31b/10; revān 

ol- 10b/03; riʿāyet ol- 3a/05; 

ŝabāh ol- 13a/01; ŝabí ol- 

14a/01, 14b/13, 17a/04; ŝāfí ol- 

45b/02; sağ ol- 5b/15; ŝāģib-i 

ʿözr ol- 30a/06; ŝaģíģ ol- 12a/05; 

ŝāim ol- 17b/01, 18a/07, 18a/08, 



 

 

 

242 

25a/03; ŝāķıt ol- 2b/12, 2b/13, 

3a/02, 6a/11, 6b/12, 7b/02, 

8a/11, 15b/09, 41a/06; sākin 

ol- 34b/14, 38a/03; saķıš ol- 

29a/03; ŝayd ol- 15b/04, 

25a/05; suāl ol- 3b/11, 3b/12, 

13a/05; sünnet ol- 45a/09; 

şāhid ol- 13a/15, 39a/12, 

40a/15; şarš ol- 23b/06; 

şüpheli ol- 3a/09; tābiʿ ol- 

45b/05; šāhir ol- 8b/01, 

12a/02, 16b/08; tamām ol- 

28a/14, 30a/07, 34b/07, 

34b/09, 45b/04; taʿžím ol- 

10b/09; tebdíl ol- 2b/06; 

teʾĥír ol- 9a/05, 9b/01, 

44b/01; telbiye ol- 44a/13; 

temām ol- 2a/03, 14a/03; 

teraģģum ol- 1a/08; tıraş ol- 

9a/10, 9a/14, 9b/05, 9b/07, 

9b/10, 16b/02, 20b/04, 

21a/10, 21a/12, 21a/13, 

21a/14, 21a/15, 21b/02, 

22b/12, 25a/01, 34b/01, 

34b/03, 34b/06, 34b/08, 

43b/02, 44b/05, 44b/07, 

44b/08, 44b/10, 44b/11, 

44b/13, 44b/15; šūş ol- 16a/10; 

ʿuryān ol-16a/07, 19b/10; uzun 

ol- 11b/09; vācib ol- 4a/15, 

5b/07, 7a/15, 7b/01, 7b/02, 

7b/06, 7b/07, 7b/09, 8a/02, 

8a/10, 8a/11, 9a/04, 9a/11, 

11a/14, 14a/04, 15a/08, 16a/12, 

17b/03, 18a/02, 18b/11, 18b/12, 

19b/03, 20b/01, 21a/08, 21a/08, 

21b/02, 24a/07, 24b/15, 25a/02, 

25a/06, 28a/14, 29a/02, 32b/15, 

44a/06, 45b/14, 47a/02; vākiʿ ol- 

25b/01, 28b/03; vāriś ol- 14b/10; 

vāŝıl ol- 43a/08, 47a/10; vazʿ ol- 

10b/06, 10b/10, 41b/04, 43b/11; 

yaʿtín ol- 30a/13; yekpāre ol- 

12a/10; zāil ol- 6a/05, 6a/09, 

6a/10, 6a/11; zaman ol- 45b/04; 

żāmin ol- 13b/04, 14a/15, 

14b/03, 14b/08, 15a/01, 25a/13; 

żarar ol- 18a/05, 20a/11, 36a/07; 

źikr ol- 9b/11, 15b/07, 45a/06; 

ziyāde ol- 20b/09, 28b/02, 

35a/09, 45a/14 

o.-a 1b/03, 2a/14, 3a/07, 3a/07, 

3b/06, 4b/01, 4b/07, 4b/08, 
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5a/13, 5b/06, 12a/08, 12a/12, 

12a/13, 13a/07, 13a/07, 

13b/08, 13b/09, 13b/10, 

13b/12, 14a/08, 24b/13, 

24b/14, 25a/11, 25b/03, 

26b/09, 26b/10, 26b/11, 

27a/14, 29b/01, 29b/02, 

30b/04, 31b/09, 36b/03, 

36b/04, 36b/04, 36b/06, 

36b/07, 42a/14, 43b/11, 

43b/13, 45a/05, 50a/12 

 o.-an 2b/11, 6a/12, 6b/11, 

 6b/13,  8b/13, 9a/02, 9a/06, 

 9a/07,  9b/10,  13a/06, 13a/11, 

 13b/05, 18a/03, 19a/012, 

 19a/08, 21b/10, 24a/04, 

 32a/10, 32a/10, 34a/09, 

 34a/11, 35a/03, 35a/03, 

 35a/08, 35b/11, 37b/07, 

 39a/02, 39a/03, 39b/01, 

 42a/05 

 o.-anadır 10a/03 

 o.-anı 34b/15 

 o.-anıŋ 15a/08, 35a/09  

 o.-araķ 5b/06 

 o.-dı 27a/03 

 o.-dısa 25b/04 

 o.-duğ 18a/15 

 o.-duğı 8b/10, 36a/07 

 o.-duğından 2b/10 

 o.-duķda 12b/14, 50a/14 

 o.-madığı 36a/08 

 o.-maduğı 2b/09 

 o.-mağa 5b/09 

 o.-maķ 8a/09, 9a/05, 9a/08, 

 16b/12, 17b/05, 24b/03, 

 24b/06, 24b/08, 27b/13, 

 29a/14, 29b/13, 30a/11, 

 37a/01, 42a/06, 42b/07 

 o.-maķdır 8b/03, 9a/03 

 o.-maķdur 34a/01 

 o.-masa 2a/13, 3a/09, 4b/02, 

 4b/04,  6a/10, 16b/13, 23a/11, 

 24b/14, 44b/06 

 o.-ması 7a/12, 9a/10 
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 o.-maya 1a/07, 3a/08, 3b/07, 

 5a/06,  12a/09, 28b/14, 

 42a/15,  43b/13 

 o.-mayana 25a/04, 25a/08 

 o.-mayanda 15b/07 

 o.-mayub 17a/014, 17b/01, 

 18b/08 

 o.-maz 3b/08, 5b/11, 6a/15, 

 6b/02,  10b/14, 14a/02, 

 15b/10, 17a/015,  24b/15, 

 25a/02, 38b/02 

 o.-muş 24b/01 

o.-sa 1b/11, 3a/01, 4b/05, 

4b/05, 4b/13, 4b/14, 4b/15, 

5a/02, 5a/02, 5b/10, 5b/11, 

6a/05, 6b/01, 6b/03, 9b/01, 

11a/12, 12a/01, 12a/08, 

12a/09, 14b/05, 16b/05, 

21a/02, 21b/04, 23a/10, 

23a/11, 23a/11, 23b/14, 

24b/08, 24b/10, 25a/13, 

30b/07, 36b/02, 36b/08, 

38b/08, 43a/02, 44a/13, 

44b/01, 44b/07 

 o.-sun 1b/02 

 o.-ub 1b/11, 3a/04, 4b/03, 

 14b/08, 14b/12, 15a/01, 

 17a/01, 27a/10, 27a/11, 

 44a/14 

 o.-ubda 20a/02 

 o.-ubı 17b/12 

 o.-unca 14a/06, 20a/06 

 o.-unur 15a/04 

 o.-unursa 27b/02 

 o.-ur 1a/08, 2a/04, 2a/12, 

 6b/13,  8a/12, 9b/13, 10b/05, 

 13b/04, 13b/15, 14a/11, 

 14a/15, 17a/02, 17b/01, 

 17b/10, 19a/09, 20a/02, 

 20a/03, 21b/13, 22b/01, 24b/01, 

 24b/07, 24b/10, 31b/09, 32b/05, 

 32b/07, 38b/08 

 o.-urlar 18b/09 

 o.-ursa 1b/02, 21b/14, 22b/03, 

 22b/04, 36a/03 

oluķ i. Bir şeyin akmasına yarayan üst 

 tarafı açık boru  31a/02 
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omuz i. Vücutta boynun iki yanında 

 kalan,  kolların gövdeye 

 bağlandığı kısım 

 o.ı 27a/14, 27b/10, 29b/10, 

 29b/10 

o. ların 29b/05 

 o.un 12a/13 

on i. On sayısı  7a/09, 8a/08, 8a/14, 

 8a/15,  8b/01,  8b/02, 8b/03, 

 8b/05,8b/07, 16a/06,  16b/09, 

 16b/11, 18a/09, 19b/01, 

 24b/03, 24b/12, 25b/08,  

 31b/13, 35b/12 

onuncı sf. On sayısının sıra sıfatı 

 o. 8a/06, 16b/07, 25b/12 

orta i. İki uçtan veya bütün 

 noktalardan  aynı uzaklıkta 

 olan yer 19a/07, 37b/06, 

 41b/13 

 o.sına 50a/15 

oruc (Far.) i. İbadet amacıyla yeme, 

 içme  vb. şeylerden belli bir 

 süre      veya       biçimlerde 

 kendini alıkoyma.   19a/13, 

 19a/15, 24b/12 

 o.la 24b/14, 25a/01 

ot i. Küçük bitkilerin ortak adı 

 o.un 15b/06, 25a/08, 25a/09 

otur- Vücûdun belden yukarı kısmı  dik 

 duracak şekilde bir  yere 

 yerleşmek, 

 o.-sa 39a/04 

 

Ö 

ögren- Bir husus hakkında bilgi 

 sâhibi  olmak 

 ö.-mek 3b/01 

öl- Hayâtı sona ermek, yaşamaz olmak 

 ö.-dügi 1a/07 

 ö.-mezden 6a/11 

 ö.-sün 20b/14 

 ö.-ünce 6a/10, 6b/10 

 ö.-ünceye 1b/04 
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 ö.-ür 1b/12, 1b/13, 6b/09, 

 21a/02 

öldür- Bir canlının hayâtına son 

 vermek 

 15b/01 

ö.-mek 15a/15, 20b/11, 

 21a/02 

 ö.-meyecek 16a/04 

 ö.-se 20b/12 

ölüm i. Bir canlıda hayâtî 

 fonksiyonların  sona 

 ermesi durumu, mevt, vefat 

 ö.i 1a/08 

ʿömr (Ar.) i.  Yaşama veya var olma 

 süresi,  bir şeyin yaşadığı 

 müddet, hayat 

 ö.üŋüz 45a/13 

öŋ i. Bir şeyin esas tutulan 

 yüzü, arka karşıtı 

 ö.ünde 32a/10 

 ö.üne 45a/08 

öp- Sevgi ve saygısını göstermek 

 üzere  dudaklarını bir şeye 

 değdirmek 

 ö.-e 27b/08, 27b/12 

 ö.-mek 2a/05, 15a/11, 28a/02, 

 30a/01 

 ö.-se 22b/14 

ört- görünmez duruma getirmek için 

 üstüne  bir şey koymak 

 ö.-mek 15a/15 

öyle i. Öğle namazı ve öğle ezanı 

 37a/14, 38a/01, 38a/04, 

 38a/06, 38a/13, 38a/14, 

 38a/15, 45a/06 

öylece zf.  O şekilde, o biçimde, o 

 tarzda  45a/14 

ʿözr (Ar.) i.  Burun kanaması, 

 herhangi bir  organdan kan 

 akması gibi abdesti  bozan 

 devamlı rahatsızlık  6b/02, 

 19a/02 

 → saģib-i ʿözr 30a/06 
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 ö. -i şeriyye Dini kurallara 

 uygun  özür 6a/15 

 ö.i 4b/01, 6a/07, 6a/10, 

 17b/12, 17b/13, 17b/15, 

 18a/01, 18a/03, 18b/08 

 ö.ile 10a/01 

 ö.iŋ 24b/08 

 ö.inden 16b/10 

 ö.iyle 24b/10 

 ö.süz 1b/05 

 

P 

pāk (Far.) sf. Temiz   36a/03 

p. ca 12a/06 

 p. ça 29b/07, 42b/01, 45a/08 

 p. it- Temizlemek 45a/14 

 p. ol- Temiz olmak 2a/04, 

 11b/12, 29a/07, 31b/12, 

 39b/14, 45b/02 

pāre (Far.) i. Parça, kısım 42b/01, 

 42a/15, 42a/15 

pek zf. Çok, fazla, ziyâde 44a/08 

pekçe zf. Sağlamca  29b/07 

peyġamber (Far.) i. Allah tarafından 

 görevlendirilmiş elçi 

 p.im 40a/14 

 

R 

rabb (Ar.) i. Bütün mahlûkātı 

 yetiştiren, kayıran,  besle-

 yen, terbiye eden Cenâb-ı 

 Hak 

 r.imin 25b/05 

 r.iŋiŋ 25b/05 

rabbenā (Ar.) ünl. Ey Allah, Allahım 

 39a/14 

raēiyallāhü ʿanhü (Ar.) cü. Allah ondan 

 razı olsun 1b/07, 1b/10, 48b/13, 

 49a/03 

raġbet (Ar.) i. İstek, arzu, alaka, meyil, 

 teveccüh  2b/04, 2b/05, 2b/08 

 r.i 28b/14 
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rāģile  (Ar.) i. Yük hayvanı, yük 

 devesi 

 6a/04 

 r.si 38b/01 

raģmet (Ar.) i. Acıma, esirgeme, 

 koruma 

 35b/07, 39a/11 

 r.e 31b/08, 31b/08 

rākiben (Ar.) zf. Binmiş olduğu 

 halde,  binmiş olarak 32b/11, 

 34a/11, 37a/01 

resūl (Ar.) i. Kendisine kitap 

 indirilmiş  peygamber. 

 38b/12, 47a/15,  49b/01, 

 49a/07, 50a/11 

 r. ʿaleyhisselām 45a/12 

resūlullāh (Ar.) i. Hz. Muhammed 

 13a/05, 13a/08, 31b/06, 

 40a/01, 49b/15 

 → ģażret-i rasülallah 3b/10 

ravża (Ar.) i. Hz. Pegamberin kabr-i 

 şerifi 

 47a/08, 49b/05 

r. -i mušahhara Hz. 

 Muhammed’in Medîne’deki 

 kabri 47a/07, 50a/05 

 r.ya 49b/09 

rāyiģa (Ar.) i. Güzel koku 

 r.sı 21b/10 

rāżı (Ar.) i. Kabul eden, rıza  gösteren, 

 memnun olan 

 r. it- Kabul ettirmek 42b/11 

 r. kıl- Kabul ettirmek 42a/06 

recā (Ar.) i. Kalbin istenilen, sevilen 

 bir  şeyi umması ve 

 bundan ferahlık ve  rahatlık 

 duyması hâli.  36b/01 

red (Ar.) i. Kabul etmeme, geri çevirme 

 r. it- Geri çevirmek 14a/01, 

 47b/01 

r. i 13b/13 

refʿ (Ar.) i. Yukarı kaldırma, yükseltme 

 r. -i savt Sesi yükseltmek 16a/14, 

 30b/04, 47b/02 
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 r. ol- Yükselmek 31b/10 

refeś (Ar.) i. Cinsel içerikli söz 

söyleme 

 2a/02, 2a/04 

reís (Ar.) i. Baş, başkan, âmir 

 r.imiz 39b/05 

rekʿat (Ar.) i. Namazda kıyam, rükû 

 ve  iki  defa secdeden 

 meydana  gelen  bölüm 

 8a/06, 28a/14,  28a/15, 

 31b/11, 34b/10, 35b/02, 

 35b/02, 37b/15, 38a/02, 

 42b/15,  46a/03, 47a/09, 

 49b/05, 50a/06,  50a/10 

remil / reml (Ar.) i. Hacda erkeklerin 

 kısa  adımlarla, omuzları 

 silkerek, çalımlı yürümeleri  

 29b/05, 29b/11, 29b/12, 

 45b/15 

 r. it- Çalımla yürümek 

 10a/07, 16a/14, 29b/04 

remy (Ar.) i. Atma, fırlatma 

 → mekān-ı remy 43b/14 

 r. -i cimār Cemre adı verilen 

 yerlere ufak taşlar atmak, 

 şeytan taşlamak  44b/02 

 r. it- Atmak, fırlatmak 

 42b/02, 43b/09 

 

revān (Far.) sf. Akan, akıp giden 

 → taĥt-ı revān 4b/08 

 r. ol- Akıp gitmek 10b/03 

rıžā (Ar.) i. Memnunluk, hoşnutluk 

 r. ullah Allah’ın rızası 2a/13 

rızķ (Ar.) i. Allah tarafından herkese 

 takdir  edilen nîmet 

 r.ınız 45a/14 

riʿāyet (Ar.) i. İtibar etme, hürmet 

 etme  

 r. ol- Uymak 3a/05 

ricāl (Ar.) i. Erkek 

 → iĥtilāt-ı ricāl 16b/06 

ridā (Ar.) i. Örtü, şal 

 r.sı 12a/10 
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rikʿat (Ar.) i. bkz. Rekat 4a/01, 

 10b/01,  12a/04 

rivāyet (Ar.) i. Söylenti, haber verme, 

 nakletme 

 r.de 13a/13, 28b/09 

 r.dür 49b/01 

riyā (Ar.) i. İkiyüzlülük  2a/13, 3a/07 

rubuʿ (Ar.) i. Dörtte bir, çeyrek  

 16b/04 

 r.dan 20b/01 

 r. un20a/15 

rūģ (Ar.) i. Can, nefes, en mühim 

 nokta,  öz 

 r.un 25b/07 

rücūʿ (Ar.) i. Dönme, geri dönme 

 → ĥalvet-i rücūʿ 39b/10 

 r. it- Dönmek 1b/12, 29a/10, 

 41b/02, 49a/06, 49b/14 

rükn (Ar.) i. Sütun, direk 

 r. -i ʿırāķí Kabe’nin Kuzey-

 doğu  köşesi 30b/15 

 r. -ü şāmí Kabe’nin Kuzey-

 batı  köşesi 31a/07 

 r. -ü yemāní güney batı köşesi 

 28a/01,28a/03,28a/06,29b/15, 

 30a/09, 31a/09, 31a/13  

S 

sāʿat (Ar.) i. vakit, zaman 

 s. 7b/12, 19b/13, 19b/13, 21a/13, 

 21a/15, 38b/09, 42b/14 

ŝabāģ (Ar.) i. Günün başlangıcı 7b/15, 

 8a/01, 10a/12, 37b/01, 

 42b/0413a/01 

 ŝ.a 10a/14 

 ŝ.ı 10a/14, 37a/03, 42a/07, 

 42a/07 

ŝabí (Ar.) i. Ergenlik çağına gelmemiş 

 olan  ve İslam dînince 

 yükümlü sayılmayan erkek 

 çocuk  7a/01,  14a/01, 14b/13, 

 17a/02, 17a/04, 17a/07 

 ŝ.ler 17a/01, 17a/012, 17a/09 

ŝabr (Ar.) i. Katlanılması zor olan 

 haksızlık, sıkıntı, acı,  vb. 



 

 

 

251 

 durumlar karşısında 

 tahammül  gösterme 

 ŝ. it- Tahammül göstermek 

 6b/08,  20a/06, 45a/10 

ŝaç- Ortalığa dağıtmak, etrâfa 

 serpmek, dökmek 

 ŝ.-alar 22a/03  

ŝ.-ub 39b/03 

ŝaç i. Başı kaplayan kıllar 

 ŝ.ını 16b/03 

 ŝ.ınıŋ 16b/04 

 ŝ.ların 16b/03 

ŝadaķa (Ar.) i. Karşılık beklenmeden 

 sadece Allah rızası için 

 fakirlere verilen para, mal vb 

 8a/14,9a/01, 10b/04, 14a/04, 

 15a/08, 15b/09, 17a/011, 

 17a/014, 17b/02, 20b/14, 

 21a/07, 21b/01, 21b/09, 

 22a/05,24b/10,34a/06,34a/13, 

 35a/04 

 ŝ. it- Sadaka olarak vermek 

 3a/13,  3a/14, 19b/02, 20a/08, 

 20b/09, 20b/12, 20b/15, 

 21a/04, 21a/14, 23b/08, 

 24b/02, 25a/06, 25a/10, 

 50a/09 

 ŝ.dan 18b/13 

 ŝ.i 17b/03 

ŝādıķ (Ar.) sf. Doğru, gerçek; bağlı 

 → ŝubģ-u ŝādıķ 38b/07, 

 42b/03;  vaķt-i ŝubģ-u 

 ŝādıķ 43b/05 

ŝāfí (Ar.) sf. Katışıksız, hâlis, saf, 

 temiz 3b/07 

 ŝ. ol- Saf olmak 45b/02 

ŝāfiyet (Ar.) i. Saflık 

 ŝ.i 45b/01 

ŝaġāir (Ar.) i. Hakkında açık hüküm 

 bulunmayan küçük günahlar 

 ŝ. 3a/06 

ŝaġ sf. Vücutta kalbin bulunduğu 

 tarafın  karşısında olan 
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 5b/15, 8b/06, 12a/13, 13a/10, 

 20b/10, 29a/15, 29b/01, 

 29b/09, 37b/07, 43b/11, 

 48b/13, 49a/02 

 ŝ. ol- Yaşamak 5b/15 

 ŝ.dan 29a/15 

 ŝ.ına 8b/06 

 ŝ.ında 13a/13 

ŝaʿ (Ar.) i. Hububat ölçeği  8a/14, 

 8b/06,        16a/13,  17b/10, 

 18a/09, 19a/014, 19b/01, 

 20a/07, 20b/02, 20b/02, 

 20b/10, 20b/13, 21a/04, 

 21a/05, 21a/06, 21a/07, 

 21b/01, 21b/04, 21b/09, 

 21b/15, 22a/01, 22a/05, 

 27a/13, 27a/14, 27a/15, 

 28a/01, 29b/09, 29b/10, 

 29b/15,      34a/13,     44b/11 

ŝāģib (Ar.) i. Malik, sahip, bir vasfı 

 olan, ehil 

 ŝ. -i ʿözr ol- Dinen özür sahibi 

 olmak 30a/06 

 s.i 23b/01, 23b/15, 24a/11, 

 25a/12 

 s.ine 24a/13 

 s.iniŋ 44a/06 

ŝaģíģ (Ar.) sf. Gerçek, doğru 

 ŝ. ol- Doğru olmak 12a/05 

ŝaģrā (Ar.) i. Çöl, kır, ova 

 ŝ.sı 39b/11 

ŝāim (Ar.) sf. i. Oruç tutan 

 ŝ. ol- Oruçlu olmak 17b/01, 

 18a/07, 18a/08, 25a/03 

sāir (Ar.) sf. Diğer, başka  5b/09, 

 35a/08, 38b/02 

ŝaķal i. Erkeklerde çene ve  yanaklarda 

 çıkan kılların  bütünü 

 ŝ.ıŋ 15a/12, 15a/15 

 ŝ.ından 20b/08 

ŝaķın- Uzak durmak, çekinmek, 

 kaçınmak,  içtinap etmek 

 ŝ.-a 22a/06, 22a/08 

 ŝ.-alar 17a/13 
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sāķıš (Ar.) sf. Hüküm ve itibardan 

 düşmüş, hükümsüz 

 s. ol- Hükümsüz olmak 2b/12, 

 2b/13, 3a/02, 6a/11, 6b/12, 

 7b/02,  8a/11, 15b/09, 41a/06 

sākin (Ar.) 1. sf. Yerinde duran, 

hareketsiz ģušbe oķular sākin 

olub šura ģušbe oķular sākin 

olub šura  38a/03 

 2.i. Bir yerde oturan, ikāmet 

eden, o yerin halkından olan 

kimse Ammā mādamki 

mekkede sākindir 7b/08, 

36b/11 

 s. ol- Bir yerde yerleşmek 

 34b/14, 38a/03 

 s.dir 7b/08 

sāķıš (Ar.) sf. Susan, ses çıkarmayan 

 s. ol- Sessiz olmak 29a/03 

ŝal- Koyvermek, serbest bırakmak, 

 bırakmak 

 ŝ.-alar 16a/10 

 ŝ.-ub 47a/14 

ŝalāt (Ar.) i. Namaz 

 ŝ.a 29a/08 

ŝalavāš (Ar.) i. Peygamberimiz Hz. 

 Muhammed’e ve onun 

 soyundan gelenlere saygı 

 bildirmek için  okunan dua 

 12b/06, 26a/10, 32a/05, 

 37a/13, 40a/15, 41a/15, 

 42b/08, 43a/07, 46a/05, 

 46b/05, 49a/13, 49a/15 

 s. ı 47a/02 

ŝāliģ (Ar.) sf. iyi amel sâhibi, günah 

 işlemekten kaçınan  3b/09 

ŝallallahu ʿaleyhi ve sellem (Ar.)  

 cüm.  “Allah’ın salat ve 

 selamı O’nun  üzerine olsun.” 

 anlamında Hz.Muhammed’in 

 adı geçerken  söylenen dua 

 cümlesi 

 ŝ. 3b/11, 27a/09, 49b/02, 49b/03 

 ŝ.den 13a/05 

śāninci (Ar.) sf. İkinci  20b/06 

ŝarf (Ar.) i. Harcama, masraf etme 
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 ŝ. it- Harcamak 3a/12, 14a/07 

ŝarı sf. Altın rengi, kükürt rengi 

 32a/10 

ŝat- Bir şeyi bir bedel karşılığında 

 başkasına devretmek 

 ŝ.-alar 5a/07 

 ŝ.-maķ 5a/07, 15b/04 

 ŝ.-salar 5a/08 

sašģ (Ar.) i. Bir şeyin dışta olan, 

dıştan  görünen tarafı 

 s.ına 35b/01 

ŝatun i. satmak, satın 

 s. al- Satın almak 5a/05, 

 14a/08, 24a/11, 24a/11 

ŝavm (Ar.) i. Oruç 17a/014, 17a/015, 

 17a/015, 17b/01, 24b/10, 

 25a/02  

ŝ. dan 18b/12 

ŝavt (Ar.) i. Ses, seda 27a/11 

→ refʿ ŝavt 16a/14, 47b/02  

sayʿ (Ar.) i. Hacda Safâ ile Merve 

 arasında  süratle gidip 

 gelme. 10a/06, 26b/15, 

 29b/12, 34b/07, 34b/09, 

 45b/15 

 s. it- Safâ ile Merve arasında 

 süratle gidip gelme. 7b/04, 

 10a/08, 27a/02, 29b/04, 

 32b/09, 34a/02, 34a/06, 

 34a/08, 34a/09, 34a/10, 

 34a/11, 34a/14, 34a/15 

 s.de 27a/04 

 s.i 7b/04, 26a/07, 32b/15 

 34a/01, 34a/07, 34b/11  

 s.ıŋ 27a/01 

ŝayd (Ar.) i. Av 15b/04, 25a/05 

 ŝ.ı 25a/06 

 ŝ.ıŋ 25a/09 

sebeb (Ar.) i. Bir şeyin olmasına yol 

 açan durum 19b/05 

secde (Ar.) i. Alnı yere değecek duruma 

 getirme 4b/06, 4b/09 
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 s. -i şükür Şükür secdesi 

47a/10 

sefer (Ar.) i. Yolculuk, seyahat 6b/07  

s. in 16b/13 

 s. it- Yolculuk yapmak 

16b/11,  16b/15 

seģer (Ar.) i. Tan yerinin 

ağarmasından 

 biraz önceki zaman, seher 

 vakti   13a/01 

sehven (Ar.) zf. Yanlışlıkla, hatâ ile  

 22a/010 

sekiz sf. i. Sekiz sayısı 

 s.i 7a/09 

sekizinci sf.  Sekiz sayısının sıra 

 sıfatı   8a/04, 8b/07, 16b/03, 

 25b/11, 37a/03 

selām (Ar.) i. Sağlık, esenlik dileme 

 3b/14,        38a/08, 38a/10, 

 47a/15, 47b/02, 48b/14, 

 49a/03,   49b/10 

 → bāb-ı selām 26a/12, 

 26a/13, 26a/14 

 s. it- Selâmını bildirmek 

 49b/13 

 s.ı 48b/10, 49b/15 

 s.ıŋ 47b/01 

selāmet (Ar.) i. Eminlik, selamete 

 çıkma, kurtulma  50a/06 

śelāśe (Ar.) sf. Üç 

 → kefāret-i śelāśe 19a/013, 

 20a/13 

semāvāt (Ar.) i. Gökler, göğün katları

 s. 26a/08 

 s.ıŋ 39a/08 

sen zm. Tekil ikinci şahıs zamiri 

 15a/04 

 s.a 39b/05 

s. i 28b/10 

 s.iŋ 28b/10 

śenā (Ar.) i. Övme, övgü 
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 s. it- Övmek 25b/03, 35b/03, 

 35b/05, 40a/14 

sene (Ar.) i. Yıl 5b/13, 22a/15, 

 22b/02 

 s. -i uĥrā Diğer sene 5b/02 

 s.de 5b/02, 7b/01 

serāvil (Ar.) i. Don, şalvar. 

 s.den 18b/05 

setr (Ar.) i.  Gizleme, örtme, kapama: 

 s. -i ʿavret it- Vücuttaki 

mahrem  yerleri örtme 8a/15 

 s. it- Örtmek 16a/09 

śevāb (Ar.) i. Allah tarafından 

 verilen  mükâfat  

 3a/14, 3a/15, 17a/02,  31b/09, 

 37a/01 

 s.ı 3a/02, 10b/05, 28b/02, 

 31b/14, 35b/08 

 s.ında 3b/08 

śevb  (Ar.) i. Elbise 

 ś.i 29a/07, 29a/08 

seyyid (Ar.) i. Efendi, önder, reis 

 s. ‘ül mürselín Resullerin 

 efendisi,  36b/05 

ŝı- Kırmak 

 ŝ.-maķ 15b/03 

ŝıġır i. Gevişgetirenlerden büyükbaş, 

 boynuzlu, evcil hayvanların 

 ortak  adı  16a/01, 22b/06, 

 22b/07, 23a/12 

 ŝ.dan 23a/04, 23a/07 

ŝıķ- Sıkıştırıp suyunu veya yağını 

 çıkarmak 

 ŝ.-maķ 15b/14 

ŝın  ? 

 s.da 26a/09 

ŝıyām (Ar.) i. Oruç  35a/05 

silk- Sallamak, sarsmak, silkelemek 

 s.-üb 29b/06 

śiyāb (Ar.) i. Giyilecek şeyler, 

 elbiseler 

 ś.ıŋ 12a/03, 35a/13 
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siz zm. Çoğul ikinci şahıs zamiri 

 s.i 45a/14 

 s.ler 39a/12 

ŝol sf. Kalbin bulunduğu tarafta olan 

 13a/10, 27a/15, 29b/01, 

 29b/10, 30a/11, 43b/10 

 ŝ.-una 49a/06 

ŝ.unda 13a/13 

ŝoŋra zf. İçinde bulunulan anın daha 

ilerisindeki bir zamanda 

2b/02, 2b/06, 3a/05, 6b/15, 

7a/03, 7a/04, 7a/06, 9a/14, 

12a/02, 12b/02, 12b/06, 

14a/07, 17a/08, 17b/02, 

20a/11, 21a/08, 21a/10, 

21a/14, 21a/15, 21b/02, 

22b/05, 23a/05, 23b/15, 

24a/10, 24b/13, 25a/03, 

26a/08, 27a/01, 28b/04, 

30a/05, 31b/01, 31b/15, 

34b/12, 37a/05, 38a/08, 

38a/10, 38b/06, 38b/10, 

43b/07, 43b/07, 44a/03, 

44b/07, 44b/09, 44b/11, 

45a/11, 45a/13, 46b/13, 50a/05 

 ŝ.dan 19b/08 

 ŝ.ğı 45b/12 

 ŝ.ya 4a/14 

ŝor- ŝor- Soru yönelterek bilgi 

 istemek,  sual etmek 

 ŝ.-maķ 36b/04 

ŝovuk i. Isısı düşük, harâreti az olan 

 ŝ.dan 18a/04, 19a/03, 19b/12 

söyle- Demek, konuşmak, ortaya 

 koymak 

 s.-dügine 3b/14 

 s.-mek 2a/05, 3b/14, 15a/10 

 s.-se 7a/04 

söz i. Kelam, ifade, konuşma 

 s.ine 14b/01 

ŝu i. Rengi, tadı, kokusu olmayan 

 şeffaf 

 sıvı madde 4b/13, 5a/05, 

 30a/08 
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 ŝ.dan 5a/03 

 ŝ.ya 4b/15, 5a/02, 16a/01 

 ŝ.yı 5a/02, 5a/07, 5a/08, 

 5a/09,  22a/03, 36a/02 

suāl (Ar.) i. Soru, sorulan şey  

s. it- Sormak 25b/04, 39b/04 

 s.ol- Sorulmak 3b/11, 3b/12, 

 13a/05 

ŝubģ (Ar.) i. Sabah, sabah vakti 

 → vakt-i ŝubģ-ı ŝādıķ 43b/05 

 ŝ.-ı ŝādıķ Gerçek aydınlık 

 38b/07, 42b/03, 43b/08 

ŝuleģāʾ (Ar.) sf. Salih, iyi,  günah 

 işlemeyen kimseler  2b/05 

sūre (Ar.) i. Kur’an’ın ayrıldığı yüz 

 on  dört bölümünden 

 her biri 

 s.sin 4a/01 

ŝūret (Ar.) i. Biçim, görünüş, kılık 

 ŝ.de 14b/15, 20a/11, 24a/01 

 ŝ.inde 13b/05 

 ŝ.lerde 4b/06, 6a/06, 6a/09 

ŝusa- Su içme ihtiyâcı duymak, su 

 içeceği gelmek 

 ŝ.-sa 30a/08 

ŝusuz sf. Suyu bulunmayan veya az 

 olan 4b/14 

sükūnet (Ar.) i. Durgunluk, 

 hareketsizlik  41b/02 

sükūt (Ar.) i. Susma, söz söylememe 

 s.ına 6b/01 

sümʿa (Ar.) i.suni ve yapmacık hal ve  

 tavırlar 2a/13, 3a/08 

sünen (Ar.) i. Sünnetler 3a/04 

sünnet (Ar.) i. Hz Muhammed’in 

 sözleri, tasvipleri10a/04, 

 10a/05, 11b/08, 26b/11, 

 28a/15, 29b/11, 29b/14, 

 32b/02, 37a/03, 37a/14, 

 37b/07, 38a/02, 38a/06, 

 41b/01, 41b/05, 42a/03, 

 43a/01, 45a/09, 45a/11 
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 → muĥālif-i sünnet 30b/06; 

 terk-i  sünnet 8b/10, 27b/01, 

 37a/05 

 s. -i müekkede Hz. 

Muhammed’in ibâdet 

maksadıyle bâzan yapıp 

bâzan terkettiği sünnet 

12b/14, 13a/02, 30a/12, 

34a/04, 45b/07 

 s.dir 7a/10, 8b/09, 9a/01, 

9a/05, 9b/03, 9b/09, 13a/04, 

25b/09, 26a/13, 27b/03, 

41b/07 

 s.dür 25b/08, 27b/13, 29b/12, 

30a/01, 37b/14, 42a/06, 

42b/04, 43b/10 

 s.i 29b/13, 30a/02, 32b/05 

 s.iŋ 42a/04 

 s.lerden 25b/13 

 s.leri 10a/02, 29b/02 

 s.lerin 4a/14, 10b/04 

sür- Değdirmek, dokundurmak 

 s.-e 27b/13 

 s.-se 22a/04 

sürʿāt (Ar.) i. Çabukluk, hız 

 s.le 25b/06, 43a/03 

sürme (Far.) i. Süs amacıyle kirpik 

 diplerine sürülen siyah toz 

 15b/13 

sürü- Yere sürtünür vaziyette iterek 

 veya  çekerek götürmek 

 s.-yüb 50b/07 

sürün- Karnı üzerinde yerde  sürüklenir 

gibi  ilerle- mek 

 s.-rüb 28b/14 

 

Ş 

şāhid (Far.) sf. Tanık 

 ş. ol- Tanık olmak 13a/15, 

 39a/12, 40a/15 

şarš (Ar.) i. Bir şeyin var olabilmesi 

 için  gerekli olan husus

 4b/10, 23b/06, 24b/03 

 ş.dır 4b/11, 14b/05 
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 ş.dur 16b/12, 17b/05 

 ş.ı 34a/01 

şavš (Ar.) i.  Kâbe’nin etrâfında 

 yapılan yedi tavaftan her biri  

 32b/07, 32b/07 

 ş.ı 8b/02, 8b/02, 8b/12, 

 30a/03, 34a/04, 34a/04 

şebeke (Ar.) i.  Demir kafes veya 

 parmaklık  47a/12 

şecāʿat (Ar.) i.   Yiğitlik, yüreklilik, 

 cesâret   29b/07 

şefāʿat (Ar.) i. Bir suçun 

 bağışlanması  veya  bir 

 isteğin yerine  getirilmesi için 

 aracı  olma.  

 ş. it- Şefâatte bulunmak 

 27a/12, 40b/01 

 ş.imden 1b/05 

şehādet (Ar.) i. Şahitlik, şahitlik 

 etme,  tanıklık 

 ş.i 5b/03 

şehr (Far.) i. Belde, kent, şehir 

 ş.ine 25b/15 

şehvet (Ar.) i  Karşı cinse duyulan 

 şiddetli arzu, cinsel istek 

 22b/14 

 ş.iyle 15a/11 

şerʿan (Ar.) zf. Dinî kurallara göre  

ş. 11b/05 

şeref (Ar.) i. Bir varlığa gösterilen 

 saygının dayandığı  manevî 

 yücelik 

 ş.ine 36b/07 

şerʿi (Ar.) sf. Şeriatla ilgili, şeriata 

 uygun 16a/07 

 →  ģacc-ı şerʿi 2b/09 

şeríf (Ar.) sf. Şerefli, kutsal, 

 mübârek 

 → beyt-i şeríf 30a/11; ģacc-ı 

 şeríf  50a/11; ģadíś-i şeríf 

 28a/02, 28a/05, 36a/01; 

 kaʿbe-i şeríf  10b/13,16b/14; 

 ķabr-i şeríf 46b/14,  47a/08, 

 47a/11, 47a/11, 47a/12, 

 49b/01, 49b/05, 49b/08, 
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 49b/15; maģal-i şeríf 25b/02; 

 ŝalavāt-ı şerífe 47a/03 

şerʿiyye bkz. şerʿi 

 → ʿözr-i şerʿiyye 6a/15; 

 maniʿi  şerʿiyye 1b/03 

şeyʾ  (Ar.) i. Şey, nesne 

 9b/12,  11b/04,36b/02,41b/05 

şeyāšín (Ar.) i. Şeytanlar  

 → ʿasker-i şeyāšín 39b/04 

şeyšān (Ar.) i. Allah'ın huzurundan 

 kovduğu asi varlık, iblis 

 ş.a 44a/08 

şifā (Ar.) i. Hastalıktan kurtulma, iyi 

 olma 

 ş. -i maĥż Tam şifa 36a/06 

şimden zf. Bundan, şu andan 31b/15 

şurūš (Ar.) i. Şartlar 

 ş.ı 3a/01, 3a/03, 3a/04 

 ş.ından 2b/09 

şübheli sf. Şüphe uyandıran, kuşku 

 veren 3a/11 

ş. ol- Şüphe uyandırmak 

 3a/09 

şühedā (Ar.) i. Şehitler  

 ş. -i eģād Bir şehit 49b/13 

şükr (Ar.) i. Allah’a duyulan minneti 

 dile getirme, şükür 

 ş. it- Teşekkür etmek 50a/12 

 ş.inde 25b/03 

şükrāne (Ar.) i.  Teşekkür alâmeti, 

 iyilik  bilme nişânesi 23b/06, 

 24b/11,43b/02,43b/02,44b/05 

şükür bkz. şükr 

 → secde-i şükür 47a/10 

 

şürefā (Ar.) i.   Şerifler 

 ş.ya 23b/08 

 

T 

tā (Far.) zf. Kadar, dek, nihayet, 

 sonunda 1b/04, 2a/15, 

 3a/05, 4a/02, 5b/03,  6b/10, 
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 14a/06, 28a/11, 32a/11, 

 34b/01, 34b/05, 38b/06 

taʿaccüb (Ar.) i.  Şaşma, hayret etme 

 t. it- Şaşırmak 39b/12 

taʿaddüd (Ar.) i.  Birden fazla 

 olma 

 t. -i cināyāt Birden fazla 

 cinayet  19b/05 

taʿaķķul (Ar.) i. Akıl erdirme, zihin 

 yorarak anlama 

 t. it- Akıl etmek 17a/04 

šaʿām (Ar.) i. Yemek, aş  3b/13 

tāʿb (Ar.) i. Yorgunluk 39a/10 

tābiʿ (Ar.) i. Uyan, itaat eden, boyun 

 eğen, tâbi olan 

 t. it- Boyun eğdirmek 45b/03 

 t. ol- Uymak 45b/05 

šahāret (Ar.) i. Temizlik, temiz olma 

 š.dür 29a/01 

 š.le 8a/09, 8a/10, 29a/02 

šahāretsiz zf. Temiz olmadan, 

 temizlenmeden  8a/09, 29a/01 

šāhir (Ar.) sf. Temiz, pak, arı 23a/06, 

 29a/09 

 š. ol- Temiz olmak 8b/01, 

 12a/02, 16b/08 

taģíyyat (Ar.) i. Selamlamak, saygı 

 göstermek 

 t. ‘ül mescid camiye giren 

 kimsenin, Allah'a saygı ve 

 ta'zîm  amacıyla kılınan 

 namaz 26b/07, 38a/01, 47a/09 

taģķíķ (Ar.) i. Araştırma, inceleme 

 1b/07,  47a/01 

taḫt (Far.) i. Koltuk  

t.-ı revān Hayvanlar veya 

 insanlar  tarafından 

 taşınan, üstü kapalı oda 

 şeklindeki tekerleksiz taşıt 

 4b/08 

šāʾife (Ar.) sf. Kavim, kabile, 

 topluluk  

 š.dür 39a/15 
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 š.niŋ 18a/01 

taķdím (Ar.) i.  Bir şeyi kendinden 

 büyük  ve üstün bir kimseye 

 verme, sunma  9a/11, 9b/01, 

 9b/03, 44b/01, 44b/04 

taķın- Kendine takmak 

 t.-maķ 15b/11 

taķrír (Ar.) i. Anlatma, söyleme 

 t.ce 13b/13 

taķye (Far.) i. Yarım bir yuvarlak 

 şeklinde ince kumaştan 

yapılmış  başlık,  takke  15a/13, 

18a/13,  19a/03 

šal-  Bir şeyin dibine doğru gitmek, 

 içine  doğrusokulmak, 

 gö-  mülmek 

 š.-maķ 16a/01 

šaleb (Ar.) i. Arzu, istek 

 t. it- İstemek 1b/12, 26a/11, 

 26a/12, 39a/11, 42a/05, 

 42a/06, 45a/02, 50a/07 

taʿlím (Ar.) i. Öğretme 

 t. it- Öğretmek 17a/03 

tamām (Ar.) sf. Bütün, eksiksiz, tam 

 21a/10, 24a/03 

 t. it- Tamamlamak 22a/14, 

 30a/08, 34a/08, 34b/11, 

 38a/09, 38a/11, 45a/07 

 t. ol- Eksiksiz olmak 28a/14, 

 30a/07, 34b/07, 34b/09, 

 45b/04 

 t.ına 5b/13 

šar i. Yetersiz  11a/12, 48b/11 

 š. ol- Yetersiz olmak 11a/12, 

 48b/11 

šara- Tarakla tellerini birbirinden 

 ayırmak,karışıklığını gi- 

 dermek 

 š.-maķ 15a/15 

taŝadduķ (Ar.) i.   Sadaka olarak 

 verme, verilme  23b/07 

 t. it- Sadaka vermek 3a/13, 

 23b/14,24a/08,24a/09, 24a/10 
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šaş i.  Kimi kütlelerden kopan ya da 

 koparılan parça, kayaç  9a/13, 

 34b/02,43a/13,43a/15,44a/05,

 44a/05,44a/07,44a/15,44b/04,

 45a/03, 45a/04, 45a/08 

 š.dan 13a/11 

 š.ı 42a/13, 42a/15 

 š.ıŋ 44a/04 

 š.lar 38b/15, 39a/01, 43b/15 

 š.ları 42a/12, 42b/01 

 š.ların 42a/11 

tatdır- Tatma işini yaptırmak, tadına 

 baktırmak 

 š.-ırım 11a/02 

šavāf (Ar.) i. Kâbe’nin etrâfını 

 dolaşma  8a/05, 8a/06, 

 8a/07, 9b/13,  12a/04,17a/07, 

 28a/13, 28a/15,  28b/01, 

 28b/02, 28b/03,  28b/04, 

 29b/03, 29b/11,  29b/14, 

 30a/07, 31b/01,  34a/01, 

 34b/13, 34b/15,  35a/01, 

 35a/02, 45b/08,  46a/03 

 š. -ı ķudüm Mekke’ye gelen 

 taşralıların yaptıkları ilk tavaf 

 10a/03, 10a/04, 26b/14 

š. -ı ķudum it Mekke’ye 

 dışarıdan gelenlerin  Kabe’yi 

 ilk kez tavaf  etmeleri 

 27a/02 

 š. -ı vedāʿ 45b/14, 45b/15, 

 46a/02 

 š. -ı vedāʿ it- Mekke’den 

 ayrılmadan önce Kabe’yi 

 tavaf  etmek 8a/05, 16b/07, 

 16b/08, 46a/01 

š. -ı ziyāret Kurban 

 Bayramı’nın ilk  günü 

 yapılan farz tavaf  7a/07, 

 9a/03, 9a/15, 16b/09, 23a/06, 

 25b/10, 43b/03, 44b/01 

 š. -ı ziyāret it- Kuran 

 Bayramı’nın  ilk günü tavaf 

 etmek 9a/15, 22b/13,  44b/05 

 š. it- Kabe’nin etrafında 

 ibadet  maksadıyla dönmek 

 8b/06, 10a/05,  12a/14, 
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 23a/06, 26b/08, 26b/10, 

 28a/12, 28a/14, 29a/09, 

 29a/15, 29b/01, 30a/04, 

 31b/06, 31b/07, 34a/02, 

 34b/12, 44b/02, 49b/08 

 š.a 26b/11, 27a/15, 27b/02, 

 27b/04, 29b/02 

 š.da 8a/12, 8a/12, 8a/15, 

 8b/01,  16a/14,16b/05,27a/03, 

 27a/04,29a/08,29b/11,30a/03,

 30a/08,30a/09,30a/12,30a/15,

 30b/01,30b/02,30b/04,30b/06 

 š.dan 12a/02, 29b/13, 30a/02, 

 31b/11, 34b/14, 35a/01 

 š.ı 8b/03, 8b/05, 8a/08, 

 10a/07,  12a/02, 26a/07, 

 26b/15, 27a/01,  28b/14, 

 29a/01, 29a/05, 29a/11, 

 29a/13, 29a/14, 30a/05, 

 30a/08,  30a/10, 31b/13 

 š.ıŋ 8b/01, 10a/05, 10a/06, 

 17a/06, 22b/08, 29b/02, 

 29b/04, 29b/05, 29b/13,  

 29b/14 

šavar i. İnek, özellikle koyun ve keçi 

 gibi  hayvanların ortak adı  

 4b/01, 4b/06,  4b/07, 4b/09, 

 7b/05 

 š.a 4a/07, 4a/12, 7b/10, 

 13a/01 

 š.ı 39a/02, 39a/02 

 š.ıŋ 4b/10 

 š.ını 34a/12 

šavuķ i. Evcil kümes hayvanı 16a/01 

šayib (Ar.) sf. İyi, güzel, hoş.  

 š.den 3a/07, 3a/08 

tażarruʿ (Ar.) i. Kendini alçaltarak 

 yalvarma 39a/07 

 š. it- Yalvarmak 42b/11 

taʿžím (Ar.) i. Büyükleme, ululama, 

 büyük  sayma 25b/02, 27a/11 

 t. it- Yüceltmek 40a/13 

 t. ol- Yüceltilmek 10b/09 

teʿālā (Ar.) ünl. Şânı yüce olsun 

 t.ya 42b/08 
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tebdíl (Ar.) i. Başka şekle sokma, 

 değiştirme 

 t. ol- Değiştirmek 2b/06 

tecāvüz Bir sınır ve hizânın ötesine 

 geçme, belli bir haddi 

 aşma  11a/08 

 t. -i miķat Mikat sınırlarını 

 geçmek 10b/13, 11a/10, 

 11a/12 

 t. it- Haddi aşmak 11a/03, 

 11a/04 

tecdíd (Ar.) i. Yenileme, 

 t. -i íman İman yenileme 

 7a/04 

 t. -i vużū it- Abdest 

 yenilemek  30a/07 

tedāĥül (Ar.) i. Birbirine girme, iç içe 

 girme. 

 t. it- İç içe geçirmek 19b/04 

tedārik (Ar.) i. Hazırlama; araştırıp 

 bulma, ele geçirme, edinme 

 t. it- Hazırlamak 1b/12 

tedrís (Ar.) i. Ders verme, ders 

 öğretme 6a/14  

teġayyür (Ar.) i.  Değişme, 

 başkalaşma 

 t. -i mekān Mekanın  değişmesi 

 10b/02 

 t. -i zaman Zamanın  değişmesi 

10b/02, 12b/13 

teʾĥír (Ar.) i. Erteleme, sonraya 

 bırakma 

 t. eyle- Ertelemek 44b/04 

 t. it- Ertelemek 5b/02, 9a/04, 

 9a/11,  9b/03, 9b/05, 16b/10, 

 28b/04 

 t. ol- Ertelenmek 9a/05, 

 9b/01,  44b/01 

tek sf. Bir  23a/10 

teķaddüm (Ar.) i. İleri geçme  8b/15 

 t. -i imām it- İmamın önün 

 geçmek 9a/01 
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tekbir (Ar.) i.  İslâm dîninde Allah’ın 

 büyüklüğünü belirtmek için 

 söylenen “Allâhu ekber” sözü 

 t. it- Allâhu ekber demek 

 42b/10 

tekrār  (Ar.) i. Yineleme 

 t. 2b/14, 3b/02, 6b/15, 7a/02, 

 7a/04,  13b/05,14a/11,14b/04, 

 14b/08,17b/07,21b/06,27a/01,

 36b/09, 44b/10 

 t. -ı cimāʿ it- Yeniden cinsel 

 ilişki  kurmak 22b/03 

 t.ı 14b/06, 15a/03 

 t.ına 27a/02 

telbiye (Ar.) i. Lebbeyk Allâhümme 

 lebbeyk” demek 12b/13, 

 12b/14, 27a/04 

 t. it- "Lebbeyk Allâhümme 

 lebbeyk” demek 7a/06, 

 10b/02, 10b/03, 11b/07, 

 12b/06, 12b/10, 12b/13, 

 13a/02,  13a/04, 13a/07, 

 13a/10,  13a/12, 13a/14, 

 13a/15,  16a/13, 17a/02, 

 17a/04, 26a/04, 37a/06, 

 37b/01, 37b/06, 39a/06, 42b/08 

 t. ol- Telbiyenin söylenmesi 

 44a/13 

 t.den 27a/05, 43a/07 

 t.dir 13a/04 

 t.i 27a/03, 44a/12 

temām (Ar.) i. bkz. Tamam 

 t. ol- Tamamlamak 2a/03, 

 14a/03 

temettüʿ (Ar.) i. Bir hac mevsimi 

 içerisinde ayrı niyet ve 

 ihramlarla  umre ile hac 

 yapılması 23b/05,  24b/05 

temlík (Ar.) i. bir mülkü birinin 

 üstüne  yapma, mülk olarak 

 verme 

 t. it- Sahiplenmek 24a/13, 

 24b/02 

tenzíh (Ar.) i. Allah’ın her türlü eksik ve 



 

 

 

268 

 noksandan uzak bulunduğuna 

 ve insan vasfında olmadığına 

 inanma 40a/13 

teraģģum (Ar.) i. Acıma, merhamet 

 etme 

 t. ol- Merhamet edilmek 

 1a/08 

terk (Ar.) i. Vazgeçme, bırakma  

 2b/07,  10a/01 

 t. eyle- Bırakmak 9b/12, 

 50a/13 

 t. -i vācib Vacibin terki 9b/15 

 t. id- Bırakmak 45b/14 

 t. -i sünnet Sünnetin terki 

 8b/10,  27b/01, 37a/05 

 t. it- Bırakmak 1b/02, 1b/03, 

 1b/05,  1b/14, 2b/03, 2b/10, 

 4a/13, 4a/15,  7a/15, 8b/07, 

 9b/13,10a/01,10b/04,17a/011, 

 32b/05,32b/10,35b/09,39b/14 

tertíb (Ar.) i. Düzen, nizam 9a/08, 

 9a/10,  9a/12, 9a/15, 9b/02, 

 9b/03,44a/14, 44b/03, 44b/06, 

 45a/02 

 t. it- Düzenlemek 9a/07 

tevriye (Ar.) i. Suya kandırma 

 → yevm-i terviye 10a/12, 

 14a/06, 14a/06 

tesbíģ (Ar.) i. “Sübhanallah”  kelimesini 

söyleyerek Allah’ı  tazim etme, tespih  

30a/15,  37b/3 

 t.den 13b/01 

teslím (Ar.) i. Kendini Allah’ın 

 kaderine bırakma, Allah’ın 

 takdirine  boyun  eğme 

 t. eyle- Emanet etmek 25b/07 

 t. it- Bir şeyi verilmesi 

 gereken  yere vermek, 

 bırakmak 24a/14 

tesmiye (Ar.) i. Ad koyma, 

 adlandırma,  belli bir isimle 

 isimlendirme 

 t. it- İsimlendirmek 38b/14 
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teşrik (Ar.) i.  arife günü sabah 

 namazından başlayıp 

 bayramın  dördüncü günü 

 ikindi namazına  kadar 

 namazların farzlarından 

 sonra alınan tekbirler 

 → eyyām-ı teşrik 45a/12, 

 45b/03 

tevbe (Ar.) i. İşlediği bir hatâdan, suç 

 veya  günahtan pişmanlık 

 duyup bir daha 

 yapmamaya karar verme 

 35b/03 

 t. it-  İşlediği bir hatâyı bir 

 daha  yapmamaya karar 

 vermek 3b/04, 49b/04 

teveccüh (Ar.) i. Güler yüz gösterme, 

 yakınlık duyma; hoşlanma, 

 sevgi 

 t. it- Yönelmek 4b/12, 10a/15, 

 26b/07, 26b/12, 27a/06, 

 37b/02, 37b/02, 39a/07, 

 47a/02 

tevlít (Ar.) i. Doğurma 6a/14 

teyemmüm (Ar.) i. Suyun 

 bulunmadığı  veya  kulla-

 nılmasının mümkün  olma- 

 dığı durumlarda toprak ile 

 abdest alma 5a/01, 5a/04, 

 5a/04,  5a/10, 5a/14 

 t. it- Teyemmüm yapmak 

 4b/06 

 t.e 5a/11 

šıb (Ar.) i. Güzel koku 11b/13, 

 15a/14, 15b/13, 21b/11, 

 22a/01, 22a/010, 22a/06 

 t. ol- Kokulanmak 22a/07 

 t.dur 22a/08 

šıbla- Güzel koku sürmek 

 š.-sa 21b/08, 21b/15 

šıblan- Güzel koku sürünmek 

 š. a 11b/13, 35a/14 

š.-maķ 21b/10 

 š.-sa 21b/11, 21b/12 

tıraş (Far.) i. (Sakal, bıyık, kıl için) 
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 dibinden kesme, kazıma 

 9b/09,  44a/15, 44b/02 

 t. it- Tıraş olmak 11b/09, 

 15a/12, 20a/15, 20a/15, 

 20b/03, 21a/03, 21a/05, 

 21a/09, 21a/11, 21b/07 

t. ol- Tıraş olmak 8a/04, 

9a/10, 9a/14, 9b/05, 9b/07, 

9b/10, 16b/02, 20b/04, 

21a/10, 21a/12, 21a/13, 

21a/14, 21a/15, 21b/02, 

22b/12, 25a/01, 34b/01, 

34b/03, 34b/06, 34b/08, 

43b/02, 44b/05, 44b/07, 

44b/08, 44b/10, 44b/11, 

44b/13, 44b/15 

 t.dan 25a/03, 44b/08 

tırnak i. İnsan ve omurgalı 

 hayvanlarda  parmak 

 uçlarının üst kısmını örten 

 boynuzsu tabaka 21a/11, 

 21b/04, 44b/14 

 t.ıŋ 11b/08, 15a/13, 16a/03, 

 20b/07,21b/03,21b/07,21b/09 

ticāret (Ar.) i. Alım-satım, alışveriş 

 3b/06,  3b/06, 7a/14 

 t. it- Alışveriş yapmak 3b/08 

toprak i. Kayaçların ufalanıp 

 ayrışmasından oluşan yer 

 yüzünün en üst  katmanı.                                                      

 t.a 39a/10 

šoġ- 1. Dünyaya gelmek. Anasından 

 šavāfı  šoğduğı gibi 31b/13 

 2. Güneş, ay, yıldız ufuktan 

 yükselerek görünmek.  güneş 

 šoğarken Mekkeden ʿarafāta 

 cıķmaķ 37a/04 

 š.-arken 10a/13, 10a/15, 

 37a/04,  37b/01 

 š.-duğı 2a/03, 31b/13 

 š.-dukdan 43b/06 

 š.-mağa 42b/15 

 š.-unca 10b/01, 43b/08 

 š.-uncadur 38b/07 
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šoġrı / šoġru  sf. Doğru, gerçek, 

 dürüst 

 t. 26a/06, 43a/13, 47a/07, 

 49a/12 

šoķun- Değmek, isabet etmek, 

 dokunmak  

 š.-ub 44a/02 

šokuzuncı sf. Dokuz sayısının sıra 

 sıfatı  

 8a/05, 16b/05 

šol- 1. Dolu duruma gelmek. 

 zemzemi  ķarnı šolunca 

 içe 36a/06  

 2. Bir yere iyice yayılmak, 

 kaplamak ʿarafāt ŝaģrāsı 

 cümle  ģınzır ve meymun ile 

 šolmış 39b/12 

 š.-mış 39b/12 

 š.-unca 36a/06, 36a/08, 

 36a/10 

 š.-uncaķ 41a/15 

šon i. Vücudun belden aşağısına 

 giyilen uzun veya kısa iç 

 giysisi 15a/13 

šoy- Açlık duygusu gidinceye kadar 

 yemek, tok hâle gelmek 

 š.-unca 46a/03 

toz i. çok ince toprak 

 t.a 39a/010 

tozluca sf. Tozlu olarak 39a/09 

šuman (Far.)i. Geniş, kısa iç donu, 

 şalvar   18a/03, 19a/05 

 š.ıŋ 19a/11 

šur- 1. Beklemek, durmak. ģušbe 

 oķular  sākin olub šura  

 38a/03 

2. Belli bir durumda olma. iģrām 

beziyle šurmağa ķādir olsa 

19b/13 

3. Dengesini bulup bir yerde 

kalmak.  rāĥile üzerinde šurmağa 

ķādir olmasa 6a/04 
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4. Yapmakta olduğu hareketi 

kesmek, hareketsiz kalmak  

yā rāĥilesi šursa mescide 

gelmese 38b/01 

5. Devamlılık bildiren 

yardımcı fiil olarak kullanılır 

Taʿaccüb idüb šururken 

39b/12 

š.-a 26a/07, 27a/13, 27b/06, 

 38a/03, 42b/07, 43b/12, 

 47a/13, 47a/15, 49b/05 

 š.-duğı 38b/13, 39a/01, 

 42b/07 

 š.-dukdan 21a/15, 21b/01, 

 22b/05 

 š.-ma 2a/09 

 š.-madan 21a/14 

 š.-mağa 6a/04, 19b/13, 

 20a/05, 20a/05, 20a/09 

 š.-maķ 7b/12, 30a/10, 38b/10, 

 39a/02,39a/03,39a/04,42a/07, 

 42b/14, 43a/01 

 š.-maķdır 7b/12, 7b/13 

 š.-mayub 20a/09, 44b/11 

 š.-sa 38b/01, 42b/06 

 š.-ub 16b/07, 27b/09, 44b/09, 

 49b/02 

 š.-ur 45b/09, 47a/13 

 š.-urken 39b/12 

→ ıraķ šur- 47a/13; namāza  šur- 

 47a/13; yerine šur-  45b/09 

türāb (Ar.) i. Toprak  39b/03 

šurur sf. Durgun . 4b/07 

šūş i. rastlama 

 š. ol- Rastlamak 16a/10 

šut- / šud- Elle kavramak ŝaķalından  ķıl 

 šutsa 20b/08 

 š.-a 19b/15, 24b/12 

 š.-duğı 4a/12 

 š.-mağa 19a/03 

 š.-sa 20b/08, 25a/01 

 š.-ub 6a/01, 16a/10 

 š.-una 12a/07 
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→ oruc šut- 24b/12; kiraya 

 šut-  4a/12;  bedel šuš- 

 6a/01 

šutak i. Bir şeyin tutulacak yeri, 

 tutmaya  yarayan kulpu. 

 š.ların 27a/07 

tüy i. İnsanlarda ve hayvanlarda deri 

 üzerinde bulunan çok ince kıl 

 t.i 11b/09 

 t.ün 15b/03 

 

U 

u/ü (Far.) bağ. Ve bağlacının, sessiz 

 harfle  biten bağlama  öbek-

 lerindeki  sözcüklerden 

 sonraki    okunuşu  ŝalavāt-

 u duʿā ide 26a/10 

uç i. Uzun bir nesnenin baş veya son 

 noktası 

 u.ı 4b/08 

 u.undan 12a/10, 16b/03, 

 16b/04 

uēģıye (Ar.) i. Kurban 23a/08, 

 23b/05, 24b/05 

uġra-  Bir yerin yanından veya 

 içinden geçmek 

 u.-sa 12b/15 

uĥra (Ar.) sf. Başka, diğer, âhar 

 → sene-i uhra 5b/02 

uĥreví (Ar.) sf. Âhirete âit, öbür 

 dünya ile  ilgili.  36a/02 

ūla (Ar.) sf. Birinci  

 → cemre-i ūla 45a/06 

ulaş- Belli bir yere varmak, belli bir 

 kimse  veya şeye erişmek,  

 u.-mağı 25b/02 

ulaşdır- Ulaşmasını sağlamak 

 u.-ub 30a/03 

ʿulemā (Ar.) i. Âlimler, bilginler 

 ʿu. 2b/04, 5a/01, 30b/01 

ʿumre (Ar.) i. Hac mevsimi dışında 

 Kâbe’yi ve Mekke’deki 

 mübârek  yerleri ziyâret 
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 etme.  7a/14,  7b/01,  7b/02, 

 10a/04, 10a/05, 10a/05, 

 10b/11, 11a/13, 22b/08, 

 22b/08, 26b/14, 26b/15, 

 27a/01, 34b/07, 36b/10, 

 45a/12, 45a/13, 45b/05, 

 45b/09, 45b/12 

 ʿu. it- umre yapmak 7b/03, 

 45a/11, 45b/05, 45b/06, 

 45b/08, 45b/11 

 u.deki 23a/02 

 u.den 45b/12 

 u.i 22b/09 

 u.ye 12b/01, 12b/10, 13b/03, 

 13b/06, 13b/07, 13b/08, 

 14a/15, 14b/01, 14b/02, 

 21a/10, 22b/07, 27a/02, 

 45b/04, 45b/13 

 u.yi 21a/10, 45b/02 

us i. Akıl 

 u.sı 28b/13 

 u.sında 28b/13 

uy- Bir şey neyi gerektiriyorsa ona 

 göre  hareket etmek 

 u.-a 46b/06 

uyĥu i. Organizmanın dış dünyadan 

 gelen uyarıları geçici olarak 

 idrak  edememesi durumu 

 39b/10 

uzacıķ sf. Biraz  uzak 43b/12 

uzaķ sf. Yakın olmayan yer 39a/010 

uzat- Uzamasına yol açmak,  uzamasını 

 sağlamak 

 u.-maķ 10b/01  

 u.-ub 7b/12 

uzun sf. İki ucu arasında kendi 

 ölçülerine  göre fazla 

 mesâfe  olan 11b/09 

ʿużuv / ʿużv (Ar.) i.  Bir vücûdu 

 meydana  getiren ve belli 

 görevleri olan  parçalardan her 

 biri, organ 

 u.dan 21b/11, 21b/14 
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 u. -ı kāmil Bir organın 

 tamamı  22a/04 

 u.ıŋ 21b/08, 21b/12 

 u.ından 22a/04 

 

Ü 

üç sf. Üç sayısı 

 ü. 4a/08, 6b/05, 8b/02, 9a/08, 

 10a/07, 16b/14, 17b/11, 

 18a/01, 18a/06, 18a/07, 

 18a/10, 19a/13, 20b/08, 

 20b/09, 20b/11, 20b/13, 

 23a/09,  24b/13, 24b/14, 

 25a/01, 25b/11, 26a/10, 

 26a/14, 26a/15, 29b/04, 

 29b/05, 43b/03, 44a/14, 

 44b/01 

ücret (Ar.) i. Bir hizmet ve emek 

 karşılığında ödenen para veya 

 mal   24a/07  

ü.den 7a/07 

 ü.dür 7a/05 

 ü.e 24a/08 

üçünci sf. Üç sayısının sıra sıfatı,  

 7a/07,  7b/04, 8a/15, 9a/02, 

 16a/13,19a/01,25b/09,43b/04, 

 45a/05 

ümerā (Ar.) i. Emirler, beyler  16b/14 

ürküt- Ürkmesine sebep olmak 

 ü.-mek 15b/02, 25a/07 

ʿüryan (Ar.) i. Çıplak 

 ü. ol- Çıplak olmak 16a/07 

üst i. Vücûda giyilmiş olan elbise, 

 giyecek, üst baş 

 ü.üne 12a/11, 46a/04 

 

üzere e. Gibi, olduğu yolda, olduğu 

 biçimde 1b/03, 3a/04, 9a/10, 

 12a/06, 16a/03, 16a/08, 

 17b/08,18b/08,28b/14,35a/11, 

 37a/01, 44b/03,  44b/06, 

 45a/02 

 ü.dir 14a/02, 20b/07 

üzeri i. Bir kimsenin kendisi, şahsı 

 ü.me 40a/14 
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 ü.nde 4b/01, 4b/06, 4b/09, 

 6a/04,  7b/05, 39a/02, 39b/14, 

 42a/04, 47a/12 

ü.ne 1b/01, 1b/08, 3a/01, 

5b/04, 5b/07, 6b/02, 9a/15, 

15a/06, 15a/08, 16a/02, 

16a/03, 16b/15, 17a/08, 

19b/07, 21a/03, 21a/04, 

21a/06, 21a/07, 21a/08, 

21b/11, 21b/12, 21b/15, 

22a/01, 22a/13, 22a/15, 

22b/01, 22b/06, 22b/08, 

22b/12, 27b/07, 27b/15, 

29b/10, 30a/01, 32b/08, 

32b/10, 34b/03, 34b/03, 

39a/03, 40a/14, 44b/03, 

50a/12, 50b/05, 50b/07 

ü.nde 3b/04, 3b/05 

üzüm i. Asmanın taze veya kuru 

 olarak  yenilen ve salkım 

 durumunda  bulunan 

 meyvesi. 25a/11 

V 

vācib (Ar.) i. İslam dinine göre 

 yapılması  gerekli olan 

 7b/03, 7b/04, 7b/11,  7b/13, 

 7b/15, 8a/03, 8a/03, 8a/04, 

 8a/05, 8a/07, 8a/08, 8a/14, 

 8a/15,  8b/01, 8b/02, 8b/03, 

 8b/05, 8b/13,  9b/02, 9b/04, 

 9b/07, 9b/10, 22b/06,  23b/07, 

 25a/10, 29b/12, 32b/11, 

 34b/04, 42a/08, 42a/09, 

 44a/14, 44b/12 

 → terk-i vācib 9b/15 

 v. ol- Yapılması gerekli 

 olmak  4a/15, 5b/07, 7a/15, 

 7b/01, 7b/02,  7b/06, 7b/07, 

 7b/09, 8a/02, 8a/10,  8a/11, 

 9a/04, 9a/11, 11a/14, 14a/04, 

 15a/08, 16a/12, 17b/03, 

 18a/02,18b/11,18b/12, 

 19b/03, 20b/01,  21a/08, 

 21a/08, 21b/02, 24a/07, 

 24b/15, 25a/02, 25a/06, 

 28a/14, 29a/02, 32b/15, 

 44a/06,     45b/14,      47a/02 

 v.den 3b/04, 34b/12 

 v.dir 3b/03, 5b/02, 7a/10, 

 7a/12,  7a/15, 8b/02, 8b/12, 
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 9a/09,  9a/13,  9b/14, 10a/06, 

 10b/11, 12a/14, 22a/04, 

 38b/10, 42a/07 

 v.dür 11a/09, 11a/13, 20b/10, 

 20b/14, 21a/01, 21a/07, 

 21b/14, 22a/05, 22a/15, 

 23b/08, 29a/04, 29a/07, 

 29a/11, 29b/04, 32b/10, 

 34a/03, 34a/13, 42b/15, 

 44b/03, 45b/06 

 v.e 46b/13 

 v.i 9a/07, 29a/14, 29a/15 

 v.lerden 9b/11 

 v.leri 7a/08, 28b/15 

 v.lerin 17a/011 

vācibāt (Ar.) i. Vacipler 

 v.ı 3a/04 

vādi (Ar.) i. İki dağ arasında uzanan 

 arâzi 

 v. 43a/03 

vāhide (Ar.) i. sf.  Tek, yalnız. 

 → cins-i vāģide 19b/10 

vaģy (Ar.) i.  Bir emir veya hükmün 

 Allah  tarafından  pey-

 gamberin kalbine 

 bildirilmesi 

 v. it- Allah'ın peygamberine 

 hükümlerini bildirmesi 

 28b/10 

vaķfe (Ar.) i.  Haccın şartlarından 

 olarak  hacıların arife günü 

 Arafat’ta bir  süre durmaları 

 10a/15, 38b/05, 38b/09 

 v. eyle- İbadet amacıyla 

 Arafat’ta beklemek 8a/01 

 v. it- Arafat’ta beklemek 

 7a/07 

 v.de 7b/11, 7b/12, 8b/05, 

 39a/02, 40b/03 

 v.niŋ 38b/05 

 v.si 25b/10, 25b/11, 37b/14 

 v.sinden 8b/14, 22a/12, 

 23a/05 

 v.sine 22b/05 



 

 

 

278 

 v.ye 38b/12, 39a/01, 42a/07, 

 42b/05, 42b/07 

vāķiʿ (Ar.) sf. Olan, vukū bulan.  

 v. ol- Meydana gelmek 

 25b/01, 28b/03 

vaķt  (Ar.)  i. Vakit, zaman 

 v. 1a/07, 30a/07, 43b/06 

 v.de 4a/07, 4b/04, 6b/09, 

 42b/02 

 v.den 20a/01 

 v.i 4a/13, 11a/12, 26b/10, 

 34a/14, 38a/01, 38b/02, 

 38b/05,  42b/11,  43b/03, 

 48b/11 

 v.inde 7b/15, 8a/01, 13a/01, 

 38a/12, 38b/03 

 v.inden 4a/14 

 v.lerde 13a/02 

 v.-i ŝubģ-ı ŝādıķ Sabah 

 namazı  vakti  43b/05 

 v. -i efēal Faziletli vakit 

 43b/04 

 v. -i kerāhet Kerahet vakti 

 12a/03,28b/03,28b/03 37b/15, 

 47a/09, 50a/05 

 v. - i mübāģ Mübah olan vakit 

 43b/05 

vaķtāki (Ar.) zf. Ne vakit ki, o vakit  ki, 

 olduğu vakit 25b/04,  25b/05, 

 37b/08, 38b/04, 40b/15, 47a/02 

var i. Mevcut olan, bulunan 1b/09, 

 2a/10,  2b/05, 3b/04, 3b/05, 

 3b/06, 5a/14,  5b/11, 5b/12, 

 5b/13, 5b/14, 6a/07,  6a/08, 

 6b/03, 6b/05, 11b/10,  11b/13, 

 11b/14, 13a/12, 13a/14, 

 14b/08, 15b/05, 23b/12, 

 25a/12, 27a/13, 34b/09, 

 42a/10, 42b/05, 43b/04 

 v.dır 6a/09 

 v.dur 11a/15, 17b/15, 18a/02, 

 19a/02, 19a/05, 28a/02, 

 28a/05, 28a/11, 31b/06, 

 36b/01,38b/14,38b/15, 

 39a/15, 39b/15, 41b/13 



 

 

 

279 

var- Gitmek, erişmek, kavuşmak, 

 ulaşmak 

 v.-a 26a/06, 26b/11, 32b/08, 

 37b/15, 47a/08, 49b/10, 

 49b/14 

 v.-dıkda 32a/11 

 v.-ınca 13a/11, 32a/12, 

 32b/02, 32b/03, 32b/04, 

 37b/3, 43b/07 

 v.-maduğı 11a/10 

 v.-mağa 11a/11 

 v.-maķ 32b/06, 32b/07 

 v.-masa 11a/09 

 v.-maya 27b/09, 47a/12 

 v.-mayub 26a/05 

 v.-sa 14a/05 

 v.-ub 1a/06, 5b/06, 11a/09, 

 25b/06,38a/13,46b/13,49b/13, 

 50a/05 

vāriś (Ar.) i. Mirasçı 14b/07, 14b/11 

 v. ol- Mirasçı olmak 14b/10 

 v.e 15a/02 

 v.iŋ 14b/01 

 v.ler 13b/14, 13b/15, 14a/07, 

 14b/13 

 v.lere 13b/04 

 v.leri 14a/03 

vaŝıf (Ar.) i. Bir kimse veya şeyin 

 taşıdığı hal, sıfat, nitelik  

v.ı 50b/06 

vāŝıl (Ar.) sf. Ulaşan, erişen 

 v. ol- Ulaşmak 43a/08, 47a/10 

vāŝí (Ar.) i. Ölen bir kişinin  vasiyetini 

 yerine  getir- meye memur 

edilen  kimse   14b/07 

 v.niŋ 14b/01 

vasiʿ (Ar.) sf. Geniş 

 v.inden 41b/05 

vaŝiyyet (Ar.) i. Bir kimsenin sözlü 

 veya  yazılı olarak  bildirdiği, 

 ölümünden  sonra arkasından 

 yapılmasını  istediği şey 
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 → ģín-i vaŝiyyet 13b/09 

 v. it- Vasiyette bulunmak 

 6b/10,  13b/07,13b/11, 

 14a/15 

vāżʿ (Ar.) i. Koyma, konulma: 

 v. ol- Koyulmak 10b/06, 

 10b/10, 41b/04, 43b/11 

vażıʿ (Ar.) i 

 v.dur 43b/15 

vazike ? 

 v.den 18b/05 

ve (Ar.) bağ. İki sözcük, cümle ve 

 öbeği 

 birbirine bağlar; dahi, de, 

 hem,  ile 1a/07, 1b/06, 

 1b/12, 2a/02,  2a/05, 2a/05, 

 2a/05, 2a/06,  2a/06, 2a/11, 

 2a/13, 2a/14,  2b/01, 2b/03, 

 2b/03, 2b/04,  2b/04, 2b/05, 

 2b/07, 2b/07,  2b/14, 2b/15, 

 3a/01, 3a/03,  3a/04, 3a/04, 

 3a/04, 3a/06,  3a/06, 3a/07, 

 3a/07, 3a/08,  3a/11, 3a/12, 

 3a/12, 3b/03,  3b/04, 3b/04, 

 3b/09,  3b/09, 3b/10, 3b/12, 

 3b/13, 3b/14, 3b/15, 3b/15, 

 4a/01, 4a/02, 4a/07, 4a/12, 

 4a/14, 4a/15, 4b/02, 4b/04, 

 4b/07, 4b/13, 5b/01, 5b/03, 

 5b/07, 5b/09, 6a/14, 6a/14, 

 6a/14, 6a/14, 6a/14, 6a/15, 

 7b/01, 7b/04, 8a/11, 8b/11, 

 9a/01, 9a/04, 9a/11, 9a/11, 

 9a/12, 9b/01, 9b/02, 9b/09, 

 10a/05, 10a/06, 10a/07, 

 10a/08, 10a/08, 10a/09, 

 10a/10, 10a/11, 10a/12, 

 10a/13, 10a/14, 10a/15, 

 10b/02, 10b/02, 10b/02, 

 10b/03, 10b/04, 10b/05, 

 10b/07, 10b/08, 10b/08, 

 10b/09, 10b/14, 11b/02, 

 11b/03, 11b/04, 11b/04, 

 11b/04, 11b/05, 11b/08, 

 11b/09, 11b/12, 11b/13, 

 11b/14, 12a/01, 12a/07, 

 12a/10, 12a/11, 12a/13, 

 12a/14, 12b/01, 12b/13, 

 12b/14, 12b/15, 13a/01, 

 13a/01, 13a/01, 13a/02, 
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 13a/02, 13a/03, 13a/04, 

 13a/07, 13a/10, 13a/11, 

 13a/12, 13a/13, 13a/13, 

 13a/14, 13b/01, 13b/09, 

 13b/14, 14a/04, 14a/05, 

 14a/08, 14a/09, 14b/04, 

 14b/04, 15a/10, 15a/11, 

 15a/11, 15a/12, 15a/12, 

 15a/12, 15a/13, 15a/13, 

 15a/13, 15a/15, 15a/15, 

 15b/01, 15b/01, 15b/02, 

 15b/02, 15b/02, 15b/03, 

 15b/03, 15b/03, 15b/04, 

 15b/04, 15b/04, 15b/04, 

 15b/05, 15b/06, 15b/06, 

 15b/07,  15b/11, 

 15b/11, 15b/11, 15b/11, 

 15b/12, 15b/12, 15b/12, 

 15b/13,  15b/14, 

 15b/14, 15b/14, 15b/14, 

 15b/15, 15b/15, 16a/01, 

 16a/01,  16a/01, 16a/01, 

 16a/01, 16a/02,  16a/02, 

 16a/03, 16a/04, 16a/04, 

 16b/01, 17a/012, 17a/014, 

 17a/02, 17a/04, 17a/05, 

 17a/07,  17a/09, 

 17b/02, 17b/03, 17b/13, 

 17b/14, 18a/03, 18a/04, 18a/04, 

 18a/04, 18a/04, 18b/04, 18b/05, 

 18b/13, 19b/10, 20a/03, 20b/07, 

 20b/07, 20b/10, 20b/14, 21a/03, 

 21a/07, 21b/07, 21b/08, 22a/01, 

 22a/02, 22a/05, 22a/11, 22a/13, 

 22b/02, 22b/11, 23a/01, 23a/03, 

 23a/04, 23a/04, 23a/05, 23a/09, 

 23a/13, 23a/14, 23b/01, 23b/01, 

 23b/02, 23b/02, 23b/02, 23b/03, 

 23b/03, 23b/03, 23b/04, 23b/04, 

 23b/04, 23b/05, 23b/05, 23b/06, 

 23b/06, 23b/08, 23b/08, 23b/09, 

 23b/10, 23b/11, 23b/12, 24a/01, 

 24a/03, 24a/06, 24a/10, 24b/02, 

 24b/04, 24b/04, 24b/05, 24b/06, 

 24b/08, 24b/13, 25a/04, 25a/04, 

 25a/04, 25a/05, 25a/06, 

 25a/07, 25a/07, 25a/08, 

 25a/08, 25a/09, 25a/11, 

 25a/15, 25b/01, 25b/02, 

 25b/13, 25b/14, 26a/07, 

 26a/08, 26a/11, 26a/14, 

 26b/15, 27a/02, 27a/04, 

 27a/08, 27a/11, 27a/15, 

 27b/11, 28a/05, 28a/11, 
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 28a/13, 28b/04, 28b/09, 

 28b/10, 28b/11, 28b/12, 

 28b/13, 28b/13, 28b/15, 

 28b/15, 28b/15, 29a/07, 

 29a/08, 29a/13, 29a/15, 

 29b/01, 29b/03, 29b/03, 

 29b/05, 29b/08, 30a/01, 

 30a/09, 30a/10, 30b/05, 

 30b/05, 31b/10, 31b/10, 

 31b/14, 32a/05, 32b/07, 

 34a/01, 34a/02, 34a/04, 

 34a/08, 34a/09, 34a/09, 

 34a/10, 34a/11, 34b/04, 

 34b/09, 34b/12, 34b/14, 

 34b/15, 35a/10, 35a/12, 

 35a/14, 35a/14, 35a/15, 

 35b/01, 35b/03, 35b/03, 

 35b/04, 35b/15, 36a/13, 

 36a/14, 36a/15, 36b/02, 

 36b/03,  36b/03, 

 36b/04, 36b/05, 37a/02, 

 37a/03, 37a/14, 37a/14, 

 37a/15,  37a/15, 38a/14, 

 38b/08, 38b/09,  39a/03, 

 39a/04, 39a/05,  39a/07, 

 39a/12, 39a/13, 39b/08, 

 39b/11, 39b/14, 40a/09, 

 40a/11,  40a/11, 40a/13, 

 40a/14, 40b/02,  41b/02, 

 41b/03, 42a/02, 42a/03, 

 42a/04, 42a/11, 42b/02, 42b/08, 

 42b/08, 42b/09, 42b/10, 42b/10, 

 43a/02, 43a/03, 43a/07, 43b/01, 

 43b/11, 44a/08, 44b/12, 44b/14, 

 44b/15, 45a/01, 45a/05, 45a/14, 

 45a/15, 45a/15, 45b/15, 46a/05, 

 46b/08, 47a/03, 47a/04, 47a/06, 

 47a/14, 49a/13, 49a/15, 49b/09, 

 49b/09, 49b/13, 50a/06, 

 50a/07, 50a/11, 50b/06 

vech (Ar.) i. 1. Sebep, vesile, 

 münasebet  vaŝiyyetde bu 

 vech-ile iźin virmiş  13b/09 

 2. Yüz, taraf  rasul 

 ĥaźretleriniŋ mübārek vechi 

 ķarşusına šoġru gelüb  13a/06, 

 27b/14, 32b/08 

v.de 23a/15, 23b/04, 23b/05, 

 23b/08 

 v.den 14b/03  

v.i 14a/02, 49a/12 

 v.ile 13b/09, 30b/04 
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 v.iyle 22b/14, 24b/01 

v.le 2a/12 

vedāʿ (Ar.) i. Ayrılırken hayırlar 

 dileme, esenleşme 

 → šavāf-ı vedāʿ 8a/05, 

 45b/14, 45b/15, 46a/01, 

 46a/02 

vefāt  (Ar.) i. Ölüm, ölme 

 v. it- Ölmek 15a/01, 15a/03 

veķār (Ar.) i. Ağırbaşlılık, haysiyetli 

 ve  şerefli olma, temkin  

 10a/15, 29b/13, 29b/14, 

 32a/06, 37b/01, 41b/02 

vekíl (Ar.) i. Başkası adına söz 

 söyleyen  veya hareket 

 eden kimse 7b/07 

velākin (Ar.) bağ. Lâkin, fakat  

 42b/06 

velĥāŝıl (Ar.) bağ.  Sonuç olarak, 

 sözün  kısası, kısacası  3a/03 

velí (Ar.) i. Bir çocuğun 

 sorumluluğunu  üstüne 

 alan kimse 

 v.si 17a/03, 17a/05, 17a/06 

vereśe  (Ar.) i. Mirasçılar 

 v.ye 13b/11 

vesāir (Ar.)  sf. bunun gibi olanlar ve 

 benzerleri de 23b/10, 24a/06, 

 25a/11, 27a/04, 41b/01, 42b/13, 

 44b/14, 49a/15 

veyā (Ar. -Far. ) bağ. Cümlede bildirilen 

 hususun, sayılan birden fazla 

 şey  için aynı zamanda söz 

 konusu olduğu  durum-

 larda bunların arasına 

 getirilir 1a/08, 4b/15 

vilāyet (Ar.) i. Diyar, ülke, memleket 

 v.de 1b/08 

vir- 1. Bir şeyi bir kimseye iletmek, 

 eriştirmek fuķarāya ve 

 mesākíne  šaʿām virmek 

 2. Mâruz bırakmak tobrağa 

 bilenüb  bedenlerine 

 taʿb  virüb 39a/10 

 v.-di 40a/15 
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 v.-digi 15a/04, 49b/15 

 v.-digini 24a/07 

 v.-dikden 38a/08, 38a/10 

 v.-diyse 24a/07 

 v.-dügine 13b/06 

 v.-düm 28b/13 

 v.-e 18a/10, 18a/10, 19a/014, 

 20a/13, 22a/02, 24a/02, 

 24a/09, 32a/05, 37a/13, 

 41a/15, 42b/08, 43a/07, 

 46a/05, 46b/05, 48b/14, 

 49a/13, 49b/01, 49b/10, 

 49b/15 

 v.-eni 47b/01 

 v.-ilür 3a/14, 3a/15 

 v.-ir 5b/11 

 v.-irler 14b/12, 24a/04, 

 24a/04 

 v.-mege 48b/10 

 v.-mek 3b/13, 3b/14, 13b/11, 

 13b/14, 14a/08, 15a/02, 

 15a/05,  23a/15, 

 23b/12, 24b/04, 24b/04, 

 44b/12, 49a/03 

 v.-mese 1b/11 

 v.-meseler 14b/14 

 v.-mez 3b/08 

 v.-mezler 24a/03, 24a/03 

 v.-miş 13b/08, 13b/10, 14a/08 

 v.-se 14b/01, 23a/14, 23a/14, 

 24b/05 

 v.-sünler 13b/12 

 v.-üb 5a/04, 39a/11 

 v.-ür 44a/08 

 v.-ürken 47b/02 

→ żarar vir- 3b/07; selām vir 

 3b/14; iźin vir 13b/10 

vitr (Ar.) i. Yatsı namazından sonra 

 kılınan üç rekâtlık namaz 

 v.iŋ 42a/04 

vizāret (Ar.) i. Vezirlik, vezirlik 

 rütbesi 6a/14 

vusša (Ar.) sf. Orta, ortada bulunan 
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 → cemre-i vusša 45a/02 

vużū (Ar.) i. Abdest 

 → tecdíd-i vużū 30a/07 

yā (I) (Ar.) ünl. Ey 49b/03, 49b/04, 

 50b/04 

yā (II) (Far.) bağ. Yahut, veya, yoksa  

1b/02, 1b/03, 1b/11, 2b/09, 

3b/01, 4b/03, 4b/07, 5a/12, 

5b/11, 5b/11, 5b/12, 5b/14, 

6a/04, 6a/05, 6a/05, 6a/08, 

6b/03, 6b/05, 6b/11, 6b/12, 

7a/01, 7a/02, 7a/04, 7a/14, 

7a/14, 7a/14, 7b/01, 7b/01, 

7b/02, 10a/03, 10b/11, 

10b/11, 11a/13, 11a/13, 

12a/01, 13b/07, 14b/14, 

15a/08, 15a/10, 15a/11, 

15b/09, 16a/12, 16b/12, 

16b/14, 17a/010, 17b/09, 

17b/09, 17b/10, 18a/05, 

18a/06, 18a/07, 18a/08, 

18a/14, 19a/013, 19a/013, 

19a/014, 19a/014, 19a/015, 

19a/015, 19a/03, 19a/03, 

19a/09, 19b/01, 19b/01, 

19b/13, 20a/15, 20b/03, 20b/11, 

20b/11, 20b/12, 21a/10, 21a/10, 

21a/12, 21b/01, 21b/03, 22a/04, 

22b/06, 22b/07, 22b/15, 23a/06, 

23a/10, 23a/12, 23b/15, 24a/13, 

25a/09, 26b/11, 27a/03, 28b/10, 

30a/04, 30a/06, 30a/06, 30a/12, 

34a/06, 34a/15, 35b/02, 37a/05, 

38b/01, 39a/04, 39a/14, 40a/12, 

44b/02, 44b/09, 48b/11, 49b/15,  

yab i. Yavaş, usul  29b/08, 29b/08, 

 32a/06, 32a/06, 32b/01, 32b/01, 

 32b/03,32b/03,32b/04,32b/04, 

 32b/09, 32b/09,41b/02, 41b/02, 

 43a/02, 43a/02 

yaban (Far.) i. İnsan yaşamayan ıssız 

 yer 

 y.a 15b/01, 20b/12 

yabca zf. Yavaşça, usulca 10a/07, 

 10a/08, 16a/15, 16a/15, 

 25a/14, 25a/14 

yapış- Ayrılmayacak şekilde tutunup 

 kalmak 

 y.ması 11b/04 
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y.-sa 22b/15 

 y.-ub 25b/07 

yaġ i. Yenilen besinlerin fazlasından 

 iç  organların etrâfında, 

 depolanan hidrokarbonların 

 ortak adı 

 y.ı 23a/11 

 y.ıyla 22a/09 

yaġ- Gökten yere düşmek 

 y.-maķ 41a/06 

yaġla- Yağ sürmek 

 y.-sa 22a/09 

yaġmurluķ i. Yağmurdan korunmak 

 için  giyilen, yağmur 

 geçirmeyen  kumaşlardan y

 apılmış üstlük.  16a/01 

yāĥud (Far.) bağ. Veya, yahut, ya da 

 1b/04,  2b/10, 3b/02, 4a/13, 

 4b/02, 4b/04,  4b/05, 4b/14, 

 5a/05,5a/06,5b/13,b/03,7b/02, 

 14a/14,14b/07,14b/11,15a/03, 

 18a/08, 19b/08, 20b/15, 

 26b/10,  29a/04, 

 32b/04,  36a/09, 36b/11, 

 38a/15 

yahudí (Ar.) i. Hz. Mûsâ’nın dînine 

 mensup kimse, Mûsevî 1a/08, 

 1b/02 

yaķın sf. Arada az mesafe bulunan 

 25b/04, 30a/01, 32a/11, 47a/12 

 y.dur 46b/13 

yaķın- Vücûdun herhangi bir yerine 

 sürmek, koymak 

 y.-maķ 15b/04 

 →  ģinna yaķın- 15b/04  

yalŋız e. zf. Tek başına, yalnız; sadece 

 12b/01, 35b/13, 38b/03 

yamín (Ar.) sf. Sağ (taraf), sağ  27a/15 

yaŋ i. 1. Taraf, cihet. yüzin ģacer-i 

 esvedden yaŋa ide 27b/10 

 2. Birlikte, beraberinde. ģac 

 kitāblarından birin yānına 

 alub  3b/01 

 y.a 27b/10, 27b/11, 29b/02, 

 30b/06 
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 y.ı 27a/15, 29b/01, 29b/01, 

 30a/11 

 y.ına 3b/01 

 y.ında 4b/11, 4b/13, 5a/06, 

 5a/13,  5b/05, 7a/10, 7a/10, 

 8b/09, 8b/11,  9a/01, 9a/03, 

 9a/05, 9a/07, 9b/01,  9b/02, 

 9b/05, 9b/06, 9b/08, 9b/09, 

 11a/06,11a/15,11b/13,14a/02, 

 14a/14,20b/04,20b/05,24a/04, 

 26a/06,27a/13,38a/12,38b/03, 

 43b/10,44b/02,45b/06,45b/07 

 y.ındadur 39a/01 

 y.ından 8b/06 

 y.ını 29b/09 

yan- Yanmak, tutuşmak 

 y.-maz 36a/13 

yaʿní (Ar.) bağ. Açıklanmak istenen 

 bir hükümden önce “Şu 

 anlatılmak  isteniyor ki, 

 demek ki”  anlamında 

 kullanılır 1a/06,  1b/01, 

 2a/01,  2a/08, 3b/07, 10a/11, 

 11a/01, 12a/15, 13a/09, 

18a/03, 

 28a/03,29a/15,36a/01,36a/05, 

 36a/11,45b/11,47a/01,50b/02 

yapraķ i. Bitkilerin uçlarındaki yeşil 

 uzantı   28a/05 

yaramaz sf. İşe yaramaz, faydasız, fena, 

 2b/03, 2b/07, 50a/13 

yarım sf. Bir bütünün ayrıldığı iki eşit 

 parçadan her biri, bir bütünün 

 yarısı  14b/09 

yarlıġa- Birinin suçunu bağışlamak, 

 mağfiret etmek 

 y.-dım 28b/11, 39a/13, 40a/15 

 y.-dum 28b/10 

yarlıġan- Bağışlanmak 

 y.-dı 39b/08 

 y.-ır 44a/08 

yasdıķ i. Baş altına koymak veya 

 dayanmak için kullanılan 

 küçük  minder  16a/02 

yaş i. Göz yaşı 50a/08 

yat- Boylu boyunca uzanmak 



 

 

 

288 

 y.-sa 39a/04 

yatin  ? 

 y. ol 30a/13 

yatsı / yatsu i. Güneşin batışından bir 

 iki  saat sonraki vakit 

 37a/15, 41b/14, 42a/01, 

 42a/03 

yayan zf. Bir şeye binmeden, 

 yürümek  sûretiyle

 7b/06, 7b/09, 14a/10,  14a/12, 

 32b/11,36b/15,39a/03,47a/03 

yaz ? 

 y. 11a/03 

yazıl- Yazmak işi yapılmak.  

 y.-ur 31b/09, 31b/14, 35b/08 

ye- Ağızda çiğneyerek yutmak 

 y.-mege 23b/10 

 y.-mek 23b/04, 23b/04, 

 23b/05,  23b/09, 

 24a/12, 24a/14, 24b/01 

 y.-rler 24a/06 

 y.-se 23b/10, 23b/11, 24a/15 

yedi i. sf. Yedi sayısı 3a/14, 9a/13, 

 24b/03, 24b/13, 25a/03, 27b/15, 

 28a/13, 29b/13, 30a/03, 32b/08, 

 34a/04, 34a/15, 34b/02, 36b/15, 

 42a/13, 43a/13, 44a/15, 44b/04, 

 45a/03, 45a/04, 45b/08 

 y.sini 44a/04 

yedinci sf. Yedi sayısının sıra sıfatı 

 8a/03,  8b/05, 9b/10, 16b/01, 

 25b/11 

yedişer sf. Yedi sayısının her birine 

 yedi  veya her defasında yedi 

 tâne  anlamına gelen üleştirme 

 şekli. 

 y.den 45b/09 

yegrek sf. Daha üstün tutulan, tercih 

 edilen 

 y.dir 23a/09 

yekpāre (Far.) sf.  Bir parçadan 

 ibâret, tek  parça, bütün 

 y. ol- Tek parça olmak 12a/10 

yel i. Yıl, sene 

 y.den 39b/07 
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yel- Yel gibi gitmek, koşmak, acele 

 gitmek 

 y.-e 32a/11, 32a/11, 32b/09 

 y.-erek 32b/03  

y.-eyüb 16a/15 

 y.-irken 32a/12 

 y.mek 23b/01, 23b/12, 

 24a/01, 24a/11 

 y.-meye 29b/07 

 y.-meyeler 32b/01 

 y.-se 32b/04 

yemiş i. Meyve  25a/11 

yene zf. Bkz. yine  16a/07, 36b/06 

yer i. 1. Ayakla basılan, ayakların 

 altında bulunan yüzey, 

 zemin. bir ucı yerde  ola  

 4b/08 

 2. Yerine geçmek, yerini 

tutmak   yerine kimesne 

göndermek  ʿözr  olmaz  6b/01 

 3. Bulunulan, yaşanılan, oturulan 

 bölge  Bir  günlük ıraķ yerden 

 14b/06 

 4. Vücûdun herhangi bir bölümü 

 bedeninde baʿżı yerde ʿözri 

 vardur  17b/15 

 5. Bir olayın geçtiği veya 

 geçeceği  bölüm, alan, 

 mahal  ʿalettaʿcíl  vaķfe  ye-

 rine gideler 38b/05 

 24b/05, 34a/10, 39a/01, 39a/07, 

 42b/04 

 y.de 4b/08, 16a/06, 17b/15, 

 18a/01, 19a/012, 19b/03, 20a/10, 

 23a/03, 23a/04, 23a/07, 23a/13, 

 24b/09, 30a/10, 35a/02, 35a/02, 

 35a/03, 35a/04, 35a/05, 35a/09, 

 35b/11, 35b/14, 43a/14, 45a/08 

 y.dedür 35b/10 

 y.den 14b/07, 14b/09, 30a/05, 

 35b/01, 42b/02 

 y.dür 38b/13 

 y.e 12b/15, 19b/06, 26a/05, 

 37b/12, 44a/04 
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 y.inde 19a/02, 19a/02, 

 19a/08, 25b/08, 37b/06, 

 41b/13 

 y.inden 14b/04, 15a/04, 

 19a/08 

 y.inden 14b/04 

 y.ine 6a/01, 6b/01, 13b/01, 

 14b/10,19b/02,23b/13,38b/05 

 44a/05, 45b/09, 50a/15 

 y.iniŋ 50a/15 

 y.ler 24a/05 

 y.ünden 45b/15 

yermi sf. bkz. Yigirmi 20a/05 

yeşil sf. Sarı ile mavinin 

 karışmasından ortaya  çıkan 

 renk  32a/12 

yet- 1. Yetişecek miktarda veya 

 derecede  olmak yeticek 

 miķdārı aķcesi ola  5b/06 

 2. Ulaşmak, erişmek, vâsıl 

 olmak  imām ķılurken yeterse 

 imāma iķtidā   ide 38a/07 

 y.-er 18b/04 

 y.-erse 21b/05, 38a/07, 38a/09 

 y.-icek 5b/06 

 y.-memiş 38b/08 

 y.-mese 38a/11, 38a/15, 38b/01 

 y.-mezse 24b/11, 24b/12 

 y.-miş 38b/08 

 y.-se 38a/15, 38a/15 

 → güci yet- 24b/11;  

yetmiş sf. Yetmiş sayısı 28a/08, 28a/11, 

 36b/04, 37a/01, 39b/07, 49b/02 

yevm (Ar.) i. Yetmiş sayısı 

 y. -i kāmil Tam bir gün 17b/10, 

 44b/11 

 y. -i ķıyāmet Kıyamet günü 

 1b/06 

 y. -i terviye Tevriye günü 

 10a/12, 14a/06, 14a/06 

yıllıķ sf. Bir yıl için, senelik 35b/08 

yigirmi sf. Yirmi sayısı 7a/08, 

 35b/07, 35b/14, 45a/08 



 

 

 

291 

yil- bkz. Yel- 

 y.-mek 10a/09 

yine zf. Bir daha, tekrar, gene 4a/02, 

 38a/04, 41a/05, 45a/08, 

 49a/02 

yir bkz. yer 

 y.den 8b/12 

 y.e 10b/06, 12b/14 

 y.i 10b/07 

 y.inden 14b/06, 15a/03 

 y.ine 6a/06, 6b/09 

yit-  Yetişecek miktarda veya 

 derecede olmak 

 y.-ecek 1a/06 

yoķ i. Bulunmayan, mevcut olmayan  

 5a/11, 5b/12, 5b/14, 12a/03, 

 14b/11, 19b/12, 22a/010, 

 37b/15 

 y.dır 23a/03 

 y.dur 1b/06, 13a/10, 14b/01, 

 14b/03, 17b/14, 18a/01, 

 19a/02, 19b/04, 36a/15, 

 46a/01 

yol i. 1. Bir yerden bir yere gitmek için 

 üzerinden geçilen yer Yolda 

 binidli  ādeme uğrasa 12b/15 

 2. Uğur, gaye, ideal, maksat 

 murād.  ģac yolunda her ne ķadar 

 aķce ŝarf iderse 3a/12  

 y. 37b/07, 42a/13 

 y.da 41b/06 

 y.dan 37b/08 

 y.ıŋ 14a/12 

 y.unda 3a/12, 3b/09 

 y.-da 12b/15, 15a/01 

 y.-lardan 39a/010  

y.-u 14a/10, 41b/05 

yol- Kuvvetle çekip koparmak, 

 yerinden çıkarmak 

y.-maķ 15b/03, 15b/06, 

 25a/08 

 y.-sa 25a/09 
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yoldaş i. Arkadaş, dost, yol arkadaşı 

 y.lara 24a/04 

 y.lardan 4b/14 

yu- Yıkamak 

 y.-duķda 21a/01 

 y.-maķ 15b/11, 20b/14 

 y.-yub 42b/02 

yumurda i. Kümes hayvanları ve 

 özellikle tavuk  tarafın-

 dan yumurtlanan bir  besin 

 maddesi 

 y.sını 15b/03 

yun- Yıkanmak,yıkanıp  temiz-

 lenmek 

 y.-muş 43a/13 

 y.-ub 36b/06 

yurvuca sf. Yuvarlakça 

 y. 19a/08 

yuvalan- Yuva kurmak, yuva 

 edinmek 

 y.-sa 44a/04 

yüce sf. Yüksek, büyük, ulu, mertebesi 

 üstün olan   12b/14 

yürü- Adım atarak ilerlemek, gitmek 

 y.-dügi 29b/06 

 y.-dükde 29b/02 

 y.-mege 7b/04, 7b/09, 

 29a/12,36b/14 

 y.-mek 10a/08 

 y.-mekdür 29b/07 

 y.-meye 29b/08 

 y.-se 14a/12, 32b/05 

 y.-ye 27b/14, 29b/08, 32a/07, 

 32a/11, 32b/09, 41b/02, 48b/13, 

 49a/02 

 y.-yeler 16a/15, 32b/01, 32b/03, 

 32b/03 

 y.-yüb 7b/05, 8a/07, 8b/06, 

 25b/06, 29a/11, 30a/02, 

 30a/02, 32b/11, 47a/04 

 y.-yüş 29b/06 

yüz (I) sf. Yüz sayısı 3a/13, 3a/14, 

 31b/09, 31b/10, 31b/10, 
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 35a/04, 35a/05, 35a/05, 

 35a/06, 35b/09, 35b/12, 

 35b/14, 36b/15, 40a/10, 

 40a/11, 40a/11 

yüz (II) i. 1.Başın ön kısmı, surat, 

 çehre.  Andan başına üstüne 

 yüzine döke  46a/04 

 2. Yüzey, satıh. Yer yüzünde 

 ʿarefe  güni Allāhu teʿālā 

 semāvātıŋ  ķapuların açub  

 39a/07 

 y.i 28b/13 

 y.iŋ 15a/14, 27b/09, 30a/12 

 y.ine 22a/03, 27b/12, 46a/04 

 y.leri 50b/07 

 y.lerin 16a/09 

 y.lerine 16a/10, 16a/11 

 y.ün 30b/05, 47a/11 

 y.ünde 39a/07, 42b/04 

yüzük i.  Parmağa takılan, genellikle 

 altın,  gümüş vb. mâdenî 

 halka   15b/11 

Z 

żaʿf (Ar.) i. irâde zayıflığı, 

 dayanamama 44a/08 

zaġferan (Ar.) i. Safran çiçeği 5a/12 

žāhir (Ar.) sf. Açık, belli, görünen, 

 meydanda  45b/05 

zāil (Ar.) sf. i.  Devamlı ve kalıcı 

 olmayan,sona eren, yok olan 

 z. ol- Yok olmak 6a/05, 6a/09, 

 6a/10, 6a/11 

žālim (Ar.) sf. i.  Zulüm ve haksızlık 

 yapan  1b/04 

zamān (Ar.) i. Vakit, zaman, dönem, 

 devir 4b/09, 5a/04, 20a/06, 

 20a/07, 24a/02, 25b/14, 35b/15, 

 43a/01, 45b/04 

 → teġayyür-i zamān 10b/02, 

 12b/13 

 z.da 4a/15, 8a/04, 15a/04, 

 17b/03,20a/01,21a/09,21a/12, 

 22a/06,22a/06,24b/07,26b/09,

 27a/05,38b/07,41a/15,50a/12, 

 50b/05 
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 z.daki 19b/15 

 z.ı 20a/04 

 z.ına 10b/01 

 z.ında 8b/04, 11b/15, 16a/06, 

 16b/02, 28a/04 

 z.ından 14a/05 

 z.ını 20a/12 

żāmin (Ar.) i. Kefil olan, tekeffül 

 eden  kimse 

 → aķce-i żāmin 14a/11, 

 14b/03, 14b/08, 15a/01 

 ż. ol- Kefil olmak 13b/04, 

 25a/13 

żarar (Ar.) i. Bir kimse veya şeyin 

 sebep olduğu kayıp, ziyan 

 3b/07, 4a/11,  19b/12, 

 19b/12,  19b/15 

 ż. it- Zararı dokunmak 36a/09 

 ż. ol- Zarar görmek 18a/05, 

 20a/11,36a/07 

 z.ı 20a/02 

żarūret (Ar.) i.  Mecbûriyet, zorunluluk 

 20a/04, 20a/08 

źebģ (Ar.) i.  Boğazlama, kesme: 

 ź. eyle- Kesmek 9a/09, 9a/14 

zehārif (Ar.) i.  Aldatıcı süsler 

 z. –i dünyā Dünyanın aldatıcı 

 süsleri 2b/04 

zekāt (Ar.) i. Zenginin malının kırkta 

 birini  fakirlere dağıtması işi 

 1b/11 

 z.ı 1b/12 

zemzem (Ar.) i. Kâbe yakınında 

 bulunan bir kuyunun 

 Müslümanlarca kutsal  sa- 

 yılan suyu, zemzem suyu 5a/09, 

 5a/13,31b/04,35b/15,  36a/01, 

 36a/11, 36a/12, 36b/06 

 z.den 36a/10, 36a/13, 46a/03 

 z.e 5a/12, 36a/15 

 z.i 36a/06, 36a/08 

zevāl (Ar.) i. Zail olma, sona erme 

 → baʿdez-zevāl 45a/10 
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 z.den 38b/09, 43b/07 

 z.e 37b/3, 37b/3, 43b/07 

 z.i 38b/06 

zevc (Ar.) i. Kadına göre koca, eş 

 16b/12 

 z.i 6b/03, 6b/07 

 z.iŋ 16b/15 

zeyt (Ar.) i. Zeytin yağı 22a/09 

żımnen (Ar.) zf. Açık açık değil üstü 

 kapalı  şekilde, dolayısıyle 

 3b/06 

źikir / źikr (Ar.) i. Sözünü etme, 

 ismini  söyleme, anma 

 ź. it- Anmak 35b/12 

 ź. ol- Anılmak 9b/11, 15b/07, 

 45a/06 

 ź.den 13b/01, 34a/08 

 ź.e 37b/3 

źikrullah (Ar.) i. Allah’ı anma, 

 hatırlama 30b/03 

źilģicce (Ar.) i. Ay takviminin on ikinci 

 ayı, kurban ve hac ayı  37a/03 

zinā (Ar.) i. Aralarında evlilik bağı 

 olmayan kişiler arasındaki cinsel 

 ilişki.  22b/10 

ziraʿ (Ar.) i. Dirsekten orta parmak 

 ucuna  kadar olan uzunluk 

 ölçüsü, zerağ  32a/11, 44a/01 

zíynet (Ar.) i. Süs bezek 

 z.i 13a/04 

zírā (Far.) bağ. Çünkü, şundan dolayı ki 

 17b/05, 18b/01, 18b/13, 19b/09, 

 24b/01, 32b/15, 34a/12, 43b/12, 

 45a/11, 47a/13, 48b/12, 49a/02, 

 49a/06 

 z.dan 44a/02 

źiyāde (Ar.) sf. Çok, daha çok, daha 

 fazla 

 5a/12, 6b/05, 16b/14, 17b/09, 

 19b/08, 20b/13, 21b/06, 

 36b/07 

 ź. ol- Fazla olmak 20b/09, 

 28b/02, 35a/09, 45a/14 
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 ź.niŋ 15a/06 

żiyāfet (Ar.) i. Misâfir dâvet edip 

 özenli  biçimde ağırlama, 

 yedirip içirme, şölen 

 ż. it- Şölen vermek 14a/09 

ziyāret (Ar.) i. Bir kimseyi veya bir  

 yeri  görmeye gitme 

 16b/10, 39b/15 

z.i 50a/08 

 → tavāf-ı ziyāret 7a/07, 

 7a/07, 9a/03, 9a/15, 22b/13, 

 25b/10,44b/01,   44b/05 

 z. it- Ziyarette bulunmak 

 46b/14,47a/01,47a/07,49b/06, 

 49b/12, 50a/11, 50b/02 

žuhr (Ar.) i. Öğle vakti, öğle 

 ž.u 38a/02 

žuhūr (Ar.) i. Meydana çıkma, 

 görünme 10a/11 

 ž. it- Ortaya çıkmak 42b/03 

žulmet  (Ar.) i. Karanlık 

 ž.i 42b/05 
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ÖZEL İSİMLER DİZİNİ 

 

ʿAli (Ar.) i. İslam'ın dördüncü 

 halifesi 10b/07, 11a/05 

Allah (Ar.) i.  Her şeyin yaratıcısı 

 olan tek  ve mutlak 

 varlık, Tanrı, Hudâ.  27a/09  

Allah-u Teʿālā (Ar.) i. “Allah’ın şanı 

 yüksek olsun” anlamına gelir  

 1b/01, 27a/09, 28b/09, 

 39a/08, 40a/12, 42b/07, 

 46a/05, 49b/06, 50a/06, 

 50a/14 

Bašn-ı ʿUrāne (Ar.) i.  Arafat 

 bölgesinde  bulunan bir 

 vadi  38b/11 

Baķiʿa (Ar.) i.   Medine kentinde yer 

 alan  ve Müslümanlarca 

 kutsal sayılan  bir mezarlıktır 

 b.ya 49b/10 

Beytullah (Ar.) i. Allah'ın evi, Kabe 

 26a/14, 50b/04 

Cebel-i ebí kubeys (Ar.) i. Ebi Kubeys 

 dağı   27a/10 

Cebel-i raģmet (Ar.) i. Rahmet dağı 

 37b/08, 37b/12, 38b/15, 39b/14 

Cebrāil (Ar.) i. Dört büyük melekten biri 

 → bāb-ı cebrāil 36b/03, 47a/06 

Ebū Bekr-is-sıddik (Ar.) i. Dört 

 halifeden  ilki  48b/13 

Ebū Ģanífe (Ar.) i. Hanefiyye 

 mezhebinin  kurucusu  5b/01, 

 9a/03, 9a/07,  38a/12, 38b/04 

Ebū Yusuf (Ar.) i. İmam-ı Azam’ın 

 talebesi 5b/01 

Ģanbelí (Ar.) i.  İmam Ahmed bin 

 Hanbel'in kurduğu   mezhebe 

 mensup olan kimse.  

  → mezheb-i ģanbelí Hanbeli 

 mezhebi 2b/12 

Ģanefiye (Ar.) i.  Hanefîlik 

→ mezheb-i ģanefiye 2b/14 

Ģarem (Ar.) i.  Kabenin bulunduğu alan

 9b/07 
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 h.de 9b/09 

 h.den 9b/07 

 h.inde 11a/01 

Ģaseki (Ar.) i.  Hürrem Sultan 

 tarafından  Mekke’de 

 yaptırılan medrese  32a/09 

Ģażret -i İsmāil (Ar.) i.  

 Hz.İbrahim’in oğlu  31b/13 

Ģażret-i ʿÖmer (Ar.) i.  İslam 

 halifelerinden ikincisi 

 1b/07, 49a/03 

İblis (Ar.) i. Şeytan 

 i. ʿaleyhillaʿne 39b/03 

İbn-i ʿAbbās (Ar.) i.  Raşidi 

 Halifelerden  dördüncüsü 

 olan sahabi  1b/10  

İmām-ı Aʿžam (Ar.) i. bkz. ebu 

 Hanife  9b/05 

İmām-ı Aʿžam ebū Ģanife (Ar.) i. 

 İmam-ı kirmani Ebü’l-Kāsım 

 Tâcülkurrâ  Burhânüddîn 

 Mahmûd b. Hamza b. 

 Nasr el-Kirmânî tefsir, nahiv ve 

 kıraat âlimi 9b/01, 17b/06 

İmām ebū Ģanife (Ar.) i. bkz. ebu 

 Hanife  44b/02  

İmām-ı Muģammed (Ar.) i. Hanefi 

 mezhebinin üç büyük 

 imamından  biri 20b/05 

İmām-ı Šaberāní (Ar.) i. Meşhur tefsir, 

 hadis  ve fıkıh âlimlerinden. 

 İsmi,  Süleymân bin Ahmed bin 

 Eyyub  bin Mutayr eş-Şâmi el-

 Lahmi et- Taberani  35b/09, 

 35b/12 

İmām-ı Šaģaví (Ar.) i. İmam-ı Şafiî'nin 

 arkadaşı ve  talebesi 17b/04 

İsmāʿíl aleyhi’s-selām (Ar.) i. bkz. 

 Hazret-i  İsmail  36b/03 

Kaʿbe (Ar.) i.   Bütün müslümanların 

 kıblesi  ve ziyâret yeri olan 

 Mekke  şehrindeki 

 mukaddes binâ, beytullah 

 11a/01, 15b/06, 25a/07, 

 26a/08, 28a/11, 30a/12, 30b/11, 

 36b/02, 46b/05, 50b/03 
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 →  duĥūl-u kaʿbe 25b/09 

 k. -i şeríf Mübarek Kabe 

 10b/13, 16b/14 

 k.de 22a/02, 34b/11, 45a/07 

 k.den 30b/05, 31b/05 

 k.dendir 35b/06 

 k.i 31b/07, 50b/02 

 k.niŋ 25b/06, 27b/14, 28a/11, 

 35b/01, 46b/07 

 k.ye 1a/06, 6b/05, 7a/13, 

 7b/07,  10b/09,14a/05,25b/04, 

 25b/12,25b/14,26a/05,29a/04,

 29b/01,30a/01,32b/13,35a/10,

 35a/11,35b/05, 35b/07 

 k.yi 50a/14 

Ķaran (Ar.) i. Yemen taraflarında bir 

 belde 

 k.dır 10b/08 

Ķurān (Ar.) i. Allah tarafından Hz. 

 Muhammed’e vahyedilen 

 kutsal  kitap 30b/03 

 k. -ı ʿažím Yüze Kuran 

 10b/15 

Maģŝab (Ar.) i.  Minâ'dan Mekke'ye 

 giden  yol üzerinde bulunan bir 

 düzlük 

 m.da 10b/03 

Maķām-ı İbrāhím (Ar.) i.  Hz. İbrahim 

 (a.s)'ın  oğlu İsmail ile 

 hanımı  Hâcer'i görmek 

 için  geldiğinde     inip 

 binerken  üzerine bastığı 

 taştır  28b/09 

Medíne (Ar.) i. Hz. Muhammed’in  

 (SAV)  kabrinin bulunduğu 

 Medîne şehri   50a/09 

 m. -i münevvere Nurlandırılmış 

 şehir 46b/14 

 m.den 10b/07, 11a/05 

 m.ye 47a/02, 47a/04 

Meşʿarül Ģarām (Ar.) i. Mekke'de, 

 Arafat  ile Mina arasında, 

 Müzdelife'nin sonunda Kuzah 

 tepesinin civarına  verilen 

 isimdir. 41b/11, 41b/12 
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Mekke (Ar.) i. Arabistan’da Hz. 

 Muhammed’in (SAV)  

 doğduğu ve  içinde 

 müslümanların kıblesi olan 

 Kâbe’nin bulunduğu şehrin 

 adı   23a/13,24b/04,24b/07, 

 25b/15 

 m. -i mükerreme Aziz, 

 muhterem ve  mübârek 

 Mekke şehri 43b/10 

 m.de 7b/08, 10a/12, 32b/12, 

 32b/14,34b/13,34b/15,35a/03, 

 35a/04, 35a/07, 36b/09, 

 36b/11 

 m.dedir 7b/05 

 m.den 36b/07, 36b/14, 

 37a/02,37a/04 

 m.dir 29a/09 

 m.dür 29a/03 

 m.ye 5b/06, 10b/03, 10b/10, 

 25a/13, 25b/08, 34b/07, 

 36b/08,36b/10,37a/02,45a/07, 

 45b/07 

Merve (Ar.)i.  Mekke ve Medine ara-

 sında  kutsal bir tepe ismidir  

 7b/04,  29b/03, 34a/09 

 m.de 10a/06, 32b/06, 34a/10 

 m.den 32a/06, 32b/07, 34a/03 

 m.ye 32b/02, 32b/03, 32b/04, 

 32b/06 

Mescid-i Ģaram (Ar.) i. Kabe 26b/06, 

 34b/10, 35b/08, 35b/10, 35b/11, 

 36b/13  

Mescid-i İbrahim (Ar.) i. İbrahim 

 Mescidi  10a/10, 37b/14, 

 38a/13  

Mescid-i Ķaba (Ar.) i.  Kuba Mescidi 

 49b/13 

Míleyn-i Aĥēarayn (Ar.) i. Mekke’de  

 Safa  ile Merve tepeleri 

 arasında olan iki  yeşil direk 

 16a/15, 32b/01 

Mıŝır (Ar.) i. Mısır ülkesi 

 m.dan 10b/08 

Mina (Ar.) i. Mekke'de şeytan taşlanan 

 yer. 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Mekke
https://tr.wikipedia.org/wiki/Medine
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 10a/11, 37a/15, 43b/11 

 m.da 10a/12, 10a/14, 22b/12, 

 25b/11, 37a/14 

 m.dan 10b/03, 37b/02 

 m.ya 8a/02, 27a/05, 34b/01, 

 34b/05,37a/05,37a/08,42a/08, 

 42a/10, 42a/13, 43a/08 

Muģassara (Ar.) i. Mina ile 

 Müzdelife  arasında yer 

 alan Kur'an'da Fil 

 Suresinde anlatıldığı gibi 

 Ebrehe'nin ordusunun helak 

 edildiği yerdir 

 m.a 43a/03 

Mültezim (Ar.) i.  Hacer-i Esved'in 

 bulunduğu köşe ile Kâbe 

 kapısı  arasında kalan kısım 

 30b/09, 30b/11 

 m.de 28b/09, 35a/09, 46b/05 

 m.e 46a/04 

Müzdelife (Ar.) i.  Mekke'de, Arafat 

 ile  Mina  arasında 

 bulunan ve Hac'da 

 Arafat'tan sonra vakfe yapılan 

 yer 25b/11 

 m.de 7b/15, 10a/09, 10a/15, 

 41b/06, 42b/05, 42b/12, 42b/14 

 m.den 42a/13, 43a/02, 43a/03 

 m.niŋ 41b/12 

 m.ye 37b/06, 41b/07 

Rābiʿa (Ar.) i.  Şam yönünden hacca 

 gelenlerin mikat yeri olan eşme 

 11a/06 

Ravża-i Mušahhara (Ar.) i. Hz. 

 Muhammed’in Medîne’deki 

 kabri  47a/07, 50a/05 

Reviʿa (Ar.) i. Mısır yönünden hacca 

 gelenlerin mikat yeri olan eşme 

 10b/08 

Ŝafā (Ar.) i. Mekke ve Medine arasında 

 kutsal bir tepe ismidir.  7b/03, 

 10a/06, 29b/03, 34a/09 

 ŝ.da 32b/05, 34a/10 

 ŝ.dan 32b/02, 32b/04, 32b/06, 

 34a/02 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Mekke
https://tr.wikipedia.org/wiki/Medine
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 ŝ.ya 32b/07 

Şāfiʿiye (Ar.) i. Şâfiîlik mezhebi 

 ş.de 2b/14 

Şam (Ar.) i. Suriye’nin başkenti olan 

şehir 

 ş.dan 10b/07 

Yemen (Ar.) i.  Arap yarımadasının 

 güneybatısındaki ülke 

 y.den 10b/08 

Źāt-ı ʿIraķ (Ar.) i.    Irak  yönünden 

 hacca  gelenlerin mikat yeri 

 olan eşme  10b/09 
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SONUÇ 

 Araştırmaya konu olan Menâsik-i Hac adlı eser, hac ibadetinin gereklerini 

(farz, vacip ve sünnet)  hanefi mezhebini esas alarak anlatmaktadır. Harekeli ve 

okunaklı nesih yazı ile yazılmış olup eserin aslı 

Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi'nde bulunmaktadır. Üzerinde Çorum 

Müftüsü Ahmet Feyzi'ye ait vakıf mührü vardır 

 Eserin müellifi Yûsuf Sinâneddin bin Yakûb'dur (ö. Hicri 989/ Miladi 1581). 

Sünbül Sinan'ın talebelerinden ve onun postnişinliğini yapan Yakub Efendi'dir. 

Kendisi de babası gibi Halveti tarikatının Sünbüliyye koluna mensuptur. Mûsikiye 

âşina olduğu kadar müfessirliği ve vaazlarıyla tanınmaktadır.  

 Eser Osmanlı Türkçesi dönemi özellikleri göstermekle birlikte Eski Anadolu 

Türkçesi özellikleri de göstermektedir. Düzlük-yuvarlaklık uyumu Türkçenin pek 

çok döneminde olduğu gibi bu dönemde de çok sağlam değildir. Ancak kalınlık-

incelik uyumu sağlamdır. Ünsüzlere bakıldığında ise ötümlülük açısından uyum 

varken ötümsüzlük açısından uyumun olmadığı görülmektedir. 

 Eser fıkıh ve ibadetle alakalı olduğundan Arapça kelimeler ve fıkıh 

terminolojisiyle alakalı terimler çoğunluktadır. Ayrıca dini terminoloji üzerine 

çalışacaklar için önemli bir kaynak olarak literatüre kazandırılmıştır. Farsça 

kelimelere ve az da olsa Soğdca kökenli kelimelere de rastlanmıştır. Türkçe 

kelimeler ise zamirler ve  fiilerde kendini daha baskın göstermektedir.  

 Metindeki kelimelerin % 62,13'ü Arapça, % 34,59'u Türkçe, % 3,11'i Farsça 

ve % 0,14'ü Soğdca'dır. Eser çeviri yazıya aktarılmış üzerinde morfolojik çalışmalar 

yapılmıştır. Dizin ve sözlük bölümü alfabetik sıralamaya göre yapılmıştır. 

Sözcüklerin türü, menşei, metin içindeki farklı anlamları, cümledeki görevleri 

dikkate alınmıştır. Farklı anlamda kullanılan kelimelere metinden örnekler 
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verilmiştir. Çalışmanın son bölümünde ise eserin orijinal haline ve kaynakçaya yer 

verilmiştir.  

 "Menâsik-i Hac" adlı eser geçiş dönemi eseri olması açısından incelemeye 

değerdir. Bu eserin incelenerek ilim dünyasına kazanılmasına bir nebze olsun katkı 

sağlamak gayesiyle yaptığımız bu çalısmanın araştırmacılar için faydalı olmasını 

umuyoruz..   
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ÖZET 

 Bu tezin amacı, XVI. yüzyıl Klâsik Osmanlı Türkçesi dönemine ait  hac 

ibadetinin gereklerini anlatan Yûsuf Sinâneddin bin Yakûb tarafından yazılan 

Menâsik-i Hac adlı eserde geçen dil özelliklerini belirlemek, günümüz Türkçesi ile 

farklılık ve benzerliklerini ortaya koymaktır. Bu amaçla esere ait dijital kopyalar 

temin edilerek eserin yazılış özellikleri tespit edilmiş, metnin Eski Türkçe, Eski 

Anadolu Türkçesi ve Türkiye Türkçesi ile karşılaştırmalı ses bilgisi incelemesi 

yapılmış, kelimelerin metindeki anlamları göz önüne alınarak dizin hazırlanmış ve 

çeviri yazılı metin oluşturulmuştur. Tezin sonuna metnin tıpkıbasımı da 

konulmuştur. Eserde Eski Anadolu Türkçesi özelliklerinden çok Osmanlı Türkçesi 

özelliklerine rastlanmıştır. İçerik olarak incelendiğinde eser İslamiyet'in beş farz 

ibadetinden biri olan Hac ibadetinin gereklerini anlatmaktadır. Bu konuyla ilgili 

ayetler, hadisler ve Arapça dualara sıklıkla yer verilmiştir. Bu sebeple Arapça 

kelimeler de ağırlıktadır. Türkçe kelimelere ise çoğunlukla fiillerde rastlanmaktadır.  
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ABSTRACT 

 The aim of this thesis is to determine the language properties in the work 

called Menasik-i Hac written by Yûsuf Sinâneddin bin Yakûb, which belongs to the 

period of 16th (XVI.) Century Classical Ottoman Turkish and describes the 

requirements of pilgrimage and to show the differences from and similarities to 

today’s Turkish. For this purpose, writing properties of the work  were detected by 

obtaining the digital copies of the work; the work’s phonetics in Old Turkish, Old 

Anatolian Turkish and Istanbul Turkish were examined comparatively; index was 

prepared and translated text was formed by considering the meanings of words in the 

text. The facsimile of the text was included into the end of thesis. Rather than the 

Old Anatolian Turkish properties, the Ottoman Turkish properties were observed in 

the work. When examined in terms of the content, the work tells the requirements of 

pilgrimage, one of five pillars of Islam. Verses, ahadith and Arabic prayers related 

to this subject were frequently included. Therefore, Arabic words are predominant, 

too. Turkish words are encountered mostly in verbs.  
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ÖZ GEÇMİŞ 
 
 
 

Tarık ÇELİK 11.09.1981 tarihinde Kastamonu’da doğdu. Karabük Beşbinevler Lisesini 

bitirdikten sonra Süleyman DEMİREL Üniversitesi Eğitim Fakültesi’nden 2003 yılında 

mezun oldu. Mezuniyetinden bu yana Karabük'te Türkçe Öğretmeni olarak görev yapan 

Tarık ÇELİK, evli ve 2 çocuk babasıdır. Temel ilgi alanı Osmanlı Türkçesidir. Bu kapsamda 

sivil toplum kuruluşların eğitim faaliyetlerinde ve Halk Eğitim Merkezlerinde "Osmanlı 

Türkçesi" kurslarında gönüllü öğretici olarak görev yapmaktadır.  
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